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Čtenáři:

	Nápad na Maximum Ride vzešel z mých předešlých knih nazvaných Když fouká vítr a Dům u jezera, v nichž také vystupuje postava jménem Maxi, která utíká z naprosto příšerné Školy. Tím většina podobností končí. Maxi a další děti v Maximum Ride nejsou tatáž Maxi a děti vystupující v oněch dvou knihách. V Maximum Ride nehrají žádnou roli ani Franni a Kit. Doufám, že i přesto se vám bude tahle jízda líbit.

	 

	Maximum RIde

	VAROVÁNÍ

	Pokud se odvažujete číst tento příběh, stáváte se součástí Experimentu. Vím, že to zní trochu tajuplně – ale víc prozatím říct nemůžu.

	Maxi

	
Prolog

	Blahopřeji. Skutečnost, že čtete tyto řádky, znamená, že jste učinili obrovský krok k tomu, abyste přežili do svých dalších narozenin. Ano, vy, co tu stojíte a listujete těmito stránkami. Neodkládejte tu knihu. Myslím to smrtelně vážně – mohl by na tom záviset váš život.

	Toto je můj příběh, příběh mé rodiny, ale stejně snadno by to mohl být i příběh váš. Jsme v tom všichni; to mi věřte.

	Nikdy jsem nic takového nedělala, takže do toho prostě skočím rovnýma nohama a vy se pokusíte udržet se mnou tempo.

	Dobrá. Jmenuji se Maxi. Je mi čtrnáct. Žiju se svou rodinou, kterou tvoří pět dětí. Sice to nejsou mí pokrevní příbuzní, ale přesto je to každým coulem moje rodina.

	Jsme – jak bych to řekla, jsme tak nějak zázrační. Nechci, aby to znělo příliš nabubřele, ale něco, jako jsme my, jste v životě neviděli.

	V podstatě jsme docela v pohodě, slušní a chytří – ale v žádném ohledu „obyčejní“. Všech nás šest – já, Tesák, Iggy, Brepta, Pšouk a Andílka – bylo záměrně vytvořeno těmi nejzvrhlejšími, nejpříšernějšími „vědci“, které si vůbec dokážete představit. Stvořili nás v rámci experimentu. Experimentu, po němž jsme byli lidmi už jen z 98 procent. A ta zbylá dvě procenta mají obrovský význam, to mi věřte.

	Vyrostli jsme ve vědecké laboratoři-vězení zvaném Škola, v klecích jako laboratorní krysy. Vážně mě udivuje, že vůbec umíme myslet nebo mluvit. Ale umíme to – a kromě toho ještě mnoho jiného.

	Kromě nás probíhal ještě jeden Školní experiment, který se rozvinul podobně jako ten náš. Vznikli z něj zčásti lidi, zčásti vlci – hotoví dravci. Říká se jim Likvidátoři. Jsou drsní, chytří a těžko zvladatelní. Vypadají jako lidé, ale když chtějí, dokážou se proměnit ve vlkodlaky včetně srsti, tesáků a drápů. Škola je používá jako ochranku, policejní sbor – a katy.

	Pro ně jsme šestice pohyblivých terčů – kořist natolik chytrá, aby je bavilo po ní jít. V podstatě nás chtějí roztrhat na kusy. A postarat se, aby se o nás nikdy nedozvěděl svět.

	Ale já se k smrti ještě nechystám. Vyprávím vám přece svůj příběh.

	Mohl by být o vás – nebo o vašich dětech. Když ne dnes, tak brzy. Takže prosím, moc a moc prosím, berte to vážně. Tím, že vám to vyprávím, riskuju všechno, na čem záleží – ale vy to musíte vědět.

	Čtěte dál – nedovolte nikomu, aby vás zastavil.

	– Maxi

	A moje rodina: Tesák, Iggy, Brepta, Pšouk a Andílka.

	Vítejte v naší noční můře.

	 


ČÁST PRVNÍ

	VYDĚŠENÉ

	HEJNO
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	Čelíte-li bezprostřednímu nebezpečí smrti, je vážně zvláštní, jak se všechno ostatní rázem dostane do správné perspektivy. Vezměte si třeba tenhle okamžik.

	Utíkej! No tak, utíkej! Víš, že to zvládneš.

	Plnými doušky jsem hltala vzduch. Mozek mi svištěl jako cirkulárka; pádila jsem, abych si zachránila holý život. Mým jediným cílem bylo utéct. Na ničem jiném nezáleželo.

	Že mám ruce rozedrané trním, kterým jsem se prohnala? No a co.

	Že bosýma nohama doskakuju na každý ostrý kámen, drsný kořen, špičatou větev? Nic se neděje.

	Že moje plíce žadoní o další vzduch? To zvládnu.

	Jestli se tedy co nejvíc vzdálím Likvidátorům.

	Jo, Likvidátoři. Mutanti: napůl lidé, napůl vlci. Obvykle ozbrojení, vždycky krvežízniví. Zrovna mě pronásledovali.

	Vidíte? Tak se všechno dostává do správné perspektivy.

	Utíkej. Jsi rychlejší než oni. Ty dokážeš utéct každému.

	Tak daleko od Školy jsem nikdy nebyla. Netušila jsem, kde jsem. Ale ruce se mi dál míhaly podél boků, nohy se hnaly mlázím, oči v polosvětle úzkostlivě sledovaly okolí. Mohla jsem jim utéct. Mohla jsem si najít dostatečně velkou mýtinu, abych –

	Ale, ne. Ale, ne. Mezi stromy se ozval úděsný štěkot honicích psů na stopě, a mně se udělalo špatně. Uměla jsem utéct lidem – uměli jsme to všichni, i Andílka, a to je jí teprv šest. Ale nikdo z nás neuměl utéct takovému psisku.

	Psi, psi, ať už jste pryč, a já můžu ještě žít.

	Blížili se. Lesem přede mnou problesklo kalné světlo – mýtina? Prosím, prosím… mýtina by mě zachránila.

	Razila jsem si cestu mezi stromy, prudce se mi zvedala hruď, kůži mi pokrývala tenká vrstvička studeného potu.

	Ano!

	Ne, to ne!

	Začala jsem prudce brzdit, máchala jsem rukama, šlapala jsem dozadu na kamenité půdě.

	Mýtina to nebyla. Přede mnou byl útes, strmá skalní stěna, která se řítila dlouhé desítky metrů na nedozírné dno.

	Za sebou jsem měla les plný slintajících psů a šílené Likvidátory s pistolemi.

	Obě možnosti nestály za nic.

	Psiska vzrušeně štěkala – objevili svoji kořist: mě.

	Shlédla jsem z vražedného srázu.

	Neměla jsem na výběr. Kdybyste byli na mém místě, udělali byste totéž.

	Zavřela jsem oči, rozpažila… a vrhla se z útesu.

	Likvidátoři vztekle zaječeli, psi hystericky zaštěkali a potom jsem slyšela, jak mi kolem uší sviští vzduch.

	Byla to těžká pohoda, na chvilku. Usmívala jsem se.

	Potom jsem se zhluboka nadechla a co nejprudčeji a nejrychleji jsem rozvinula křídla.

	Rozpětí čtyři metry – světlehnědá křídla s bílými pásy a několika hnědými skvrnami jakoby pihami, opřela se do vzduchu a najednou to se mnou smýklo vzhůru, prudce, jako by se mi otevřel padák. Vžum!

	Nezapomenout: tak prudce už je nerozvinuj.

	Sykla jsem a vší silou jsem máchla k zemi, pak jsem křídly máchla nahoru, pak jsem jimi máchla zase dolů.

	Panebože, já letěla – tak jak jsem o tom vždycky snila.

	Zem pod útesem zahalená stíny se pode mnou vzdalovala. Zasmála jsem se a vystřelila vzhůru, cítila jsem tlak svalů, vzduch, který mi svištěl vedlejším peřím, vítr, který mi sušil pot na tváři.

	Vznesla jsem se kolem hrany útesu, proletěla jsem kolem vyděšených psů a rozlícených Likvidátorů.

	Jeden z nich, se srstí na obličeji, s tesáky zalitými slinami, pozvedl pistoli. Na mé roztržené noční košili se objevila červená tečka světla. Dneska ne, ty blbečku, pomyslela jsem si a prudce zabočila na západ, aby mu do očí plných nenávisti zasvítilo slunce.

	Dneska já neumřu.
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	Prudce jsem se posadila na posteli, zalapala po dechu, ruku přitisknutou na srdci.

	Musela jsem se podívat na svou noční košili. Nebyly na ní žádné červené laserové tečky. Žádné díry po kulkách. Zase jsem si lehla, ochablá úlevou.

	Panebože, jak se mi ten sen hnusil. Byl pořád stejný: utíkám ze Školy, pronásledují mě Likvidátoři a psi, řítím se z útesu, potom najednou mách, křídla, letím, vzdaluji se. Vždycky jsem probudila s pocitem, že mi na krk dýchla smrt.

	Nezapomenout: důrazně domluvit podvědomí, aby mi pouštělo lepší sny.

	Byla zima, ale přinutila jsem se vylézt z vyhřáté postele. Nasoukala jsem se do čistých tepláků – užasla jsem, že Brepta odnesla špinavé oblečení.

	Všichni ostatní ještě spali: mohla jsem si užít několika minut klidu a míru, vrhnout se do nového dne.

	Cestou do kuchyně jsem se dívala ven okny na chodbě. Ten pohled jsem zbožňovala: ranní slunce, které se rozlévá přes horský hřeben, jasná obloha, syté stíny, a nikde nikdo.

	Byli jsme vysoko na horském svahu, v bezpečí, jenom já a moje rodina.

	Náš dům měl tvar písmene E položeného na zemi. Vodorovné příčky „éčka“ vyčnívaly na pilotech nad strmý kaňon, takže když jsem se dívala z okna, připadala jsem si, jako bych se vznášela ve vzduchu. Na stupnici od pětky do jedničky by náš dům dostal podtrženou jedničku s hvězdičkou.

	Tady jsme já a moje rodina mohli být sami sebou. Tady jsme mohli svobodně žít. Myslím tím opravdu na svobodě, ne v klecích.

	Je to dlouhá historie. Ještě se k ní vrátím.

	A úplně nejlepší bylo, že tu nebyli žádní dospělí. Když jsme se sem nastěhovali, staral se o nás Jeb Batchelder, něco jako náš táta. Zachránil nás. Nikdo z nás neměl rodiče, ale Jeb k tomu měl opravdu blízko.

	Před dvěma roky zmizel. Věděla jsem, že je mrtvý, věděli jsme to všichni, ale nemluvili jsme o tom. Zůstali jsme sami.

	Jo, a najednou tu nebyl nikdo, kdo by nám říkal, co máme dělat, co máme jíst, kdy máme chodit spát. Teda kromě mě. Já jsem nejstarší, takže se snažím mít nad vším dohled. Je to těžká, nevděčná práce, ale někdo ji dělat musí.

	Nechodíme ani do školy, takže díkybohu za internet, protože jinak bychom nevěděli vůbec nic. Nemáme tu školu, nemáme doktory, na dveře nám neklepou sociální pracovníci. Je to prosté: když se o nás nikdo nedozví, zůstaneme naživu.

	Šmejdila jsem v kuchyni po jídle, když jsem za sebou uslyšela ospalé šourání.

	„Dobrý ráno, Maxi.“
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	„Ahoj, Pšundo,“ odpověděla jsem, když osmiletý ospalec ztěžka dosedl za stůl. Pohladila jsem ho po zádech a vlepila mu pusu na čelo. Odmalička to byl Pšouk. Co bych k tomu mohla říct? Má nějak pošramocené zažívání. Takže vám radím: v jeho blízkosti se držte proti větru.

	Pšouk na mě zamrkal nádhernýma modrýma očima, kulatýma a důvěřivýma. „Co máme k snídani?“ zeptal se a narovnal se na židli. Po celé hlavě mu stály jemné světlé vlasy, které mi připomínaly prachové peří ptačího mláděte.

	„No, to je tajemství,“ řekla jsem, protože jsem neměla ponětí.

	„Naliju džus,“ nabídl se Pšouk a mně se roztetelilo srdce. Byl to moc hodný klouček, a hodná byla i jeho sestřička. Spolu se šestiletou Andílkou byli mezi námi jediní pokrevní sourozenci, ale stejně jsme byli všichni jedna rodina.

	Zanedlouho se do kuchyně přikradl i vysoký a bledý Iggy. Se zavřenýma očima se svalil přímo na náš prosezený gauč. Se svou slepotou má potíž jenom tehdy, když se někdo z nás zapomene a posune nábytek nebo něco takového na nové místo.

	„Čau, Igu, budíček!“ zavolala jsem.

	„Nech mě,“ zamumlal ospale.

	„Jak chceš,“ řekla jsem. „Přijdeš o snídani.“

	S naivní nadějí jsem upírala oči do ledničky – třeba přišly víly snídalky –, když mi na krku naskočila husí kůže. Rychle jsem se postavila a otočila se.

	„Nechceš s tím přestat?“ zeptala jsem se.

	Tesák vždycky přicházel takhle potichu; zničehonic se zhmotnil, jako oživlý tmavý stín. Klidně se na mě díval. Už byl oblečený a čilý, už si stačil i sčesat tmavé, příliš dlouhé vlasy. Byl o čtyři měsíce mladší než já, ale měřil o deset centimetrů víc. „S čím mám přestat?“ zeptal se klidně. „S dýcháním?“

	Obrátila jsem oči v sloup. „Ty víš s čím.“

	Iggy se s heknutím zvedl z gauče. „Udělám vajíčka,“ oznámil. Myslím, že kdybych byla větší ranařka, docela by mě štvalo, že slepý kluk o šest měsíců mladší než já umí dělat lepší vajíčka.

	Ale taková nejsem. Takže mě to neštvalo.

	Klouzala jsem očima po kuchyni. Na snídani se zdárně pracovalo. „Tesáku? Ty prostři stůl. Já zajdu pro Breptu a Andílku.“

	Obě holky spaly v posledním malém pokojíku. Když jsem otevřela dveře, uviděla jsem, že jedenáctiletá Brepta ještě spí, zachumlaná do pokrývek. Se zavřenou pusou to skoro není ona, pomyslela jsem si ironicky. Když byla vzhůru, říkali jsme jejím ústům Breptavý kanál, ze kterého se za všech okolností line brebentění.

	„Hej, zlatíčko, vstávat a hrr na ně,“ řekla jsem jí a jemně jí zatřásla ramenem. „Za deset minut je snídaně.“

	Brepta zamrkala a pokusila se na mě zaostřit svoje hnědé oči. „Co?“ zamumlala.

	„Je ráno,“ odpověděla jsem. „Takže vyskoč a smiř se s tím.“

	Brepta zamručela a zvedla se do zvadlé, ale formálně vzato vzpřímené pozice.

	Jeden kout na druhé straně pokojíku halila tenká záclona. Andílka měla vždycky ráda malé, útulné prostory. Její postel, skrytá za záclonou, připomínala hnízdečko – byla plná vycpaných zvířátek, knížek, z větší části jejího šatníku. Usmála jsem se a odtáhla záclonu.

	„No ne, ty už jsi oblečená?“ řekla jsem a předklonila se, abych ji objala.

	„Ahoj, Maxi,“ odpověděla Andílka, zatímco si vytahovala světlé lokýnky zpod límce. „Zapneš mi ty knoflíky?“

	„Jasně.“ Otočila jsem ji a pustila se do nich.

	Nikdy jsem to ostatním neřekla, ale Andílku jsem strašně, strašné, strašně milovala. Možná proto, že jsem se o ni starala prakticky odmalička. Možná proto, že byla prostě tak neuvěřitelně sladká a k nakousnutí.

	„Možná proto, že jsem jako tvoje dcerka,“ řekla Andílka, když se ke mně otočila. „Ale to nic, Maxi. Já to nikomu neřeknu. Kromě toho já tě mám taky nejradši.“ Hubenýma rukama mě objala kolem krku a vlepila mi na tvář trochu lepkavou pusu. Já jsem ji taky objala, pořádně. Jo, přesně tak – to je na Andílce další unikát.

	Umí číst myšlenky.

	4

	„Já chci jít dneska na jahody,“ prohlásila Andílka, když si nabrala na vidličku míchaná vajíčka. „Už dozrály.“

	„Fajn, Andílko, já půjdu s tebou,“ řekl Pšouk. V tom okamžiku vypustil jeden ze svých neblahých produktů a zahihňal se.

	„Panebože, Pšundo,“ zavrtěla jsem hlavou.

	„Plynovou… masku!“ zahekal Iggy, chytil se za krk a předstíral, že se dusí.

	„Já jsem dojedl,“ pronesl Tesák, honem vstal a odnesl svůj talíř do dřezu.

	„Omlouvám se,“ řekl Pšouk automaticky, ale dál pokračoval v jídle.

	„Jo, Andílko,“ řekla Brepta. „Já myslím, že čerstvý vzduch nám všem udělá dobře. Já půjdu s vámi.“

	„Půjdeme všichni,“ dodala jsem.

	Venku byl krásný den, jasný a bez jediného mráčku, a poprvé bylo cítit opravdové květnové teplo. S kyblíky a košíky jsme se nechali vést Andílkou, která si to namířila k mýtině.

	Držela mě za ruku. „Jestli budeš dělat koláče, já budu dělat jahodové koláčky,“ řekla vesele.

	„No jo, až Maxi udělá koláč, to bude teda něco,“ zaslechla jsem Iggyho. „Já ho upeču, Andílko!“

	Prudce jsem se otočila. „Pěkně děkuju!“ vykřikla jsem. „Něco ti ale řeknu, nejsem bůhvíjaká kuchařka, ale do zadku tě nakopat můžu, to si zapiš za uši!“

	Iggy se smál a dotčeně zvedal ruce. Brepta se snažila nesmát. Dokonce i Tesák se zubil a Pšouk se tvářil… uličnicky.

	„Tos byl ty?“ zeptala jsem se Pšundy.

	Zaculil se a pokrčil rameny a snažil se netvářit příliš samolibě. Pšundovi byly asi tři, když mi došlo, že umí napodobit skoro každý zvuk nebo hlas. Už ani nevím, kolikrát se do sebe Iggy s Tesákem málem pustili kvůli věcem, které Pšunda pronesl jejich hlasy. Bylo to zatracené nadání a on si ho spokojeně užíval.

	Byla to jen další prazvláštní schopnost – měla je většina z nás. Ať už to bylo cokoliv, určitě nám zpestřovaly život.

	Andílka vedle mě ztuhla a zaječela.

	Vyděšeně jsem se na ni podívala a hned vzápětí se z nebe jako pavouci snesli muži s vlčími čumáky, obrovskými špičáky a zarudlýma, lesknoucíma se očima. Likvidátoři! A nebyl to žádný sen.
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	Nebyl čas na přemýšlení. Jeb nás vycvičil, abychom nemysleli – jenom jednali. Vyrazila jsem k jednomu Likvidátorovi, protočila se, natáhla nohu a zasadila mu pořádný kopanec do mohutné hrudi. Zasyčel z něho vzduch. Příšerně páchl, – jako splašky na rozpáleném slunci.

	Pak už to bylo jako ve filmu. Shluk vzájemně se prolínajících obrazů, které jen sotva působily reálně. Uštědřila jsem další ránu, potom mě jeden Likvidátor udeřil tak silně, že se mi otočila hlava a ucítila jsem v ústech krev. Koutkem oka jsem si všimla, že se Tesák drží v souboji s jiným Likvidátorem – dokud se na něho nevrhli další dva a neklesl pod přívalem úderů útočících pařátů.

	Iggy se pořád držel na nohou, ale už se mu zavíralo jedno napuchlé oko.

	V nepopsatelném šoku jsem se ztěžka zvedla na nohy a uviděla Pšouka, jak nehybně leží na zemi s tváří zabořenou v trávě.

	Přiskočila jsem k němu, ale hned mě zase někdo popadl. Dva Likvidátoři mi zkroutili ruce za záda. Další se ke mně naklonil, rudé oči se mu zableskly vzrušením, měl vysunutou čelist, podobnou čenichu. Přitáhl si ruku k tělu a zaťal pěst. Potom jí vystřelil a udeřil mě do břicha. V útrobách mi explodovala nepředstavitelná bolest; přelomila jsem se v pase a svalila se jako pytel.

	Nezřetelně jsem slyšela, jak Andílka ječí a Brepta pláče.

	Vstaň! říkala jsem si a snažila si natáhnout dech do plic. Vstaň!

	Coby zvláštní, zmutované děti jsme mnohem, mnohem silnější než běžní dospělí lidé. Ale Likvidátoři nejsou běžní dospělí lidé, a navíc byli v přesile. Mohli si s námi pohrát. Zvedala jsem se na všechny čtyři a snažila se nepozvracet.

	Vrávoravě jsem se postavila. V očích mi zableskla krvežíznivost, byla jsem připravena vraždit. Dva Likvidátoři drželi Breptu za ruce a za nohy. Prudce ji zhoupli, Brepta vyletěla a narazila hlavou do stromu. Uslyšela jsem slabý bolestný výkřik a Brepta zůstala bezvládně ležet na jehličí.

	Vyrazila jsem s chraplavým, krví přidušeným výkřikem a jednomu Likvidátorovi jsem na chlupaté uši přirazila sevřené dlaně. Zařval, když mu praskly bubínky, a padl na kolena.

	„Maxi!“ zaječela Andílka vysokým a vyděšeným hláskem a já jsem se honem otočila. Jeden z Likvidátorů ji držel za ruce. Okamžitě jsem k ní vyrazila. Přeskočila jsem Iggyho, který ležel na zemi v bezvědomí. Vtom na mě dopadli dva Likvidátoři, srazili mě a jeden mi na hruď přitiskl těžké koleno. Sípala jsem a škubala sebou; jeden mi vrazil facku a ostrými pařáty mi na líci vyryl hluboké šrámy.

	Omráčeně jsem se svalila na záda, oba Likvidátoři mě znehybnili a potom jsem s hrůzou a nechápavě sledovala, jak tři další vecpali Andílku, moje děťátko, do hrubého pytle. Plakala a křičela a jeden z nich ji udeřil.

	Horečnatě jsem se snažila vymanit ze sevření, snažila jsem se řvát, ale z hrdla se mi linul jen chraplavý, přidušený sípot. „Slez ze mě, ty hnusnej, zatracenej –“ Zaskřehotala jsem a dostala další ránu.

	Naklonil se nade mě Likvidátor a příšerně se usmál.

	„Maxi,“ řekl a mně se stáhl žaludek – znám ho? „Rád tě zase vidím,“ pokračoval jakoby nic. „Vypadáš pěkně zbědovaně. Vždycky jsi vystupovala na mnohem vyšší úrovni než všichni ostatní, takže mám vážně radost.“

	„Kdo jsi?“ vydechla jsem a ucítila, jak mi srdce sevřela ledová pěst.

	Likvidátor se zazubil; dlouhé, ostré zuby se mu sotva vešly do tlamy. „Ty mě nepoznáváš? Řekl bych, že jsem trošku povyrostl.“

	Oči se mi rozšířily nenadálým strašlivým prozřením.

	„Ari,“ zašeptala jsem a on se rozesmál jako šílenec. Potom se postavil. Zahlédla jsem, jak se mi k hlavě blíží jeho mohutná černá bota, ucítila jsem, jak mi hlava poskočila do strany, a všechno pohltila tma.

	Poslední, co jsem si uvědomovala, byla nevěřícnost: Ari byl Jebův syn. Udělali z něho Likvidátora. Bylo mu sedm.
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	„Maxi?“ Pšoukův hlas zněl mladičce a velice ustrašeně.

	Slyšela jsem úděsné, tiché sténání, potom jsem si uvědomila, že vychází ze mě.

	Pšouk a Tesák se nade mnou skláněli a zhmožděné, zkrvavené tváře se jim křivily ustaranými výrazy.

	„Jsem v pohodě,“ zachroptěla jsem, aniž jsem tušila, jestli je to pravda, nebo ne. Zaplavily mě vzpomínky a pokusila jsem se zvednout do sedu. „Kde je Andílka?“ Stahovalo se mi hrdlo.

	Tesák na mě upřel svoje tmavé oči. „Je pryč. Vzali si ji.“

	Měla jsem pocit, že zase omdlím. Vzpomněla jsem si, jak mi bylo devět, vyhlížela jsem z laboratorního okna s drátěným sklem a v příšeří sledovala Likvidátory. Výzkumníci vypustili na školní pozemek šimpanze a právě za nimi poštvali čerstvě vytvořené mutanty. Učili je lovu.

	Vyděšený a zmučený vřískot šimpanzů se mi pořád ozýval v hlavě.

	A právě ti teď mají Andílku.

	Popadl mě nepříčetný vztek – proč si místo ní nevzali mě? Proč tu malou holčičku? Možná bych já měla nějakou šanci – možná.

	Roztřeseně jsem se postavila. Točila se mi hlava a musela jsem se opřít o Tesáka; nesnášela jsem takovou slabost. „Musíme ji dostat zpátky,“ pronesla jsem naléhavě a snažila se zůstat vzpřímeně stát. „Musíme ji dostat dřív, než –“ Hlavou se mi hnaly hrůzyplné výjevy – jak honí Andílku, jak jí ubližují, jak ji zabíjejí. Naprázdno jsem polkla a vytlačila je z mysli.

	„Jak jste na tom – zvládli byste pronásledování?“ Všechny čtyři jsem si je prohlédla. Vypadali, jako by je někdo vecpal do mixéru a ten nastavil na sekání.

	„Jo,“ vzlykla Brepta.

	„Já jdu do toho,“ zahuhlal Iggy s roztrženým rtem.

	Pšouk přede mnou vážně přikývl.

	K vlastní hrůze jsem si uvědomila, že se mi oči na chvilku zalily horkými slzami. Otřela jsem si je hřbetem ruky a přivolala na pomoc vztek, aby mi dodal energii.

	Právě tehdy Iggy zlehka naklonil hlavu. Byla to pro mě pobídka, abych začala pozorně naslouchat. Potom jsem to uslyšela taky: slabý zvuk motoru.

	„Tam!“ zvolal Iggy a ukázal prstem.

	Všech nás pět toporně a nemotorně vyrazilo za zvukem. Po sto metrech běhu napříč lesem jsme se dostali k ostrému srázu asi dvacet metrů nad starou, nepoužívanou dřevařskou cestou.

	Potom jsem to uviděla: černého hummera, zastřeného prachem a bahnem, který drsně poskakoval po nezpevněné cestě. Rozbušilo se mi srdce. Věděla jsem, prostě jsem věděla, že moje malé zlatíčko, moje Andílka, je tam uvnitř. A odjížděla na místo, kde smrt přichází jako požehnání.

	Dokud jsem dýchala, nesmělo k tomu dojít.

	„Za ní!“ vykřikla jsem, potom jsem zacouvala asi tři metry nazpátek. Ostatní se mi klidili z cesty, když jsem se rozeběhla k okraji srázu a bez okolků jsem vyskočila do vzduchu.

	Začala jsem padat k cestě.

	Potom jsem rychle roztáhla křídla a zachytila vítr.

	A letěla jsem.
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	Jak vidíte, tu noční můru, která se mi tuhle zdála, lze jen těžko odlišit od mého skutečného života. Spolu se svými kamarády jsem opravdu žila ve smradlavé žumpě zla zvané Škola. Vytvořili nás vědci, výzkumníci, kteří naroubovali ptačí DNA na lidské geny. Jeb byl takový výzkumník, ale zželelo se mu nás, staral se o nás a nakonec nás odtamtud unesl.

	Byli jsme ptačí děti, šestičlenné hejno. A Likvidátoři nás chtěli zabít. Teď měli šestiletou Andílku.

	Prudce jsem máchla křídly dolů a potom nahoru. Cítila jsem, jak se mi zatínají ramenní svaly, aby udržely v pohybu celá křídla o rozpětí čtyř metrů.

	Ostře jsem se naklonila a zamířila k hummerovi. Rychle jsem se ohlédla a zjistila, že Brepta skočila hned za mnou a následovali ji Iggy, Pšouk i Tesák. V sevřené formaci jsme se obloukem řítili k autu. Tesák uškubl ze stromu suchou větev. Snesl se střemhlav k zemi a třískl s ní do předního skla.

	Auto udělalo myšku a stáhlo se okénko. Vyklouzla z něj hlaveň pušky. Kolem mě začaly ve spršce kulek pukat stromy. Vzduch se naplnil zápachem rozpáleného kovu a kouře linoucího se z hlavně. Vletěla jsem zpátky mezi stromy, ale dál jsem se hnala za autem. Tesák ještě jednou udeřil do předního skla. Kulky létaly už z několika okének. Tesák se moudře vzdálil.

	„Andílko!“ zakřičela jsem. „Jsme tady! Letíme si pro tebe!“

	„Támhle vpředu,“ zavolal Tesák a asi dvě stě metrů před námi jsem uviděla mýtinu. Mezi stromy jsem sotva rozeznávala nazelenalou siluetu vrtulníku. Hummer divoce poskakoval po nerovné cestě. S Tesákem jsme se na sebe zadívali a on přikývl. Měli jsme šanci ve chvíli, kdy budou muset přenést Andílku z auta do vrtulníku.

	Všechno se to ale seběhlo tak rychle. Hummer nemotorně zabrzdil, až uklouzl v bahně. Rozletěly se dveře a ven vyskočil jeden z Likvidátorů. Tesák se na něj snesl, ale hned s vyjeknutím poodletěl. Z ruky se mu řinula krev. Likvidátor vyrazil k vrtulníku a skočil do otevřeného otvoru. Potom z auta vyskočil druhý Likvidátor, vycenil obrovské žluté špičáky a vyhodil něco do vzduchu. Brepta vykřikla, popadla Iggyho za ruku a oba rychle zabrali nazpět, když před nimi vybuchl granát a do všech stran rozmetal kousky kovu a kůry.

	Rotor vrtulníku nabíral rychlost a já jsem vystřelila zpoza stromů. Moji holčičku mi neodvezou! Na to místo ji už nikdy nevrátí!

	Ari vyskočil z auta, v rukou pytel s Andílkou.

	Hnala jsem se k vrtulníku; krev mi kolotala strachem a zoufalým vztekem. Ari hodil pytel s Andílkou do otevřených dveří. Vyskočil za ním. Sám měl fyzičku, které se nikdo nemohl rovnat.

	Se zběsilým řevem jsem vyskočila a zachytila se přistávací lyžiny vrtulníku, právě když vzlétal. Kov byl rozpálený sluncem a příliš široký, abych ho udržela mezi prsty. Objala jsem ho rukou a snažila se nespadnout.

	Obrovský spodní tah rotorů mi málem přelámal křídla. Přitáhla jsem si je k tělu a Likvidátoři se rozesmáli, ukazovali si na mě, když zavírali skleněná dvířka. Ari byl hned u nich. Zvedl pušku a zamířil na mě.

	„Řeknu ti tajemství, holčičko,“ zavolal na mě. „Chápete to špatně. My jsme ti dobří!“

	„Andílko!“ zašeptala jsem skoro se slzami v očích. Ariho pařát se zatínal na spoušti. On to udělá. A kdybych byla mrtvá, nikomu bych už nepomohla.

	Se zlomeným srdcem jsem se pustila a začala se řítit dolů; na poslední chvíli jsem však zahlédla, jak z pytle vykoukla malá, rozcuchaná světlovlasá hlava.

	Moje holčička, která odlétala vstříc smrti.

	A můžete mi věřit, věcem mnohem horším než smrt.
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	Všichni máme skvělý zrak – dravčí zrak. Takže mučivé bolesti z pohledu na vrtulník odlétající s Andílkou jsme si užili mnohem déle než běžný člověk. Vzlyknutím se mi stáhlo hrdlo. Andílka, o kterou jsem se starala od doby, kdy byla malá holčička s legračními kuřátkovskými křídly. Měla jsem pocit, jako by mi usekli pravé křídlo a zanechali místo něj zubatou, zející díru.

	„Oni mi vzali sestru!“ zavyl Pšouk a vrhl se na zem. Vždycky se usilovně snažil být chlap, kterého nic nerozhází, ale bylo mu teprv osm a právě viděl, jak mu pekelní psi unesli sestru. Mlátil pěstmi do hlíny a Tesák klečel vedle něho a jednou rukou ho jemně objímal kolem ramen.

	„Maxi, co si počnem?“ Breptiny oči se topily v slzách. Byla dobitá a zakrvavená a úzkostně zatínala a uvolňovala pěsti. „Oni mají Andílku!“

	Najednou jsem věděla, že se ve mně něco zhroutí. Bez jediného slova jsem se odrazila od země, roztáhla křídla a co nejrychleji odletěla.

	Odletěla jsem z dohledu, z doslechu ostatních. Přede mnou byla obrovská douglaska. Nemotorně jsem přistála na jedné z horních větví, přes padesát metrů nad zemí, a musela jsem chvíli máchat rukama, abych se bezpečně zachytila, protože jsem větev přeletěla. S hekáním jsem se přitiskla k borovici.

	Tak jo, Maxi, uvažuj. Uvažuj! Naprav to! Vymysli něco!

	Mozek mi zaplavil příval myšlenek, pocitů, zmatku, vzteku a bolesti. Potřebovala jsem se vzpamatovat.

	Ale vzpamatovat jsem se nedokázala.

	Měla jsem pocit, jako bych ztratila sestřičku.

	A jako bych přišla o vlastní dítě.

	„Panebože, Andílko, Andílko, Andílko, Andílko!“

	Křičela jsem z celých plic, zaťala pěsti a bouchala do hrubé borové kůry, pořád dokola, dokud mi do zdrceného vědomí nedospěl pocit skutečné bolesti. Dívala jsem se na klouby svých prstů, hleděla na krev, odřenou kůži, třísky.

	Fyzickou bolest jsem vnímala mnohem méně než její duševní příbuznou.

	Sebrali mi moji Andílku, moji holčičku. Zmocnili se jí krvežízniví vlčí mutanti, kteří lačnili po její krvi, kteří ji měli odevzdat hnusným laboratorním krysám a ty ji chtěly rozebrat na kousky. A to doslova.

	Potom jsem se rozplakala, držela jsem se stromu, jako by to byl záchranný člun z Titaniku, a vzlykala jsem a vzlykala, až jsem si myslela, že mi z toho bude špatně. Vzlykot se postupně přetavil na chvění, otřela jsem si tvář o košili a zanechala na ní krvavé šmouhy.

	Seděla jsem tam, dokud se mi nezklidnil dech a nenabyla jsem dojmu, že mi mozek jede zase na většinu válců. Ale ruce mě nenáviděly. Nezapomenout: přestaň mlátit do neživých věcí.

	Dobře. Bylo načase slétnout na zem, být zase silná, svolat všechny dohromady a vymyslet plán B.

	A ještě jedna věc – v hlavě mi pořád ječela Ariho poslední slova: My jsme ti dobří.
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	Ani si nevzpomínám, jak jsem doletěla domů. Cítila jsem se zlomená a otupělá, a když jsme vešli do kuchyně, pohled mi ihned padl stůl, na Andílčin talíř od snídaně.

	Iggy zaúpěl a ohnal se rukou přes desku kuchyňské linky, z níž vystřelil hrnek, který udeřil Tesáka do spánku.

	„Čum, co děláš, debile!“ zařval na Iggyho vztekle. Potom si uvědomil, co řekl, zaťal zuby a roztrpčeně přede mnou obrátil oči v sloup.

	Po tvářích se mi řinuly slzy, pálily mě všude tam, kde mi Likvidátor rozedřel kůži pařáty. Automaticky jsem popadla lékárničku a začala jsem čistit Pšoukovy šrámy a rány. Rozhlédla jsem se. Breptě tekla krev z tváře; popálila ji nějaká letící střepina z granátu. Teď nic neříkala – ležela na gauči a plakala.

	Pšouk ke mně vzhlédl.

	Jak jsi to mohla dopustit, Maxi?

	Stejnou otázku jsem si kladla v duchu i já sama sobě.

	Ano, jsem vůdkyně, jsem Neporazitelná Maxi – ale taky jsem teprve čtrnáctiletá holka. A čas od času, jako třeba když si znovu uvědomím, že Jeb je jednou provždy pryč, že jsme sami, že ostatní jsou na mně závislí a já je nemůžu nechat na holičkách, v takových chvílích to na mě všechno padne. Najednou jsem zase malá holka a přeju si, aby byl Jeb zpátky nebo dokonce – no a co? – abych byla normální! Nebo měla rodiče!

	Jo, je to tak.

	„Ty čum, co děláš!“ zakřičel Iggy na Tesáka. „Co se stalo? Vy vidíte, ne? Proč jste jim Andílku zas nesebrali?“

	„Měli vrtulník!“ zařval Pšouk a vykroutil se mi z dosahu. „A pušky! Nejsme neprůstřelní!“

	„Kluci, kluci!“ vykřikla jsem. „Všichni jsme z toho vedle. Ale my nejsme nepřátelé! Oni jsou nepřátelé!“

	Přilepila jsem Pšoukovi poslední náplast a začala jsem přecházet tam a zpátky. „Buďte chvilku zticha, ať můžu myslet,“ dodala jsem už o něco klidněji. Oni nemohli za to, že naše záchranná operace dopadla tak katastrofálně. Oni nemohli za to, že Andílka zmizela.

	Mohli však za to, že kuchyně vypadala, jako by patřila rodince šakalů bez sebemenšího povědomí o hygieně, ale tomu jsem se chtěla věnovat později. Až budou tyhle věci zase důležité. Jestli k tomu někdy dojde.

	Iggy přešel ke gauči a málem dosedl na Breptu. Ta se odsunula, a když se posadil, položila mu hlavu na rameno. Začal jí hladit vlasy.

	„Zhluboka dýchej,“ poradil mi Pšouk s ustaraným výrazem ve tváři. Málem jsem se zase rozbrečela. Dopustila jsem, aby někdo unesl jeho sestru, nepodařilo se mi ji zachránit, a on si dělal starosti o mě.

	Tesák zasmušile mlčel. Zatímco otevíral konzervu s těstovinami a bral do mohutně obvázané ruky vidličku, nespouštěl ze mě oči.

	„Víte… kdyby ji chtěli prostě jenom zabít, nebo zabít nás všechny, mohli to udělat,“ řekla Brepta roztřeseně. „Měli pušky. Oni chtěli Andílku z nějakého důvodu dostat živou. A bylo jim jedno, jestli naživu zůstaneme my. Chci říct, že se nějak zvlášť nesnažili, aby nás vyřídili. To mě vede k přesvědčení, že máme čas se za Andílkou ještě jednou vydat.“

	„Ale vždyť letěli vrtulníkem,“ namítl Pšouk. „Už musí být pěkně daleko. Můžou být kdekoliv.“ Zachvěl se mu spodní ret a zaťal čelist. „Třeba v Číně nebo kdovíkde.“

	Přistoupila jsem k němu a pocuchala mu už tak rozcuchané světlé vlasy. „Já myslím, že do Číny s ní neletěli, Pšundo.“

	„My víme, kam ji vzali.“ Tesákova klidná slova na nás dopadala jako kamení. Škrabal vidličkou do dna konzervy.

	„Kam?“ zeptal se Iggy a zvedl hlavu, slepé oči zarudlé neprolitými slzami.

	„Do Školy,“ odpověděli jsme s Tesákem zároveň.

	Jak si dokážete představit, tohle slovo na nás žuchlo jako tuna cihel.
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	Brepta s rukou před ústy a s vytřeštěnýma očima zalapala po dechu.

	Pšouk se tvářil vyděšeně, potom se pokusil výraz ze svého obličeje setřít.

	Iggymu se stáhl žaludek, ztvrdla mu tvář. Když byl ve Škole, snažili se mu chirurgicky zdokonalit noční vidění. Teď byl navždy slepý. Stane se.

	„Oni odvezli Andílku zpátky do Školy?“ zeptal se Pšouk nechápavě.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to znělo vyrovnaně a vůdcovsky. I když jsem v duchu ječela hrůzou.

	„Proč?“ zašeptala Brepta. „Po čtyřech letech, myslela jsem, že na nás třeba zapomněli –“

	„Chtějí nás dostat nazpět,“ řekl Tesák.

	Popravdě vzato, nikdy jsme o tom nemluvili. Platilo tu něco na způsob pořekadla: sejde z očí, sejde z mysli. Nebo spíš: pokusme se všichni zapomenout, jak jsme byli vydáni na milost a na nemilost sadistickým zplozencům Satana na místě, které je něčím naprosto ďábelským a obludným a mělo by být vybombardováno. Jo, spíš nějak tak.

	„Oni na nás nikdy nezapomenou. Jeb nás odtamtud nikam odvádět neměl,“ připomněla jsem Pšoukovi.

	„Jeb věděl, že udělají všechno na světě, aby nás dostali zpátky. Kdyby někdo někdy přišel na to, co nám provedli, byl by se Školou amen,“ vysvětloval Tesák.

	„Tak proč je neudáme?“ zeptala se Brepta. „Mohli bysme zajít do nějaké televize, všem to říct a ukázat: Koukněte, nechali nám narůst křídla a to jsme ještě děti, a –“

	„Jo, to by je vyřídilo,“ přerušil je Iggy. „Ale my sami bysme skončili v zoo.“

	„Tak co teda uděláme?“ Pšoukovi začínala v hlase zaznívat panika.

	Tesák předtím vstal a odešel z místnosti; teď se vrátil se svazkem zažloutlých, vybledlých papírů. Okraje vypadaly, jako by je někdo ohryzal; smetl z nich trošku myších hovínek.

	„Fúj,“ řekla Brepta a otírala si nos do rukávu. „Fuj. To byly –“

	„Na.“ Tesák mi papíry podal.

	Byly to Jebovy staré výjezdy z tiskárny. Když zmizel, uklidili jsme mu na stole a všechny věci strčili dozadu do skříně, abychom se na ně nemuseli pořád dívat.

	Teď jsme papíry rozložili na kuchyňský stůl. Už jen při pohledu na ně se mi ježily chloupky na krku. A to nemluvím o silném myším puchu. Radši bych dělala cokoli jiného.

	Tesák se začal hromadou prohrabávat. Našel velkou obálku z konopného papíru, uzavřenou voskovou pečetí. Podíval se na mě, počkal si, dokud jsem nepřikývla, a palcem pečeť přelomil.

	„Co to je?“ zeptal se Pšouk.

	„Mapa,“ odpověděl Tesák a vytáhl vybledlou kartografickou kresbu.

	„Mapa čeho?“ Brepta se naklonila blíž a zadívala se Tesákovi přes rameno.

	„Mapa jednoho tajného zařízení,“ řekla jsem a cítila, jak se mi stáhl žaludek. Doufala jsem, že už to nikdy neuvidím, nikdy tu pečeť nebudu rozlamovat. „V Kalifornii. Je to Škola.“
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	„Cože?“ vyjekl Pšouk.

	Iggy zbledl ještě víc, než býval obvykle, pokud to bylo vůbec možné.

	„Právě tam odvezli Andílku,“ řekla jsem. „A tam se musíme vydat, abysme ji získali zpátky.“

	„No jasně,“ podotkla Brepta, když jí konečně mozek naskočil do vyšších obrátek. „Jasně. Musíme Andílku dostat zpátky. Nemůžeme ji tam přece nechat – s nima. Jsou to – stvůry. Budou jí dělat ošklivé věci. A vsadí ji do klece. Budou jí ubližovat. Ale nás je pět. Takže my ostatní musíme výra –“

	Přitiskla jsem jí ruku na ústa. Odtáhla mi prsty. „Jak je to vlastně daleko?“

	„Skoro tisíc kilometrů,“ odpověděl Tesák. „Nejmíň sedm hodin letu, když nepočítám přestávky.“

	„Nemohli bysme to ještě probrat?“ zeptal se Iggy, aniž otočil hlavu. „Mají obrovskou přesilu.“

	„Ne.“ Klouzala jsem očima po mapě a už jsme vymýšlela trasy, zastávky, záložní plány.

	„Nemohli bysme hlasovat? Měli pušky. A vrtulník.“ Iggyho hlas se stahoval úzkostí.

	„Iggy. Tohle není demokracie,“ řekl jsem. Chápala jsem jeho obavy, ale nebyla jsem schopná s nimi nic udělat. „Tady vládne Maxokracie. Víš dobře, že se pro Andílku vydat musíme. Nemůžeš si přece myslet, že je prostě necháme, aby si ji vzali. Všichni se o sebe navzájem staráme – ať se děje, co se děje. Nikdo z nás už nikdy nebude žít v kleci, aspoň dokud budu naživu.“ Zhluboka jsem se nadechla.

	„Ale pro Andílku se stejně vydám jenom já, Brepta a Tesák. Ty s Pšoukem – potřebuju, abyste zůstali tady. Starali se o pevnost. Pro případ, že by jim Andílka utekla a vrátila se domů.“

	Rozhostilo se krátké ticho.

	„Úplně to s tebou cloumá,“ řekl Iggy a natočil se ke mně. „Ty nechceš, abysme doma zůstali kvůli tomuhle. Proč to neřekneš?“

	Z napětí mě začínalo bolet břicho. Na tohle jsem neměla čas. Ne – Andílka na to neměla čas.

	„Tak dobře,“ zkusila jsem to nakonec poněkud smířlivěji. „Je to pravda. Nechci, abys letěl s námi. Jde o to, že jsi vážně slepý, a i když tady kde všechno znáš, lítáš jako drak, nemůžu si o tebe dělat starosti uprostřed přestřelky s Likvidátory.“

	Iggymu se vztekem zkřivila tvář. Otevřel ústa, ale ke slovu se nedostal.

	„A co já?“ zapištěl Pšouk. „Mně je jedno, jestli mají pušky a vrtulník a Likvidátory. Je to moje sestra.“

	„To je pravda. Ale jestli tak strašně touží po ní, můžou stejně tak toužit i po tobě,“ poznamenala jsem. „Kromě toho jsi sice skvělý letec, ale je ti osm a my poletíme fakt spoustu hodin.“

	„Jeb by nás tady nikdy nenutil zůstat,“ opáčil Iggy rozzlobeně. „Nikdy. Ani náhodou.“

	Stiskla jsem rty. Dělala jsem, co jsem mohla. „Možná ne,“ připustila jsem. „To se nikdy nedozvíme. Jeb je mrtvý. Teď si všichni běžte pro svý věci.“

	
ČÁST DRUHÁ

	HOTEL CALIFORNIA, JAK SE TO VEZME
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	„Jste připravení na záložní plán?“ zeptala jsem se tak nahlas, aby mi Tesák a Brepta rozuměli v ohlušujícím větru.

	Mířili jsme proti slunci, na jihojihozápad. Nechávali jsme za sebou coloradské pohoří Sangre de Cristo, hnali jsme se oblohou stabilní rychlostí kolem sto padesáti kilometrů za hodinu. Když jsme narazili na příznivý proud, mohli jsme zrychlit o dalších třicet kilometrů za hodinu. Létat je vážně skvělé.

	Tesák přikývl. Panebože, ten musí být za všech okolností mlčenlivý drsňák.

	„Jojo,“ přisvědčila Brepta. „Kdybysme se nějak rozdělili – i když nevím, jak by k tomu mohlo dojít, akorát možná kdyby se někdo z nás ztratil v oblacích nebo něco takovýho – myslíte, že by k tomu mohlo dojít? V mračnu jsem ještě nebyla. Vsadím se, že to musí být docela strašidelný. Je tam vůbec něco vidět –“

	Bleskla jsem po ní pohledem. Zarazila se, potom honem dokončila: „Setkáme se na nejsevernějším cípu jezera Mead.“

	Přikývla jsem. „A kde je Škola?“

	„V Údolí smrti, třináct kilometrů na sever od solného jezera Badwater.“ Otevřela pusu, aby ještě něco dodala, ale už jsem nadzvedla obočí. Mám Breptu moc ráda, Brepta je super holka, ale ta její motorová pusa by dokázala proměnit matku Terezu na vraždící šílenkyni se sekerou v ruce.

	„Výborně,“ řekla jsem. „Skvělá práce.“ Slyšela jsem tu adresu dobře? Mohla být Škola umístěná na lepším místě? Údolí smrti. Nad solným jezírkem se „špatnou vodou“. Jako kdybychom, až se tam dostaneme, měli spatřit cestu dlážděnou dobrými úmysly a museli přeplout řeku Styx. Vůbec by mě to nepřekvapilo.

	Vítr mi rozvazoval cop a přes obličej mě bičovaly protivné pramínky dlouhých vlasů. Nezapomenout: nech si ostříhat vlasy.

	Pšouk a Iggy se při našem odletu netvářili vůbec spokojeně, ale myslela jsem, že jsem učinila správné rozhodnutí. To bylo na mém vůdcovství tak pitomé. Nikdo mi k němu nedodal manuál. Vzhledem k tomu, s čím se musela potýkat Andílka, jejich rozmrzelost mě trápila ze všeho nejmíň.

	Ohlédla jsem se na Tesáka a všimla si, že se tváří vyrovnaně, skoro – no, ne úplně spokojeně, Tesák není nikdy spokojený –, ale vážně klidně. Trochu jsem se k němu přiblížila.

	„Na jedné straně je lítání vážně, vážně super,“ poznamenala jsem a on se na mě podíval s chabým úsměvem pochopení. Energicky mával tmavými křídly, která se mu ve slunečním světle blyštěla slabým nafialovělým odstínem. V uších nám svištěl vítr; viděli jsme všechno na kilometry daleko. Připadala jsem si jako Bůh. Nějak tak.

	„Jo-jo. Na druhé straně jsme divní mutanti, kteří nebudou nikdy žít normální život.“

	Tesák pokrčil rameny. „Tak už to na světě chodí.“

	Byla jsem příliš rozrušená, abych se zasmála, ale trpce jsem se pousmála a podívala se na Breptu. Byla o tři roky mladší než my, ale vydobyla si své místo. Podobně jako my byla na svůj věk vysoká a hubená; díky svým silným, lehkým ptačím kostem nejspíš nevážila víc než třicet kilo.

	Rychlost sto padesát kilometrů za hodinu nestačila. „Vědci“ ze Školy mohli za sedm hodin napáchat spoustu škod. Přesto jsem věděla, že než tam doletíme, musíme si dát pauzu. Při útoku na Školu jsme museli být odpočatí a ne vyhladovělí.

	Podívala jsem se na hodinky – byli jsme ve vzduchu dobré dvě hodiny. Už jsem se cítila prázdná a trochu rozechvělá. Létání spaluje energii jako nic jiného a po dlouhém letu jsem měla pocit, že bych snědla půlku vola. Klidně bez vidličky. I když jsme museli vysvobodit Andílku, nesměli jsme zapomínat na základní potřeby.

	„Maxi?“ Stočily se na mě Breptiny velké oči, stejné červenohnědé barvy jako její křídla. „Napadlo mě –“

	A je to tady.

	„Víš, těsně před tím, než jsme odletěli… Podívala jsem se do Jebových starých záznamů. A někde se psalo o nás. Nebo o mně. Na jedné stránce jsem uviděla svoje jméno, svoje skutečné jméno, Monique, a potom, taky jména jiných lidí a pak – Tipisco, Arizona. Tipisco je přímo na arizonsko-kalifornské hranici – našla jsem si to na mapě. Vypadalo jako takový maličký městečko. No, a tak mě napadlo, že nikdo z nás nikdy nepoznal svoje skutečný rodiče, no a víš, vždycky jsme přemýšleli, nebo alespoň teda já jsem vždycky přemýšlela, ale řekla bych, že vy ostatní jakbysmet, jestli se mě vzdali dobrovolně, nebo jestli –“

	„Brepto. Já vím, jak se cítíš. Ale ta jména s tebou nemusela nijak souviset. My nevíme, jestli jsme nebyli prostě jen děti ze zkumavky. Prosím tě, soustřeďme se teď na záchranu Andílky.“

	Nic na to neřekla.

	„Brepto?“

	„Jo, jasné. Jenom mě to prostě napadlo.“

	Věděla jsem, že tohle nebude jen tak a dá mi to co proto.
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	Vyschlo jí v puse. Bolela ji hlava – všechno ji bolelo. Andílka několikrát zamrkala, pokusila se probudit. Nad ní se táhla tmavohnědá plastová střecha. Klec. Psí přepravka, střední velikost. Ztěžka se zvedla do sedu a do mozku jí dotíraly zmatené myšlenky. Věděla, kde je – poznávala chemický zápach dezinfekčních prostředků, který tu byl všude cítit. Byla ve Škole.

	Nová nová a křídla a nová nová křídla holka nová

	Andílka se rychle natočila ve směru myšlenek.

	V přepravce vedle ní byly dvě další děti, mladší než ona. Upíraly na ni oči, příliš velké na jejich hladové tváře.

	„Ahoj,“ zašeptala Andílka. Necítila v okolí žádné výzkumníky – jenom nesourodé, nesouvislé myšlenky těchhle dětí.

	Pusa zvuk holka křídla nová nová

	Děti beze slova civěly. Andílka se pokusila o úsměv a zadívala se na ně upřeněji. Napadlo ji, že to jsou dva kluci. Jeden měl drsnou, šupinatou kůži – doslova a do písmene šupinatou, jako ryba, ale jen někde, ne po celém těle. Nepůsobilo to hezkým dojmem.

	Ten druhý vypadal prostě jako… omyl. Na rukou i na nohou měl prsty navíc a neměl skoro žádný krk. Poulil obrovské oči a na hlavě měl jenom řídké vlasy. Andílku bodalo u srdce už jen při pohledu na jeho tělo.

	„Jmenuju se Andílka,“ zašeptala ještě jednou. „Máte nějaká jména?“

	Zvuk zvuk ošklivá holka křídla špatný zvuk

	Oba hoši se tvářili vyděšeně, odvrátili se od ní a stáhli se víc do klece.

	Andílka silně polkla a zůstala zticha. Co se stalo s Maxi a ostatními? Skončili taky v klecích?

	Otevřely se dveře a na linoleu se ozvaly kroky. Andílka cítila, jak se hoši v klecích chvějí hrůzou, jak se jim v hlavách sráží šílené, vířivé, ustrašené myšlenky. Schoulili se k sobě v zadní části klece. Ale oba výzkumníci se zastavili před Andílkou.

	„Panebože – Harrison měl pravdu,“ řekl jeden z nich, když se sehnul, aby se na Andílku zadíval mřížkou. „Našli ji! Víš, jak dlouho jsem právě tuhle chtěl dostat do rukou?“ Vzrušeně se obrátil ke své kolegyni. „Četlas někdy ředitelovy pokyny ohledně téhle smíšené skupinky?“

	„Ano, ale nevěděla jsem, jestli tomu můžu věřit,“ odpověděla výzkumnice. „Chceš mi říct, že tohle je subjekt Jedenáct? Tahle malá holka?“

	První výzkumník si radostně promnul ruce. „Právě se na něj díváš.“ Předklonil se, aby otevřel dvířka klece. „Pojď, drobečku. Potřebují tě v laboratoři číslo sedm.“ Páni, až jí budu rozřezávat mozek…

	Andílka sebou cukla, potom ji hrubé ruce vytáhly ven.

	Hochy zalila ubohá úleva, že vzali ji a ne je.

	Andílka jim to ani v nejmenším neměla za zlé.

	14

	„Maxi? Já hlady už ani nevidím.“

	Své divoce kručící útroby jsem ignorovala půl hodiny. Bylo vyloučené, abych podlehla jako první – a uspokojila tak Tesáka? To tak. Ale jakožto vůdkyně jsem byla povinna postarat se o Breptu. I když se mi představa pauzy a ztráty času nesmírně příčila, skutečnost už byla taková.

	„Dobrá, dobrá. Potřebujeme jídlo.“ Neříká se tomu citlivé vůdcovství? „Tesáku! Potřebujeme doplnit palivo. Napadá tě něco?“

	Tesák se zamyslel. Pořád mě udivuje, jak se umí tvářit tak klidně v těch absolutně nejhorších chvílích. Někdy mi připadá jako stroj – jako robot. Tesák Neohrožený.

	Pod námi byly hory – podle naší mapy San Francisco Peaks.

	Setkali jsme se pohledem – děsilo mě, jak velice často víme, co si ten druhý myslí. „Lyžařské svahy,“ řekla jsem a on přikývl. „Je před sezónou. Prázdné chaty…“

	„Bude tam jídlo?“ zeptala se Brepta.

	„Pojďme to zjistit,“ odpověděla jsem.

	Velkým obloukem jsme obletěli okraj hor. Úpatí svahů byla posetá městečky, do nichž se zimou přitékal život. Odváděla jsem je od nich do míst, kde mezi stromy stálo několik domů připomínajících stavby z modelářské železnice. Jeden dům stál stranou od ostatních. Neparkovala před ním auta, z komína se nelinul kouř. Nikdo nebyl doma?

	Naklonila jsem se a zpomalila, přitáhla si křídla zlehka k tělu a začala klesat.

	Přistáli jsme sto metrů od chaty. Po několikahodinovém letu mi jako obvykle připadalo, že mám nohy jako z rosolu. Protřepala jsem je a potom jsem si přitáhla teplá křídla těsně k tělu.

	Brepta a Tesák udělali to samé.

	Potichu jsme se kradli lesíkem. Nikde ani živáčka. Verandu zakrývala vrstva jehličí, příjezdovou cestu nikdo nepoužíval, keře byly přerostlé.

	Ukázala jsem Breptě, že je čistý vzduch, a Brepta se usmála, ale kupodivu zůstala zticha. Hodná holka.

	Při rychlé obhlídce jsem neobjevila žádné bezpečnostní zařízení. Uvnitř neblikala červená světýlka detektorů pohybu. Stejně to nebyla žádná honosná usedlost, která by si alarm zasloužila. Byla to maličká prázdninová chatka.

	Kapesním nožíkem jsem rozřezala pletivo před oknem a zvedla háček. Rám s pletivem jsem snadno sundala a opatrně ho opřela o stěnu domu. Ohleduplná zlodějka, to jsem celá já.

	Potom jsme spolu s Tesákem třásli starým dřevěným okenním rámem tak dlouho, dokud se nevyviklal zámek nahoře. Tesák vlezl dovnitř jako první, potom jsem pomohla nahoru Breptě, sama jsem se vyškrábala dovnitř a zavřela okno.

	Všechno pokrýval prach. Lednička byla vytažená ze zásuvky, dveře otevřené. Začala jsem otevírat skříňky v kuchyni. „Bingo,“ řekla jsem a zvedla zaprášenou konzervu s polévkou.

	„Paráda, máme zlatou žílu!“ Plechovky s fazolemi, ovocem, kondenzovaným mlékem, ať to bylo cokoli – neznělo to špatně. A vždy oblíbené ravioli. „Jsme pašáci!“

	Tesák našel několik zaprášených lahví pomerančové limonády a hned jsme je otevřeli. Ale můžu vám s klidem říct, že existuje důvod, proč lidi tyhle břečky pijí vychlazené.

	Za půl hodiny jsme se rozvalovali na zaprášených pohovkách, oči přivřené, břicha naplněná k prasknutí.

	„Úúúúúú,“ sténala Brepta. „Připadám si jako žok.“

	„Dejme si šlofíka, odpočineme si,“ navrhl Tesák a už se mu zavíraly oči. Ulehl na pohovku a zkřížil si dlouhé nohy. „Trochu vytrávíme a hned se budem cítit lip.“

	„S tímhle bych i souhlasila,“ zamumlala jsem, protože i mně se mhouřila víčka. Už letíme, Andílko. Za minutku.
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	„Nahažme všechny jejich věci do kaňonu,“ pronesl Iggy vztekle a bouchl pěstí do dveřního rámu.

	Poslouchat, jak zbytek hejna odlétá, zatímco on musí zůstat doma, protože je slepý, bylo nad jeho síly. „Myslím, že do okna na chodbě se vejdou i jejich postele.“

	Pšouk se nepřestával mračit. „Já zas nemůžu uvěřit, že musím zůstat doma, když vyráží zachránit moji sestru.“

	Ošoupanou červenou teniskou kopl do kuchyňské přepážky. Dům na něho působil prázdně a příliš tiše. Uvědomoval si, že napíná uši, jestli neuslyší Andílčin hlas, čeká, až uslyší, jak potichu zpívá nebo mluví se svými vycpanými zvířátky. Stáhlo se mu hrdlo. Byla to jeho sestra. Měl za ni odpovědnost.

	Na pultu ležel otevřený pytlík s vločkami, nabral si plnou dlaň a nasucho je snědl. Najednou pytlík popadl a mrštil s ním o stěnu. Sáček se roztrhl a všude se rozletělo müsli.

	„Tohle mě vážně štve!“ vykřikl Pšouk.

	„No ne, to ti došlo až teď?“ zeptal se Iggy sarkasticky. „A já bych řek, že Pšouk má vždycky ve všem jasno. Sice nevypadá, že by to byl bůhvíjaký myslitel, ale –“

	„Drž hubu,“ okřikl ho Pšouk a Iggy překvapeně zvedl obočí. „Koukej. Tohle mě vytáčí k nepříčetnosti. Maxi nás tady nechala, protože si myslela, že jim nebudeme stačit.“

	Iggymu ztuhla tvář.

	„Ale uvažovala vůbec nad tím, co by se stalo, kdyby se sem Likvidátoři vrátili?“ zeptal se Pšouk. „Andílku dostali nedaleko odsud – nás ostatní viděli. Takže vědí, že musíme být někde tady. To je ani náhodou nenapadne se sem pro nás vrátit, co?“

	„Hm,“ odpověděl Iggy zamyšleně. „Jenže náš dům by se jim těžko hledal a ještě hůř by se sem dostávali.“

	„Bez vrtulníku by to nešlo,“ podotkl Pšouk. „Jenže zrovna ten mají.“

	„No jo,“ vydechl Iggy a Pšouk byl hrdý, že na to přišel dřív než on, i když byl Iggy starší – tak starý jako Maxi a Tesák. Skoro prastarý.

	„Znamená to, že tu musíme sedět a nic nedělat?“ zeptal se Pšouk a bouchl pěstí do stolu. „Ne! Nemusíme čekat na Likvidátory, až si pro nás přijdou. Můžem něco udělat! Můžem něco naplánovat. Nejsme přece úplné k ničemu, ať si Maxi myslí, co chce.“

	„Správně,“ přikývl Iggy. Přišel se posadit vedle Pšouka k pultu a cestou rozšlapával müsli. „Jo, já vím, co myslíš. Aspoň doufám.“

	„Chci říct, že nejsme žádní blbci! Jsme drsňáci! Maxi si třeba nemyslela, že se o tábor postaráme, ale my to uděláme, my to zvládnem.“

	„Jo, teď mluvíš, jak to mám rád. Nóó… ale co uděláme?“

	„Mohli bysme nastražit pasti! Provádět sabotáže! Shazovat bomby!“ Pšouk si promnul ruce.

	Iggy se zazubil. „Bomby jsou skvělé. Bomby mám moc rád. Pamatuješ na tu z loňskýho podzimu? Málem jsem strhl lavinu.“

	„Ta měla prorazit cestu lesem. Pohodička. Měla svůj důvod. Maxi ji schválila.“ Pšouk se prohraboval horou starých novin, hromadou harampádí, něčími starými ponožkami, dávno zapomenutou miskou, kde kdysi byla nějaká potravina – fuj –, dokud nenašel lehce zamaštěný poznámkový blok.

	„Já věděl, že tu někde bude,“ zamumlal si a začal vytrhávat popsané listy. Po dalším podobném hledání našel kus tužky. „Výborně. Potřebujeme superplán. Jaké jsou naše cíle?“

	Iggy zasténal. „Ježíši, roky Maxiina vlivu si vybírají svoji daň. Mluvíš úplně jako ona. Jsi jako Maxička. Maxičák… Max –“

	Pšouk se na Iggyho ušklíbl a pustil se do psaní. „Za prvé: vyrobit zápalné pumy – jen pro naši ochranu. Za druhé: vyhodit hnusné Likvidátory do povětří, kdyby se zase vrátili.“ Podržel papír v prstech, ještě jednou si ho přečetl a usmál se. „Jo. Konečně se někam dostáváme. Tohle je pro tebe, Andílko!“
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	Andílka věděla, že takhle už moc dlouho nevydrží.

	Před hodinou ji začaly pálit plíce; svaly v nohách necítila ještě déle. Ale pokaždé když přestala utíkat, sadistický výzkumník – Reilly – ji popohnal tou divnou tyčkou. Pustil do ní elektřinu, až vyjekla a vyskočila. Už z ní měla na těle čtyři popáleniny a ty vážně bolely. A nejhorší bylo, že cítila, jak je nedočkavý a dychtivý – on jí chtěl ubližovat.

	No, kdyby chtěl, popohánět ji mohl třeba miliardkrát. Ale ona byla se silami u konce – dál pokračovat nemohla.

	Vypnula a hned se jí ulevilo. Viděla, jak se před ní celý svět zužuje do malé rozmazané trubičky, a potom i ta zešedla. Měla neurčitý pocit, jako by padala. Cítila, jak se jí nohy zaplétají do běžícího pásu. Ucítila výboj, jednou, dvakrát, třikrát, ale připadal jí vzdálený, spíše jen nepříjemné štípnutí než skutečná bolest. Potom ztratila kontakt s realitou, ztratila se ve snu, kde byla Maxi. Maxi ji hladila po zpocených vlasech a plakala.

	Andílka věděla, že je to sen, protože Maxi nikdy neplakala. Maxi byla ten nejsilnější člověk, jakého znala. I když tolik lidí zase neznala.

	Do reality ji přitáhly zvuky trhání a nová, pronikavá bolest někde na kůži. Zamžikala v záři bílých světel. Nemocničních světel, vězeňských světel. Ucítila ten příšerný zápach a málem se jí zvedl žaludek. Ruce jí strhávaly všechny elektrody, která měla přilepené ke kůži, škub, škub, škub.

	„To mě podržte, tři a půl hodiny,“ mumlal Reilly. „A tepová frekvence se tomu zvýšila jen o sedmnáct procent. A potom nakonec – bylo to jen v průběhu posledních, řekl bych, dvaceti minut, to překonalo maximální kyslíkové hodnoty.“

	Tomu! To! pomyslela si Andílka a chtělo se jí křičet. Já nejsem žádné to!

	„Nemůžu uvěřit, že máme příležitost studovat subjekt Jedenáct. Pitvat tohoto rekombinanta jsem chtěl čtyři roky,“ dodal další tichý hlas. „Má zajímavé inteligenční kvocienty – nemůžu se dočkat, až zajistím vzorek mozku.“

	Andílka cítila jejich obdiv, jejich odporné potěšení. Líbilo se jim na ní všechno, co nebylo v pořádku, všechno, v čem nebyla normální. A všechna ta hloupá dlouhá slova znamenala jediné: Andílka byla experiment. Pro výzkumníky byla součást vědeckého vybavení, něco jako zkumavka. Nebyla žádné to.

	Někdo jí vsunul mezi rty brčko. Voda. Začala honem polykat – měla obrovskou žízeň, jako by se najedla písku. Potom ji zvedl další výzkumník. Byla příliš unavená, aby se mu vzpírala.

	Musím vymyslet, jak se odsud dostat, připomínala si, ale udržet myšlenky pohromadě pro ni bylo v téhle chvíli vážně těžké.

	Někdo otevřel dvířka její psí přepravky a hodil ji dovnitř. Andílka zůstala ležet tam, kde dopadla – alespoň že ležela. Musela se chvíli prospat. Potom se pokusí utéct.

	Vyčerpaně zamžourala a uviděla, jak na ni civí ten rybí kluk. Druhý kluk byl pryč. Chudák malá, zmizel ráno a nevrátil se. Třeba se ani nevrátí.

	Já tak neskončím, pomyslela si Andílka, já budu bojovat. Hned… co… si… odpočinu…
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	„Tssss…“

	Ta postel byla hrozná! Co se stalo s mojí postelí?

	Rozmrzele jsem stloukla polštář do příhodnějšího tvaru a potom jsme se hystericky rozkýchala, když mi do nosu vnikla oblaka prachu.

	„He-he-hep-ČÍÍÍ!“ Stiskla jsem si dírky ve snaze udržet si v hlavě aspoň kousek mozku, ale nenadálý pohyb způsobil, že jsem ztratila rovnováhu a bez jakéhokoli varování jsem dopadla tvrdě na zem. Žuch!

	„Au! Do pr –“ Šátrala jsem rukama, abych se postavila. Narazila jsem na drsné čalounění a okraj stolu. Paráda, teď už jsem vůbec netušila, kde jsem. Když se mi podařilo rozlepit oči, rozhlédla jsem se. „Co to má…“

	Kde to jsem? Divoce jsem otáčela hlavou. Byla jsem v… chatě. Chatě! No vždyť. Chatě. Jasně, jasně.

	Bylo nad ránem – ještě před úsvitem.

	Vyskočila jsem na nohy, klouzala jsem očima po místnosti a nespatřila nic, co by mi mělo nahánět strach. Kromě skutečnosti, že jsem evidentně spolu s Tesákem a Breptou promrhala spánkem drahocenné hodiny!

	Panebože. Přiběhla jsem k Breptě natažené na lehátku. „Brepto! Brepto! Prober se! Proboha…“

	Otočila jsem se na Tesáka a uviděla ho, jak houpe nohama spuštěnýma z pohovky. Kýchal a vrtěl hlavou.

	„Kolik je hodin?“ zeptal se klidně.

	„Je skoro ráno!“ zvolala jsem vyděšeně. „Dalšího dne!“

	Už přecházel ke skříňkám v kuchyni. V jedné skříni našel starý ušmudlaný batoh a teď ho začínal metodicky plnit konzervami s tuňákem, zatavenými pytlíky sušenek, uzavřenými sáčky se směsí oříšků.

	„Coseděje?“ zeptala se Brepta a ospale zamrkala.

	„Usnuli jsme!“ řekla jsem jí, popadla ji za ruce a vytáhla na nohy. „Pojďme! Musíme padat!“

	Sklouzla jsem na všechny čtyři, vyhrábla jsem zpod pohovky boty a sfoukla z nich chomáče prachu. „Tesáku, to všechno neuneseš,“ varovala jsem ho. „Bude tě to stahovat k zemi. Konzervy jsou ze všeho nejtěžší.“

	Tesák pokrčil rameny a natáhl si batoh na ramena. Hlava dubová. Neslyšně přešel místnost a jako stín vyklouzl oknem ven.

	Já už jsem mezitím Breptě tlačila nohy do bot, mnula jí záda, snažila ji probudit. Brepta se vždycky probouzela strááášně pomalu. Obvykle jsem byla ráda, že ze sebe nechrlí všechna ta slova, která se z ní měla vyřinout, jakmile začala fungovat, ale teď jsme potřebovali vypadnout, vypadnout, vypadnout.

	Breptu jsem prakticky vyhodila z okna, sama jsem z něj vyklouzla a nakonec jsem co nejlépe vrátila pletivo na původní místo.

	Rychle jsme se hnali lesní cestou a prudce jsme máchali křídly a snažili se vznést do vzduchu.

	Promiň, Andílko. Promiň, promiň, promiň, holčičko.
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	Tak jo. I když už se blížil rozbřesk, nad korunami stromů jsem se hned cítila lip.

	Ale přesto… nebyla to od nás pitomost? Co jsem to byla za nánu, že jsem dopustila, abychom usnuli uprostřed záchranné akce! Pomyslela jsem na Andílku, jak tam na nás čeká, a sevřelo se mi srdce. S hrůzou jsem se naklonila a nastavila směr našeho letu asi na deset dvacet stupňů jihozápadním směrem. Úzkost mi poháněla křídla a musela jsem si připomínat, abych vyhledávala příznivé vzdušné proudy, nastavovala křídla do patřičných úhlů a plachtila vždycky, kdy to bylo možné.

	„My jsme si museli odpočinout,“ namítl Tesák, když ke mně dolétl.

	Vrhla jsem na něho nervózní pohled. „Deset hodin?“

	„Dneska nás čekají další čtyři hodiny, možná o trochu víc,“ odpověděl. „Na jeden zátah bysme to nezvládli. Vyletěli jsme pozdě. Stejně se budeme muset ještě někde zastavit, těsně před cílem, abysme něco zhltli.“

	Když je člověk ve stavu, v jakém jsem právě byla, nic ho nevytočí víc než chladná logika a uvažování.

	Tesák měl samozřejmě pravdu – ach jo – a samozřejmě že jsme museli ještě někde zastavit. Ještě jsme ani nedoletěli na kalifornskou hranici. Ani zdaleka.

	„Zaútočíme tam na ně, nebo jak?“ zeptal se Tesák o hodinu později.

	„Jo, Maxi, taky by mě zajímalo, co máš v plánu,“ dodala Brepta, když ke mně doletěla. „Víš, že jsme jenom tři a jich je spousta. A Likvidátoři mají pušky. Nemohli bysme třeba najet náklaďákem do vrat? Nebo až dovnitř? Nebo třeba bysme mohli počkat do soumraku, potají se tam vkrást a zase vykrást ven s Andílkou v náručí, dřív, než by si někdo něčeho všiml.“

	Ten šílený nápad ji rozveselil. Já jsem nic neříkala – neměla jsem odvahu jí říct, že naše šance jsou zhruba takové, jako kdybychom chtěli doletět na Měsíc. Ale kdyby došlo k nejhoršímu, měla jsem v záloze ještě jeden plán. Kdyby vyšel, všichni by se dostali ven a byli by volní. Teda kromě mě. Ale to bylo v pohodě.
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	I přes narůstající úzkost, kterou jsem pociťovala, to bylo ve vzduchu úžasné. V naší výšce nelétalo mnoho ptáků – několik sokolů, jestřábů, dalších dravců. Občas se některý z nich přiblížil, aby si nás prohlédl, a nejspíš si pomyslel: proboha, to jsou ale hnusní ptáci.

	Z takové výšky krajina pod námi působila šachovnicovým, zelenohnědým dojmem jako z Robina Hooda. Auta vypadala jako zaneprázdnění mravenci šinoucí se cílevědomě po svých cestičkách. Čas od času jsem si dole vybrala něco malého a soustředila na to pozornost. Moc se mi líbilo, jak se nějaká drobnost jako bazén, traktor, cokoli jiného, mechanicky zaostřily. Ještě že ti šílenci ve Škole neměli čas „vylepšit“ mi zrak, jak to udělali Iggymu.

	„Páni, fakt bych ráda věděla, co teď provádí Iggy s Pšoukem,“ blábolila Brepta. „Možná zase spravili televizi. Doufám, že se necítí moc nepříjemně. Bylo by to – chci říct, že je pro ně tak nějak snazší, když zůstali doma. Ale vsadím se, že neuklízejí, nenosí dřevo a na domácí práce kašlou.“

	Já bych řekla, že mě od rána do večera proklínají. Ale alespoň jsou v bezpečí. Bezmyšlenkovitě jsem si pod sebou vybrala jakýsi mihotavý tvar a soustředila na něj pozornost, dívala jsem se, jak se skvrnka proměňuje na lidi, nabývá jasných obrysů, halí se oblečením, dělí se na jednotlivé osoby. Byla to skupinka dětí asi tak mého věku, možná starších. Které se ode mě nemohly víc lišit.

	No a co? pomyslela jsem si. Jsou to nudná děcka, musí tvrdnout na zemi, mají spoustu domácích úkolů. Vědí, kdy musí chodit spát, a milion dospělých jim říká, co mají dělat, jak mají všechno dělat, pořád dokola. Budíky, škola a odpolední brigády. Chudáci šprti. Zatímco my jsme volní, volní, volní. Ženeme se vzduchem jako rakety. Laskají nás větry. Děláme si, co chceme, kdy chceme.

	To se docela dá, ne? Málem jsem sama sebe přesvědčila.

	Ještě jednou jsem se zadívala dolů a znovu jsem zaostřila. Potom jsem se zamračila. Při bližším pohledu se ukázalo, že to, co na první pohled vypadalo jako skupinka všedních dětí trmácejících se jako moulové do školy, je hlouček velkých dětí obklopující jedno mnohem menší. Dobře, možná jsem paranoidní, nebezpečí, kam se podíváš, ale odpřísáhla bych, že ti velcí vypadali vážně hrozivě.

	Ti větší byli kluci. To menší uprostřed byla holka.

	Náhoda? Myslím, že ne.

	Nechtějte, abych se pouštěla do litanie o chromozomu Y. Pamatujete, že žiju se třemi kluky? Jsou to tři z těch lepších, a přesto je s nimi těžké pořízení.

	Učinila jsem jedno ze svých slavných bleskových rozhodnutí, toho druhu, které si později všichni pamatují jako buď tu nejpitomější nerozvážnost, jaké kdy byli svědky, nebo zázračný nápad, který zachránil situaci. Připadá mi, že víc jsem slýchávala o tom prvním případu. Tak už to s vděčností chodí.

	Obrátila jsem se na Tesáka a sotva jsem stačila otevřít pusu.

	„Ne,“ řekl.

	Přimhouřila jsem oči. Ještě jednou jsem otevřela ústa.

	„Ne.“

	„Setkáme se na nejsevernějším výběžku jezera Mead,“ řekla jsem.

	„Cože? O čem to mluvíte?“ zeptala se Brepta. „My zastavujeme? Už mám zase hlad.“

	„Maxi si chce zahrát na superhrdinku, ochránkyni slabších,“ řekl Tesák podrážděně.

	„Aha.“ Brepta se zadívala dolů; upírala na zem zakaboněný pohled, jako by se mělo všechno brzy vyjasnit.

	Pustila jsem se do velkého oblouku, který mě měl dovést k dívce pode mnou. Nepřestávalo se mi honit hlavou: Co když byla ta holčička v nesnázích, jako Andílka, a nikdo nezastavil, aby jí pomohl?

	„Jé! Maxi, vzpomínáš, jak jsi zachránila toho králička před liškou a my ho měli v kuchyni v krabici, a pak jsi ho zas vypustila zpátky, když mu bylo dobře? To byla paráda.“ Brepta se odmlčela. „Uvidělas jiného králíka?“

	„Tak nějak,“ odpověděla jsem a začínala mi docházet trpělivost. „Zabere mi to jenom chviličku.“

	Tesákovi jsem řekla: „Dohoním vás, než uletíte šedesát kilometrů. Prostě leťte dál, a kdyby se stalo něco zvláštního, setkám se s váma u jezera Mead.“

	Tesák upíral oči před sebe, vítr mu prudce cuchal vlasy. Věděla jsem, že se mu to ani za mák nelíbí.

	No, každému se vždycky zavděčit nemůžete.

	„Tak jo,“ vyhrkla jsem. „Za chvilku jsem zpátky.“
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	Na Iggym bylo pozoruhodné, že někdy dokázal vymýšlet věci jako skutečný vědec. Tak byl chytrý, byl přímo superchytrý.

	„Nemáme nějaký chlór?“ zeptal se Pšouk Iggyho. „Zdá se, že v kombinaci s jinými věcmi dokáže vybuchovat.“

	Iggy se zamračil. „Jako třeba s čím, s tvýma ponožkama? Ne, chlór nemáme. Není tu bazén. Jakou barvu má tenhle drát?“

	Pšouk se naklonil a na kuchyňském stole si začal prohlížet změť vnitřností vytažených z přehrávače. „Vypadá to, jako by sem přišel robot a pozvracel se,“ poznamenal. „Ten drát je žlutý.“

	„Dobře. Tak ho sleduj. Je to vážně důležitý. Nespleť si ho s tím červeným.“

	Pšouk se podíval na schéma, které stáhl z internetu. Ráno Iggy uvolnil větrák kompresoru uvnitř procesoru, takže počítač teď fungoval, aniž se každých deset minut hystericky vypínal. Abrakadabra, prostě dal počítač zase do pořádku.

	„Super,“ zamumlal Pšunda, zatímco listoval stránkami. „Teď potřebujeme nějaký časovací zařízení.“

	Iggy chvilku přemýšlel. Potom se usmál. Zdálo se, jako by se usmály i jeho oči.

	„Tomuhle říkám zlověstný úsměv,“ poznamenal Pšunda stísněně.

	„Skoč pro Maxin budík. Ten s tím Mickey Mousem.“
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	Přistála jsem trochu tvrdě a musela jsem hodně rychle utíkat, abych nesklouzla obličejem po zemi. Byla jsem někde v Arizoně a klusala jsem zakrslým křovím za opuštěným skladištěm. Přitáhla jsem si křídla k tělu; cítila jsem, jak se mi celá rozpálená po vynaložené námaze skládají po obou stranách páteře jako harmonika. Přitáhla jsem si bundu ke krku. No vida. Vypadám úplně normálně.

	Když jsem doběhla za roh skladiště, uviděla jsem, že tam stojí tři asi patnácti- nebo šestnáctiletí kluci. Dívka vypadala mladší, mohlo jí být tak dvanáct.

	„Říkal jsem ti, abys o tom, co se stalo mezi mnou a Ortizem, nikomu neříkala,“ křičel na ni jeden z hochů. „Vůbec nic ti do toho nebylo. Musel jsem mu dát za vyučenou.“

	Dívka si skousla ret. Vypadala naštvaně a vyděšeně. „Tak, žes ho zmlátil? Vypadá, jako by ho srazilo auto. A nic ti neudělal,“ odpověděla a já si pomyslela: radši běž, holka.

	„Otevřel si na mě hubu. Existuje. Dýchá můj vzduch,“ říkal kluk a jeho kumpáni se zasmáli. Panebože, to jsou debilové. Ozbrojení debilové. Jeden měl na předloktí volně položenou brokovnici. Amerika, právo nosit zbraně, bla-bla-bla. Jak staří jsou tihle burani? Vědí jejich rodiče, že nosí zbraně?

	Tyhle věčné útoky silnějších na slabší mi už vážně lezou krkem. Určily mi život – doslova – a zdálo se, že hrají velkou roli i v okolním světě. Měla jsem jich plné zuby, měla jsem plné zuby takových kluků, hloupých a agresivních.

	Vykročila jsem zpoza rohu budovy. Dívka mě uviděla a překvapeně zamrkala. To by stačilo. Kluci se otočili, aby se podívali, co mají za sebou.

	Jenom další blbá holka, pomysleli si s úlevou. Spočinuli pohledem na mé poškrábané tváři, mém monoklu, ale pustili mě ze zřetele. Chyba číslo jedna.

	„Tak co, Ello, co nám řekneš?“ pobídl ji jejich vůdce. „Je nějaký důvod, proč bych neměl dát výprask i tobě?“

	„Tři kluci na jednu holku. To je fakt vyrovnané,“ řekla jsem a vykročila k nim. Měla jsem co dělat, aby se mi tvář nekřivila zlostí. Kypěla ve mně krev.

	„Drž hubu, kotě,“ vyštěkl jeden z nich. „Jestli víš, co je pro tebe nejlepší, radši se odsud honem pakuj.“

	„To nejde,“ odpověděla jsem a postavila se vedle dívky jménem Ella. Ta se na mě vyplašeně zadívala. „Myslím, že nejlepší by pro mě bylo, kdybych vám nakopala ty vaše debilní zadky.“

	Zasmáli se. Chyba číslo dvě.

	Podobně jako zbytek hejna jsem mnohem silnější než dospělý člověk – genetické inženýrství v praxi. A Jeb nás všechny vycvičil v sebeobraně. Věděla jsem, co a jak. Až do včerejška jsem své schopnosti nemusela nikdy využívat. Kdyby se mi odsud Ellu podařilo odvést…

	„Chytněte tu drzou pindu,“ řekl vůdce a jeho poskoci se ke mně vydali z obou stran.

	Čímž se dopustili chyby číslo tři. Bang, jste vyřízení.

	Rychle, bleskurychle jsem vyrazila. Bez varování jsem hlavnímu blbečkovi zasadila vysoký kop přímo do hrudníku. Zdálo se, že úder, který by Tesákovi jenom vyrazil dech, tomuhle troubovi nejspíš zlomil žebro. Uslyšela jsem prasknutí a kluk zalapal po dechu, zatvářil se vyděšeně a skácel se na záda.

	Oba zbývající se na mě okamžitě vrhli. Zatočila jsem se a jednomu jsem vytrhla z ruky brokovnici. Popadla jsem ji za hlaveň a širokým obloukem jsem se jí ohnala a uštědřila mu ránu do spánku. Prásk! Omráčeně se zapotácel do strany a z hlavy se mu spustil jasně rudý proud krve.

	Rychle jsem se ohlédla a všimla si Elly, jak tam pořád stojí a tváří se vyděšeně. Doufala jsem, že se nebojí mě.

	„Utíkej!“ zakřičela jsem na ni. „Vypadni odsud!“ Zaváhala, pak se otočila a vyrazila pryč. Zanechala za sebou jen obláček červeného prachu.

	Třetí kluk mě popadl za ruku, ale vytrhla jsem mu ji, potom jsem se ohnala a jednu mu vrazila; mířila jsem na bradu, ale udeřila jsem ho do nosu. Sykla jsem – ajéje –, když jsem ucítila, jak se mu nos zlomil a následovala zpomalená, asi vteřinová prodleva, než mu z něj začala prýštit krev. Panebože – lidi jsou jak skořápky.

	Z agresorů byly hromádky neštěstí. Ale přesto se ztěžka zvedali na nohy a odporné obličeje jim křivily vztek a ponížení. Jeden z nich popadl brokovnici a natáhl kohoutek tak, aby příliš nenamáhal pravou ruku.

	„Toho budeš litovat,“ slíbil mi, vyplivl z úst krev a vydal se ke mně.

	„To si piš, že ne,“ odpověděla jsem. Potom jsem se otočila a co nejrychleji jsem se hnala do lesa.
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	Samozřejmé kdybych mohla vzlétnout, už bych byla jen maličká tečka na obloze. Ale nemohla jsem dopustit, aby ti grázlové spatřili má křídla, a za pár vteřin jsem byla v lese tak či tak.

	Hnala jsem se podrostem, odrážela jsem před sebou větve, byla jsem ráda, že mám na nohou boty. Vůbec jsem netušila, kam utíkám.

	Slyšela jsem, jak za mnou řve, nadává a vyhrožuje dvojice těch trdel. Chtěla jsem se rozesmát, ale nemohla jsem ztrácet čas. Stále jsem prodlužovala vzdálenost, která mě dělila od pronásledovatelů.

	Potom jsem uslyšela hlasitý výstřel z brokovnice a kolem hlavy mi začaly lítat kusy kůry. Ta jejich debilní zbraň.

	Myslíte si, co si myslím, že si myslíte? Napadá vás, jestli jsem si všimla podobnosti mezi touhle situací a svým snem? Můžu vám říct, že jo. Nejsem blbá. Pokud jde o to, co to znamenalo, vrátím se k tomu později.

	Hned nato se ozvala další rána a skoro ve stejném okamžiku jsem znenadání ucítila spalující bolest v levém rameni. Hekla jsem a otočila hlavu: rukávem mi prosakovala krev. Ten vůl mě vážně trefil!

	Aby té smůly nebylo málo, okamžitě jsem zakopla o kořen stromu, dopadla na poraněné rameno a začala šusem klouzat ze strmého svahu, mlázím, podrostem, šlahouny a přes kamení. Snažila jsem se něčeho zachytit, ale levou ruku jsem skoro nedokázala pohybovat a pravou jsem šátrala bez úspěchu.

	Nakonec jsem se zastavila na dně zarostlé strže. Když jsem vzhlédla, viděla jsem jenom zeleň: halily mě šlahouny a křoví.

	Ani jsem se nehnula, snažila jsem se popadnout dech, snažila jsem se uvažovat. Daleko nad sebou jsem slyšela řev a další výstřely rozvášněných kluků. Vydávali hluk jako sloni ženoucí se podrostem a zřetelně jsem je sledovala, když probíhali kolem místa, kam jsem se skutálela.

	Cítila jsem se, jako by mě právě zmlátil kyjem nějaký zlobr. Levou rukou jsem skoro nedokázala pohnout, pálila mě jako čert. Pokusila jsem se roztáhnout křídlo, ale pak jsem prudce natáhla dech do plic, když jsem zjistila, že zasaženo bylo i ono. Přes rameno jsem na něj dobře neviděla, ale vodítkem mi byla mučivá bolest.

	Byla jsem doškrábaná, ztratila jsem bundu, a jestli jsem se nepletla, seděla jsem v porostu škumpy jedovaté.

	Pomalu jsem vstala a dusila v sobě bolestné výkřiky. Musela jsem se dostat pryč. Podívala jsem se, kde je slunce, a vydala se plahočivě na sever. Polkla jsem zaúpění, když jsem si uvědomila, že Brepta a Tesák už určitě přemýšlejí, kde u všech čertů jsem.

	Pěkně jsem to zvorala, jen co je pravda. Čekala na mě i Andílka – jestli byla pořád naživu. Nechala jsem je všechny ve štychu.

	Kromě toho jsem utrpěla docela vážné zranění a pásli po mně šílenci se zbraní v ruce. Fakt, super.

	Zamračila jsem se. Mám v povaze hájit slabší. Jeb mi vždycky říkal, že je to moje osudová chyba.

	Jeb měl pravdu.
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	„Tesáku? Víš, že mám hlad jako vlk?“ Maxi je opustila před necelou hodinou. Brepta pořád přesně nechápala, co se stalo, kam se Maxi poděla.

	Tesák úsečně přitakal, potom kývl hlavou. Brepta se mírně naklonila a vydala se za ním.

	Blížili se k několika útesům, nahoře rovným a rýhovaným. Tesák zamířil k jednomu stinnému zářezu a Brepta začala šlapat dozadu, aby zpomalila před přistáním. Zblízka se ukázalo, že zářez je ve skutečnosti široká, mělká jeskyně, a Brepta se mírně sehnula, aby do ní seskočila.

	Tesák skoro neslyšně doskočil vedle ní.

	Jeskyně se táhla asi pět metrů hluboko, byla přibližně šest metrů široká a na obou koncích se zužovala. Dno bylo písčité a suché a Brepta se vděčně posadila.

	Tesák si sundal batoh a začal jí podávat jídlo.

	„Jo, jo, jo,“ přikyvovala Brepta, když roztrhávala sáček se sušeným ovocem.

	Tesák před ní zamával čokoládovou tyčinkou a Brepta radostně zapištěla. „No ne, Tesáku, kdes ji našel? Musels ji schovávat – nic neřekneš a celou dobu máš u sebe čokoládu, a páni, ta je výborná…“

	Tesák se na ni pousmál a posadil se. Zakousl se do své tyčinky a na chviličku zavřel své tmavé oči a pomalu žvýkal.

	„Kde je ta Maxi?“ zeptala se Brepta o pár minut později. „Proč tam letěla? Neměla by už být zpátky? Nemáme letět až k tomu jezeru Mead? Co uděláme, když se brzo nevrátí –“ Zmlkla, když Tesák zvedl ruku.

	„Maxi zahlédla někoho v ohrožení, dole na zemi, a vydala se mu na pomoc,“ odpověděl svým klidným, rozvážným hlasem. „Počkáme na ni tady; jezero Mead máme přímo pod sebou.“

	Brepta si dělala starosti. Každá vteřina se počítala. Tak proč tu tvrdneme? Do čeho se to Maxi pustila, že to bylo důležitější než Andílka? Dojedla poslední sušenou meruňku a rozhlédla se.

	Byla to pravda; teď když se o tom Tesák zmínil, opravdu kousek nalevo spatřila modrý okraj jezera Mead. Vstala; hlavou se sotva dotýkala stropu. Jeskyně měla po obou stranách dosti širokou římsu a Brepta se vydala na její levou stranu, aby měla na jezero lepší výhled.

	Ztuhla. „Cože, Tesáku?“
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	Tesák vyšel za Breptou, a zůstal nehybně stát. Římsa se stáčela vzhůru k hornímu okraji útesu. Celá oblast byla posetá tenkými, zakrslými rostlinami a z udusané hlíny a kompaktní skály vyčnívaly balvany.

	Mezi skalisky a rostlinami bylo vidět velká hnízda; každé mělo přibližně šedesát centimetrů v průměru. Ve většině hnízd byla velká ochmýřená mláďata a většina mláďat vedle sebe měla o něco větší tmavě hnědé rodiče a většina rodičů na Breptu a Tesáka strnule upírala ledové dravčí oči.

	„Co jsou zač?“ zašeptala Brepta koutkem úst.

	„Skalní orli,“ odpověděl Tesák potichu. „Největší dravci ve Státech. Posaď se, hodně pomalu. Žádné rychlé pohyby, nebo si nás oba dají k obědu.“

	Tak tojóóóóó, pomyslela si Brepta a zvolna se svezla na kolena. Chtěla se otočit a utéct, ale měla pocit, že kdyby to udělala, mohli by ji napadnout. Těch několik drápů, které viděla, vypadalo vražedně. Nemluvě o krutých zobácích, ostře zahnutých a nebezpečných.

	„Myslíš –“ začala šeptem, ale Tesák jí pokynul, aby byla zticha, hodně zticha.

	Spustil se vedle ní, přičemž nespouštěl oči z ptáků. Jedna samice držela v zobáku roztrhaného sysla a její mláďata se ho hlasitě dožadovala.

	Brepta za několik minut cítila, že se musí rozkřičet. Příčilo se jí, že musí nehnutě sedět, chtěla se zeptat na milion věcí, nevěděla, jak dlouho ještě dokáže snášet tuhle nečinnost.

	Koutkem oka zahlédla slabý pohyb. Tesák pomaličku natahoval jedno své křídlo.

	Všechny dravci hlavy se najednou otočily, upřely na křídlo oči jako lasery.

	„Nechávám je, aby si na mě zvykli.“ Tesákovy rty se takřka nepohnuly.

	Po chvíli, která jim připadla jako celá věčnost, nabyli dojmu, že se orli trochu uklidnili. Byli obrovští, křídla dokázali roztáhnout takřka na půldruhého metru a vypadali odtažitě a mocně. Na povrchu měli povětšinou hnědé letky a pod nimi vykukovala světlejší místa. Docela se podobala Breptiným křídlům, ačkoli ta byla mnohem větší, dvakrát tak veliká.

	Někteří orli se opět pustili do krmení svých hlučných potomků, jiní se vydali hledat potravu, další ptáci se naopak vraceli s večeří.

	„Fuj,“ Brepta se neubránila šeptavému výrazu znechucení, když jeden orel přiletěl s živým, svíjejícím se hadem. Mláďata ha naopak viděla strašně ráda a začala se po sobě drápat, aby do něho mohla zabořit zobák. „Blé.“

	Tesák pomalu otočil hlavu a usmál se na ni. Brepta byla tak překvapená, že mu úsměv opětovala.

	Tohle byla docela síla. Nemohla se dočkat, až odtud zmizí, přála si, aby se Maxi co nejdřív objevila, a přála si, aby měli víc jídla, ale zároveň bylo úžasné sedět tady na slunci mezi obrovskými, nádhernými ptáky, mít natažená křídla a odpočívat. Měla pocit, že se nic nestane, když u toho ještě chvíli zůstanou.
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	Ale moc dlouho zase ne.

	„Andílka na nás čeká,“ pronesla Brepta za chvíli. „Je přece jako naše sestřička, jako sestřička každého z nás.“

	Otřela si ze snědých nohou trochu místního kamenného prachu, zamračila se a začala si odírat strup na kolenu. „V noci, když máme spát, si s Andílkou povídáme, říkáme si vtipy a tak.“ Svýma velkýma hnědýma očima se zadívala na Tesáka. „To budu muset, až se vrátíme domů, v tom pokoji spávat sama? Maxi se musí vrátit. Ta by Andílku nenechala odejít, že ne?“

	„Ne,“ odpověděl Tesák. „Maxi Andílku zmizet nenechá. Podívej – vidíš, jak ten velký orel, ten s tím tmavým pásem na hřbetě – vidíš, jak vypadá, že při naklánění pohybuje jedním křídlem rychleji než druhým? Naklání se pak docela ostře a hladce. Měli bysme to zkusit.“

	Brepta se na něho podívala. To byl nejspíš nejdelší proslov, jaký kdy od Tesáka slyšela.

	Otočila se, aby se podívala na ptáka, na něhož ji upozornil. „Jo, je mi to jasný.“ Jen co to dořekla, Tesák se postavil, zlehka doběhl k okraji útesu a skočil. Zamával svými obrovskými a silnými tmavými křídly a vznesl se vzhůru. Blížil se do míst, kde ostatní orli kroužili v něčem na způsob dravčího baletu.

	Brepta si povzdechla. Opravdu, z celého srdce si přála, aby s nimi teď Maxi byla. Zranila se? Měli by se vrátit? Zeptá se Tesáka, až se vrátí.

	Zrovna v tom okamžiku se kolem ní prohnal na úrovni jejich jeskyně. „Jen do toho!“ zavolal. „Vyzkoušej to! Bude se ti lítat lip!“

	Brepta si ještě jednou povzdechla a ometla si z košile několik čokoládových kousků. Copak si nedělá o Andílku starosti? Jestli ano, napadlo ji, nejspíš to na sobě nedá znát. Ale věděla, že Tesák Andílku miluje – čítával jí, než se naučila číst, a i teď ji vždycky objímal, když ji něco rozrušilo.

	Ale vyzkoušet bych si to mohla. Bude to lepší než tady sedět a nic nedělat. Vrhla se z útesu a nedokázala zastavit příval sladkobolného štěstí, který ji zaplavil. Bylo to prostě tak – krásné, vznášet se ve vzduchu, mohutně máchat křídly a cítit, jak volně pluje prostorem.

	Přiletěla vedle Tesáka a on jí ten pohyb předvedl. Sledovala ho a napodobovala ho. Fungovalo to skvěle.

	Létala ve velkých kruzích, pohyb pilovala a létala stále blíž k orlům, a docela se zdálo, že ji tolerují. Pokud nebude myslet na Maxi nebo na Andílku, bude v pořádku.

	Toho večera ležela na břiše, křídla volně rozprostřená kolem těla, a dívala se, jak se dravčí rodiče starají o své mladé. Byli tak něžní, tak pozorní. Tihle neúprosní, silní ptáci pečlivě uhlazovali bílá pírka svých potomků, krmili je, pomáhali jim z hnízda, aby trénovali létání.

	V krku se jí něco zadrhlo. Popotáhla.

	„Co je?“ zeptal se Tesák.

	„Ti ptáci,“ řekla Brepta, otřela si oči a připadala si hloupě. „Vždyť ti blbí ptáci si užijí mámy víc než já za celý život. Rodiče se starají o mladé. Tak se ke mně nikdo nikdy nechoval. Teda kromě Maxi. Ale to není máma.“

	„Jo. Je mi to jasné.“ Tesák se na ni nepodíval. Z jeho hlasu zazníval skoro až smutek.

	Slunce zapadlo a orli se usadili ve svých hnízdech. Nakonec se uklidnila i skřehotající mláďata. Když už byla hodinu tma, Tesák se přisunul k Breptě a natáhl k ní levou pěst. Brepta se na něho podívala, potom mu na ruku položila svoji levou pěst. Tohle členové hejna dělávali vždycky před usnutím.

	Neudělali to jen minulou noc, když usnuli v té chatě. A teď byli jenom dva.

	Brepta mu poplácala pěst pravou rukou a on poplácal tu její.

	„Dobrou noc,“ zašeptala a měla pocit, jako by jí někdo vyrval z těla všechno, na čem jí záleželo. Potichu se schoulila ke stěně jeskyně.

	„Dobrou noc, Brepto,“ zašeptal Tesák.
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	Páni. Už jsem vážně zažila i lepší dny. Rameno mi pořád trochu krvácelo, ačkoli jsem si ho už několik hodin tiskla. Při každém dalším prudším pohybu se mi mezi prsty řinula teplá krev.

	Na ty ozbrojené blbečky jsem už nenarazila, ale občas jsem je zaslechla. Velkým obloukem jsem se prodírala na sever a snažila jsem se zanechávat klamnou stopu pro každého, kdo by mě chtěl sledovat. Vždycky když jsem je uslyšela, na dlouhé minuty jsem strnula a snažila se splynout s křovím.

	Potom, v křečích a celá ztuhlá, jsem se horlivě vydávala na další cestu. Pro případ, že by si přivedli psy, jsem se nejmíň čtyřikrát brodila bystřinami a můžu vám říct, že snaha udržet si rovnováhu na mechem obrostlých kamenech v ledové vodě s bolavým ramenem není žádný med.

	Rameno a křídlo jsem si několikrát prohmatala, a pokud jsem byla schopna určit, rána v kůži a křídle jen vyryla drážku, ale uvnitř nezůstala. To však nebylo důležité – ruku a křídlo jsem měla nepoužitelné a příšerně mě bolely.

	Připozdívalo se. Andílka byla kdesi několik hodin daleko, byla vystavena kdovíjakým hrůzám a přemýšlela, kde jsem. Stiskla jsem rty, snažila jsem se nebrečet. Nemohla jsem vzlétnout, nemohla jsem doletět za Tesákem a Breptou, kteří už nejspíš někde pěkně zuřili. Nebylo možné, abych jim zavolala na mobil nebo udělala něco podobného.

	Všechno mě to samozřejmě žralo a stoprocentně to byla moje chyba, což mě dožíralo ještě víc.

	Potom samozřejmě začalo lít jak z konve.

	Takže teď jsem se ještě navíc trmácela promáčeným lesem, promáčeným mlázím, červeným bahnem, vytírala jsem si vodu z očí, byla jsem čím dál prochladlejší, zdrcenější, hladovější a sama na sebe nepříčetně vzteklejší.

	Kluky jsem už dlouho neslyšela – nejspíš se vrátili domů, aby nebyli na dešti.

	Asi za minutu jsem zamrkala a promnula si oči. Zamžourala jsem. Přede mnou byla světla.

	Jestli to byl nějaký obchod nebo bouda, mohla jsem počkat, dokud všichni neodejdou, a potom si tam zalézt na noc. Brzy mě od světel dělilo jen deset metrů, choulila jsem se ve tmě, vyhlížela mezi mokrými stromy. Byl to dům.

	V okně se mihla nějaká postava a já jsem nadzvedla obočí. Byla to ta dívka, Ella. Musel to být její dům.

	Skousla jsem si ret. Nejspíš tady bydlela se svými milujícími rodiči a sourozenci. To bylo hezké. Rozhodně jsem byla ráda, že se domů dostala v pořádku. Ať to dopadlo jakkoliv, stejně bych si nikdy neodpustila, kdybych dovolila, aby ji ti hrozní spratci zmlátili.

	Silně jsem se třásla, cítila jsem, jak mi ledový déšť stéká po zádech. Měla jsem se každou chvíli zhroutit. Co si mám tady počít, jaký mám vymyslet plán…

	Pořád jsem čekala na nějaké zázračné vnuknutí, když tu se otevřely boční dveře. Ella vyšla ven s obrovským deštníkem v ruce. U nohou se jí pohyboval stín. Byl to pes, nízký, vypasený pes.

	„Honem, Magnolie,“ zavolala Ella. „Pospěš si. Nechceš přece promoknout.“

	Pes začal čenichat kolem dvorku, funěl mezi rostlinami, aniž dešti věnoval pozornost. Ella se obrátila a chodila tam a zpátky, točila deštníkem, prohlížela si dvorek. Přecházela zády ke mně.

	Zoufalá doba si žádá zoufalé skutky. Nevím, kdo to řekl jako první, ale udeřil hřebíček na hlavičku. Zhluboka jsem se nadechla a potom jsem se velice, velice pomaličku začala blížit k Elle.
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	Dobře, ještě dva krevní vzorky a glukózový test bude hotový. Potom budeme moct udělat EEG.

	Proč to nekončí? Kde jsi, Maxi? pomyslela si smutně Andílka, když k ní přistoupil výzkumník. Otevřela se dvířka psí přepravky, muž poklekl a zadíval se na ni. Co nejtěsněji se přitiskla k zadní stěně.

	Muž k ní natáhl prsty, aby ji chytil za ruku, kde měla plastovou cévku, a všiml si její tváře. Obrátil se na své kolegy výzkumníky. „Co se s tím stalo?“

	„Nedávno to kouslo Reillyho,“ odpověděl někdo. „Tak tomu jednu vrazil.“

	Andílka se pokoušela schoulit do klubíčka. Pulzovala jí celá levá strana tváře. Ale byla ráda, že ho kousla. Nenáviděla ho. Nenáviděla je všechny.

	Reilly je hlupák. Měl by pracovat někde na myčce. Jestli tenhle vzorek zničí, zabiju ho.

	„Copak si neuvědomuje, jak je tenhle subjekt drahocenný?“ zeptal se výzkumník vztekle. „Vždyť je to Jedenáctka. Ví vůbec, jak dlouho jsme se po něm pídili? Řekněte Reillymu, aby nám neničil materiál.“

	Natáhl se a pokusil se opět popadnout Andílku za ruku.

	Andílka nevěděla, co má dělat. Plastová cévka na hřbetě ruky jí působila bolest a celou ruku si teď tiskla k hrudi. Celý den jí nedali nic k jídlu ani k pití a potom ji přinutili vypít nějakou příšernou, nechutně nasládlou oranžovou tekutinu. Chtěli jí vzít krev z ruky, ale vzepřela se jim a jednoho z nich kousla. Takže jí do hřbetu ruky zavedli hadičku, aby se jim vzorky brali snáz. Krev jí brali už třikrát.

	Andílka cítila, jak se jí derou slzy do očí, ale zaťala čelist.

	Pomalu se trošku uvolnila a přisunula se blíž ke dvířkům. Natáhla k výzkumníkovi ruku.

	„Vidíš, že to jde,“ řekl konejšivě a vytáhl jehlu, k níž byla připevněná zkumavka. Otočil uzávěr na cévce a zasunul do ní jehlu. „Tohle bolet nebude. Věř mi.“

	Andílka se otočila; seděla k němu zády a pryč od těla natahovala ruku, na níž pracoval.

	Netrvalo to dlouho a nebolelo to. Možná to byl hodný výzkumník – jako Jeb. A možná byl měsíc uhnětený ze smetanového sýra.
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	„Výborně,“ řekl Iggy. „Dáváme si velkýho bacha, že? Haló? Pšundo? Dáváme si velikýho bacha?“

	„Dáváme,“ odpověděl Pšouk a poplácal balíček s výbušninou, kterému začali říkat Cvalík.

	„Hřebíky?“

	Pšouk zatřepal sklenicí. „Máme.“

	„Nepromokavá plachta? Olej na smažení?“

	„Máme, máme.“ Pšouk přikyvoval. „Jsme géniové. Likvidátoři se vůbec nedozvědí, co je zasáhlo. Kdybysme tak měli čas vykopat jámu.“

	„Jo, a dát na dno otrávené kůly,“ přitakal Iggy. „Ale myslím, že to, co máme, je super. Teď musíme odletět, držet se mimo dohled, podívat se, kudy se vinou cesty a jestli se Likvidátoři někde utábořili.“

	„Jasně. Potom uložíme u cest hřebíky a přichystáme plachtu a olej.“ Pšouk se zazubil. „Akorát si musíme dát bacha, aby nás nechytili.“

	„Ano. To by bylo blbý,“ přisvědčil Iggy s vážnou tváří. „No, a je ještě noc?“

	„To si piš. Našel jsem ti nějaký tmavý oblečení.“ Pšouk vtiskl Iggymu do rukou košili a kalhoty. „Já mám taky něco. Takže můžem vyrazit?“ Doufal, že Iggy neuslyší, jak je nervózní. Byl to skvělý plán; museli to udělat – ale neúspěch by měl katastrofální následky. A nejspíš by je stál i život.

	„Jo, beru Cvalíka pro případ, že by se naskytla příležitost,“ Iggy se převlékl, potom uložil podomácku vyrobenou bombu do batohu a ten si natáhl na záda. „Žádný strachy,“ dodal, jako by viděl Pšoukův výraz. „Nemůže vybuchnout, dokud nenastavím časovač. Je to něco jako bezpečnostní bomba.“

	Pšouk se pokusil o úsměv. Otevřel okno na chodbě co nejvíc to šlo a vylezl si na parapet. Potily se mu dlaně a svíral se mu žaludek. Ale neměl na výběr – dělali to kvůli Andílce. Chtěli ukázat lidem, co by se stalo, kdyby se někdo navážel do jejich rodiny.

	Ztěžka polkl a vrhl se do nočního vzduchu. Bylo to úžasné: moci roztáhnout křídla a letět. Byla to paráda. Když cítil, jak mu do tváře vane noční vzduch, hned mu poskočilo srdce. Cítil se silný, mocný a nebezpečný. Vůbec ne jako divný osmiletý mutant.
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	„Haló, Ello?“

	Dívka strnula a uskočila.

	Zlehka jsem se k ní přiblížila, vyšla jsem z podrostu, aby mi viděla do tváře. „To jsem já,“ řekla jsem a cítila se ještě hloupěji. „Ta holka, cos viděla odpoledne.“

	Stmívalo se a pořád pršelo a já jsem doufala, že mě pozná. Přiběhl i pes, uviděl mě a vlažně a varovně zaštěkal.

	„Jo, jasně. Hele, děkuju – žes mi pomohla,“ odpověděla Ella a mžourala na mě v dešti. „Jsi v pořádku? Co tady děláš?“ Znělo to ostražitě a rozhlížela se, jako kdybych od chvíle, kdy mě viděla naposledy, přešla na stranu zla.

	„Jsem v pohodě,“ řekla jsem nepřesvědčivě. „No, vlastně, myslím, že potřebuju pomoc.“ Tahle slova jsem zatím nikdy nepronesla. Díkybohu že nablízku nebyl Jeb, aby mě viděl, jak dělám něco tak neuvěřitelně pitomého a slabošského.

	„Aha,“ Ella na to. „Ježíši. Jasně. Ti kluci…“

	„Jeden z nich mě zasáhl nějakým brokem, jestli tomu teda věříš,“ řekla jsem a ještě víc se k ní přiblížila.

	Ella vypoulila oči a přiložila si ruku k ústům. „To snad ne! Pročs mi to neřekla? Jsi zraněná? Proč jsi nešla do nemocnice? Panebože, pojď honem dovnitř!“

	Ustoupila, aby mi udělala místo, a zavolala na Magnolii, která se ke mně mezitím dobelhala a začala mi se zájmem očichávat mokré oblečení, aby mě nechala být.

	A co já na to? Zaváhala jsem. Nastal okamžik rozhodnutí. Dokud jsem nevstoupila do domu, mohla jsem se pořád otočit a utéct, vzít nohy na ramena. Jakmile bych se ocitla v domě, bylo by to mnohem těžší. Říkejte tomu zvláštní charakterový rys, ale jestliže se někde cítím uvězněná, mám tendenci vyšilovat. Děláme to všichni – tedy všichni v hejnu. I takové důsledky může mít život v kleci v době formování osobnosti.

	Ale byla jsem k sobě natolik upřímná, abych věděla, že takhle vážně nemůžu pokračovat – byla jsem promáčená, hladová, zesláblá ztrátou krve a byla mi zima. Musela jsem se vlichotit a přijmout pomoc. Od cizích lidí.

	„Máš doma rodiče?“ zeptala jsem se.

	„Mám jenom mámu,“ řekla Ella. „Tátu ne. Tak pojď už, nebudeš stát venku. Máma ti pomůže. Magnolie, pojď sem, holčičko.“ Ella se otočila a vykročila k domu. Vydupala po dřevěných schodech, otočila se a zadívala se na mé. „Můžeš chodit?“

	„Jo-jo.“ Pomalu jsem zamířila k Ellině domku, z něhož sálalo teplo a světlo. Cítila jsem, jak se mi točí hlava a zachvacuje mě panika. Mohla to být poslední obrovská chyba v dlouhé řadě obrovských chyb, kterých jsem se toho dne už dopustila.

	Zdravou rukou jsem si podpírala tu zraněnou.

	„Panebože – to je krev?“ vyhrkla Ella, když se zadívala na moji světle modrou mikinu. „Ne, ne, honem pojď, okamžitě musíš dovnitř!“ Ramenem otevřela dveře, přičemž málem zakopla o Magnolii, která také rychle vcupitala dovnitř. „Mami! Mami! Tahle holka potřebuje pomoc!“

	Stála jsem celá zkoprnělá. Zůstat, nebo utéct. Zůstat, nebo utéct? Zůstat?
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	„Ty myslíš, že ten drát vydrží?“ zašeptal Pšouk.

	Iggy přikývl a zamračil se, když začal kleštěmi stáčet dva vodiče dohromady. Opřel se o borovici, aby měl větší záběr, a když byl drát napnutý, připnul na něj svorku a pevně ji zavřel. „Něco to vydrží,“ odpověděl taky šeptem. „Dokud do toho plnou rychlostí nevlítne jistej hummer.“

	Pšouk zasmušile přikývl. To byla noc. Tolik toho zvládli – ani Maxi by to lip nezvládla. Doufal, že Maxi už stihla vysvobodit Andílku. Doufal, že se nic nepokazilo. Kdyby se Andílky zmocnili výzkumníci… Na okamžik ji spatřil před očima: bílou a nehybnou, položenou na studeném plechu, zatímco výzkumníci pronášejí moudra o její nezvyklé kosterní stavbě. Polkl a zatřásl hlavou, aby tenhle příšerný obraz zapudil z mysli. Ještě jednou se rozhlédl a zaposlouchal se.

	„Vracíme se domů?“ zašeptal Iggy.

	„Jo.“ Pšouk se postavil a vzlétl, ale držel se těsně u stromů. Sledoval Iggyho temný stín, který brzdil a mířil zpátky na západ, k domovu. Z výšky nebylo z jejich práce vidět vůbec nic – což bylo jenom dobře. Nechtěli, aby Likvidátoři z vrtulníku rozeznali plachtu nebo nástražný drát dřív, než bude nutné.

	„Zakryli jsme stopy tam i nazpátek,“ řekl Iggymu, jakmile dosáhli cestovní výšky. „Olejové skvrny, hřebíky v cestě, dráty. Mělo by to stačit.“

	Iggy přikývl. „Štve mě, že jsme nemohli použít Cvalíka,“ řekl. „Ale nechci, aby přišel nazmar. Napřed je musíme uvidět, chci říct, že je ty musíš uvidět.“

	„Možná zítra,“ řekl Pšouk na povzbuzení. „Půjdeme se podívat, jaký jsme spáchali škody.“

	„Napáchali,“ opravil ho Iggy.

	„To je jedno,“ řekl Pšouk a zhluboka vdechoval chladivý noční vzduch. Však počkej, až Maxi zjistí, jací jsme borci.
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	Dveře ještě víc otevřela tmavovlasá žena s ustaranýma očima. „Co se děje, Ello? Co se stalo?“

	„Mami, tohle –“ Ella se zarazila s rukou ve vzduchu.

	„Maxi,“ řekla jsem. Proč jsem nepřišla s nějakým smyšleným jménem? Protože mě to nenapadlo.

	„Moje kamarádka Maxi. To je ta holka, co jsem ti o ní říkala, ta, co mě zachránila před Josém a Dwaynem a ostatníma. Zachránila mě. Ale oni ji postřelili.“

	„To snad ne!“ zvolala Ellina máma. „Maxi, prosím tě, pojď dál. Chceš, abych zavolala tvým rodičům?“

	Stála jsem na rohožce, protože jsem nechtěla, aby jim ze mě na podlahu odkapávala krev. „No, víte…“

	Potom si Ellina máma všimla mé zakrvácené košile a rychle sklouzla pohledem k mé tváři. Měla jsem poškrábané líce, monokl na jednom oku. V tom okamžiku se všechno změnilo.

	„Hned si přinesu věci,“ řekla vlídně. „Vyzuj si boty a běž s Ellou do koupelny.“

	Ťapkala jsem chodbou v mokrých ponožkách. „Co si chce přinést?“ zašeptala jsem.

	Ella rozsvítila a uvedla mě do staromódní koupelny se zelenými kachličkami a zrezivělým kolečkem v odtoku umyvadla.

	„Svoje lékařské nádobíčko,“ zašeptala Ella. „Je veterinářka, takže ve zraněních se vyzná. I u lidí.“

	Veterinářka! Slabě jsem se rozesmála a musela jsem se posadit na okraj vany. Veterinářka. To budou koukat, až zjistí, jak příhodné to u mě je.

	Ellina máma se vrátila s plastovou krabičkou první pomoci. „Ello, co kdybys tady Maxi přinesla džus nebo něco takového? Nejspíš potřebuje trochu cukru a tekutin.“

	„Džus by byl vážně skvělý,“ řekla jsem nadšeně.

	Ella přikývla a rychle se vydala do kuchyně.

	„Chápu to dobře, že nechceš, abych zavolala tvým rodičům?“ zeptala se Ellina máma potichu, když začala odstřihávat horní lem na mé mikině.

	„Ano, nějak tak.“      Haló, je tam laboratoř? Mohla bych prosím mluvit se zkumavkou?

	„A ani na policii, co?“

	„Tu do toho tahat nemusíme,“ přitakala jsem a hned jsem prudce nasála vzduch, když se svými jemnými prsty dotkla rány u mého ramene. „Myslím, že mě ta kulka jenom škrábla.“

	„Ano, myslím, že jsi v pořádku, ale přesto je ta rána hluboká a nehezká. A tady –“ Strnule jsem seděla, zírala před sebe, všechny smysly napjaté. Strašně jsem riskovala. Ani nevíte jak. Nikdy jsem nikomu zvenčí nedovolila, aby spatřil moje křídla. Ale ocitla jsem se v situaci, kterou jsem sama vyřešit nemohla. Bylo mi to silně proti srsti.

	Ellina máma se zlehka zamračila. Odstřihla poslední část lemu, stáhla mi mikinu a já jsem zůstala jenom v tílku. Seděla jsem jako socha a cítila v sobě mrazivý chlad, který nijak nesouvisel s promoknutím.

	„Na.“ Ella mi podala velkou sklenici pomerančového džusu. Snažila jsem se ji vypít co nejrychleji a málem jsem se udusila. Páni, ten byl dobrý.

	„Co je –“ začala Ellina máma, když klouzala prsty kolem okraje mého křídla v místech, kde se skládalo a zapadalo do rýhy vedle mé páteře, mezi ramenem a pasem. Předklonila se, aby lip viděla.

	Já jsem upírala oči na své mokré ponožky a zatínala prsty na nohou.

	Zlehka si mě natočila a já ji nechala.

	„Maxi.“ V jejích tmavohnědých očích se zračila starost, únava a znepokojení, to všechno zároveň. „Maxi, co je tohle?“ zeptala se vlídně a dotkla se peří, které tam bylo sotva vidět.

	Naprázdno jsem polkla, protože jsem pochopila, že jsem právě ztratila veškerou naději navázat s Ellou a její mámou normální vztah. V duchu jsem si vybavovala, jak je dům uspořádán: doprava po chodbě, rychle doleva a vstupními dveřmi ven. Trvalo by mi to jen několik vteřin. To bych mohla zvládnout. Cestou bych nejspíš stihla i popadnout své boty.

	„To je… křídlo,“ zašeptala jsem. Koutkem oka jsem zahlédla, jak se Ella zamračila. „Moje… křídlo.“ Ticho. „To mám taky poraněné.“

	Zhluboka jsem se nadechla; měla jsem pocit, že se pozvracím, potom jsem ale pomalu a bolestivě křídlo trošku povytáhla, aby se Ellina máma mohla podívat, kam mě postřelili.

	Vyvalily oči. Poulily je čím dál víc. A ještě víc. Až jsem očekávala, že jim jednoduše vyskočí z důlků a přistanou na podlaze.

	„Co to…“ začala Ella užasle.

	Její máma se naklonila a křídlo si soustředěně prohlížela. Kupodivu se snažila chovat normálně, nevzrušovat se: ty máš křídlo, no vida. No a co.

	Hyperventilovala jsem, točila se mi hlava a zužovalo zorné pole.

	„Ano, křídlo je taky zasažené,“ zamumlala Ellina máma a jemně ho roztahovala. „Myslím, že brok odštípl kousek kosti.“ Posadila se a zadívala se na mě.

	Já jsem civěla na podlahu a cítila tlak jejího pohledu. Nedokázala jsem uvěřit, že jsem v takové situaci. Tesák mě zabije. A až umřu, zabije mě ještě jednou.

	A já si to zasloužím.

	Ellina máma se zhluboka nadechla a vydechla. „Dobře, Maxi,“ pronesla klidným, přidušeným hlasem. „Napřed musíme vyčistit ty rány a zastavit krvácení. Kdy jsi měla naposledy protitetanovou injekci?“

	Zadívala jsem se jí do očí. Ellina máma mi připadala střízlivá a… neuvěřitelně starostlivá. Během posledních pár dní se ze mě stal neskutečný uplakánek, takže mě nepřekvapilo, když jsem si uvědomila, jak se mi oči zalily slzami.

	„Že by nikdy?“

	„Dobře. O to se taky postarám.“
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	„No tak, honem,“ hekal Pšouk. Tak pevně se držel borovicové větve, že skoro necítil prsty.

	„Co se stalo?“ zeptal se Iggy netrpělivě. „Všechno mi řekni.“

	Bylo nad ránem a oba seděli poblíž vrcholku věkovité borovice, z níž byl výhled na jednu z nepoužívaných dřevařských cest. Pečlivě prověřili, jaká je situace, a Pšouk měl pravdu: přinejmenším dva Likvidátoři, možná i víc, si rozbili tábor nedaleko místa, kde přistál vrtulník. Bylo jim jasné, že pátrají po zbytku hejna. Nebylo důležité, jestli je chtějí zabít nebo jen unést: zajetí nepřipadalo v úvahu.

	Pšouka pořád trýznily noční můry, v nichž se opět ocital zpátky ve Škole. Zdálo se mu, že mu výzkumníci berou krev, píchají mu všemožné drogy, aby zjistili, jak reaguje, nutili ho běhat a skákat a potom polykat radioaktivní barvu, aby mohli studovat jeho oběh. Celé dny a nekonečné týdny a roky mu bylo zle, bolelo ho tělo, zvracel, byl vyčerpaný, zavřený v kleci. Radši by umřel, než by se tam měl vrátit. Věděl, že i Andílka by radši umřela – ale ta neměla na výběr.

	„Blíží se ten hummer,“ řekl Pšouk přidušeně.

	„Po té pravé cestě?“

	„Jo. A jede strašně rychle.“ Pšouk se křečovitě, nervózně pousmál.

	„Bezpečná jízda jim nic neříká, co? Tsss. To je ostuda.“

	„Výborně, už jsou skoro tady,“ zamumlal Pšouk. „Ještě asi čtyři sta metrů.“

	„Vidíš na tu plachtu?“

	„Ne.“

	Pšouk napjatě sledoval, jak se zablácený černý hummer žene po nezpevněné lesní cestě. „Každou chvilku to bude,“ zašeptal Iggymu, který se úplně třásl vzrušením.

	„Doufám, že mají zapnuté pásy. Ne!“

	Potom se to stalo.

	Bylo to, jako by sledovali film. V jednom okamžiku hranaté černé auto pádilo po cestě a hned vzápětí se za hlasitého kvílení brzd prudce stočilo doleva. Začalo sebou na cestě pomalu nemotorně smýkat a nakonec nečekaně poskočilo ke stromům na jedné straně. Vrazilo do nich a vzneslo se do vzduchu, asi pět metrů letělo střechou dolů a s těžkým žuchnutím se zřítilo na zem.

	„Ty jo,“ vydechl Pšouk. „To teda bylo.“

	„Máš dvě sekundy, abys mi to popsal,“ řekl Iggy podrážděně.

	„Najeli na ten olej, přesně jak měli. Otočili se, vrazili do stromů a převrátili se,“ líčil Pšouk. „Teď auto leží na střeše jako nějakej velkej, hnusnej, mrtvej brouk.“

	„Super!“ Iggy máchl rukou, až se pod nimi rozhoupala větev. „Jeví známky života?“

	„No… no, jo. Vlastně jo, jeden z nich zrovna vyrazil okno. Teď lezou ven. Vypadají pěkně napruzeně. Jdou po svých, takže moc bídně na tom nebudou.“ Pšouk chtěl, aby byli Likvidátoři vyřízení, aby si s nimi už nemusel dělat starosti. Zároveň si nebyl jistý, jak by se cítil, kdyby bylo po nich.

	Potom si vzpomněl, že unesli Andílku.

	Došel k závěru, že by mu nejspíš nevadilo, kdyby se jim stala životu nebezpečná nehoda.

	„Sakra.“ Iggy si zklamaně ulevil. „Má cenu na ně házet Cvalíka?“

	Pšouk zavrtěl hlavou, vzpomněl si, že Iggy nic nevidí, a odpověděl: „Myslím, že ne. Říkají něco do vysílaček. Teď míří do lesa. Nejspíš bysme jenom způsobili velkej lesní požár.“

	„Hm.“ Iggy se zamračil. „Dobře. Musíme se přeskupit, je čas na fázi číslo dvě. Co kdybysme chvíli pobyli v tom starým srubu?“
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	„Super,“ souhlasil Pšouk. „Pojďme. Na jeden den jsme dobra vykonali ažaž.“

	Před osmdesáti lety dřevorubci používali nedalekou provizorní chatku jako základnu během těžařské sezóny. Teď byla už třicet let opuštěná a zbyly z ní prakticky jen trosky. Což znamenalo, že představovala pro hejno zvlášť zajímavou klubovnu.

	„Takže fáze číslo jedna je u konce,“ poznamenal Iggy usazený na rozbité plastové židli. Zavětřil. „Už jsme tady nebyli celou věčnost.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Pšouk a rozhlédl se. „Kdybys to náhodou nevěděl, je to pořád pěkná díra.“

	„Vždycky to byla díra,“ řekl Iggy. „Proto se nám tady líbí.“

	„Ty jo, pořád tomu nemůžu uvěřit – ta plachta plná oleje toho humáče úplně odrovnala,“ pokračoval Pšouk. „Až mě to vyděsilo. Že jsme to udělali.“

	Iggy otevřel batoh, vytáhl Cvalíka a citlivými prsty přejel po budíku, který byl izolepou přilepený k balíčku s výbušninou.

	„Musíme Likvidátory zlikvidovat,“ zamumlal. „Aby nám už nemohli nikdy ubližovat.“

	„Aby už nikdy nemohli unést Andílku,“ řekl Pšouk a přimhouřil oči. „Navrhuju, abysme hodili bombu na ten vrtulník.“

	Iggy přikývl a vstal. „Jo, poslyš, vypadněme odsud, vraťme se domů a vymyslíme další plány.“

	Hned vzápětí Iggy ztuhl, když ucítil, jak se velice zlehka zachvěla podlaha. Pšouk na něho vrhl rychlý pohled a všiml si, jak Iggyho nevidoucí oči těkají doprava doleva.

	„Slyšels to?“ zašeptal Pšouk a Iggy přikývl a zvedl ruku. „Třeba je to mýval –“

	„Ti ve dne nikam nechodí,“ odpověděl mu Iggy sotva slyšitelně.

	Následovalo slabé zaškrábání na dveře, po němž Pšoukovi ztuhla krev v žilách. Určitě to bylo jenom zvíře, veverka nebo něco –

	„Kůzlátka, kůzlátka, otevřte vrátka.“ Šeplavý hlas, klidný a andělský, se linul štěrbinami ve dveřích jako jedovatý kouř. Byl to hlas Likvidátora, hlas, který by člověka mohl požádat, aby skočil z útesu, a on by to udělal.

	Pšouk se s bušícím srdcem rychle rozhlédl po místnosti.

	Dveře. Dvě okna, jedno v hlavním pokoji a maličké v koupelně. Pochyboval, jestli by se tím v koupelně vůbec protáhl, a o Iggym nemohla být vůbec řeč.

	Likvidátor znovu zaškrábal na dveře a Pšoukovi se zježily vlasy na hlavě. Dobře, takže to okno tady. Začal se k němu šinout. Věděl, že Iggy se dokáže řídit takřka neslyšitelnými zvuky.

	Prásk! Dveře se rozletěly a vzduchem se jako šipky rozletěly třísky.

	„Osm hodin!“ zašeptal Pšouk, aby Iggymu sdělil, kde leží okno, zatímco jeho mozek registroval, jak dveře zastoupil mohutný Likvidátor. Zatnul svaly, aby se připravil vrhnout se do okna – ale světlo v něm najednou zastínila obrovská šklebící se hlava.

	„Haló, kůzlátka, kůzlátka, kůzlátka,“ dobíral si je za špinavým sklem druhý Likvidátor.

	Pšoukovým tělem se prohnala adrenalinová vlna, když se o slovo přihlásily roky Maxina výcviku. Dveře zahrazené. Okno zahrazené. Byli obklíčeni, nenabízela se jim žádná cesta k úniku. Dojde na boj, uvědomil si a hned se na něj začal připravovat.

	S velkou pravděpodobností boj na život a na smrt.
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	Brepta se čtyřikrát probudila, než se konečně překulila a odlepila od sebe víčka.

	Každým okamžikem měl přijít úsvit. Tesák byl pryč. Napřed Andílka, potom Maxi – teď Tesák.

	Zmizel! Brepta se rozhlédla a na všech čtyřech se doplazila k ústí jeskyně. Panika je nejspolehlivější způsob, jak se probudit, jak nastartovat všechny smysly. Brepta byla v dokonalém střehu, a vyděšená. Mozkem se jí začalo honit příliš mnoho myšlenek.

	Zaregistrovala pohyb a hlava se jí začala točit podle volné formace orlů, kroužících jiskřivou bílomodrou oblohou. Byli velice krásní, mocní, elegantní, v dokonalé jednotě s oblohou a zemí a drsnými útesy.

	Jedním z nich byl Tesák.

	Brepta honem vstala, až se málem praštila do hlavy o nízký strop jeskyně. Bez váhání se odrazila od hrany útesu a vrhla se do prostoru. Rozepjala křídla, jako plachty je nastavila větru a najednou z ní byla hnědá loďka ženoucí se nekonečným modrým mořem.

	Přiblížila se k orlům, a poté co jí věnovali několik upřených, nesmlouvavých pohledů, poodletěli, aby se k nim mohla přidat. Sledoval ji i Tesák a Breptu překvapil výraz v jeho tváři – vypadal živě a… rozevlátě. Tesák vždycky působil velmi stísněně, jaksi napjatě, jako tětiva na luku. Teď vypadal uvolněně a svobodně a živě.

	„Zdravíčko,“ pozdravil ji.

	„Mám hlad,“ odpověděla Brepta.

	Přikývl. „Město je asi tři minuty odsud. Leť za mnou.“ Naklonil tělo novým způsobem, který ho bez jediného máchnutí křídel vynesl vzhůru a pryč od ní. Vypadalo to efektně, jako by byl letadlo. Brepta to zkusila po něm, ale tak dobře jako on si nevedla. Bude to muset cvičit.

	Pod nimi se táhla uzoučká dvouproudová silnice, posetá několika posledními obchody a provozovnami, než se cesta klikatě vydávala do pouště. Tesák kývl hlavou: vzadu za jedním rychlým občerstvením stál velký kontejner na odpadky. I z výšky, v níž se nacházeli, Brepta viděla, jak do ní jeden zaměstnanec hází kartónové bedny plné věcí a připravuje se na nový den.

	Několikrát zakroužili, než si byli jistí, že dotyčný už nevyjde, potom se střemhlav řítili k zemi, těsně si přitáhli křídla k tělům a pád korigovali jen jejich konečky. Devět metrů nad kontejnerem křídla znovu prudce roztáhli, ostře přibrzdili a potom skoro v tichosti přistáli na kovovém okraji konstrukce.

	„Nirvána,“ prohlásil Tesák, když se začal prohrabovat jídlem, které bylo pořád k snědku, ale už ne k prodeji. „Hamburger?“

	Brepta se zamyslela, potom zavrtěla hlavou. „Já nevím – po tom, co jsem viděla, jak orli trhají na kusy ta zvířátka – ale koukej, tady je pár salátů. A několik jablečných taštiček! Jupí!“

	Kolem pasů si utáhli šňůrky na bundách. Potom si do nich začali rychle cpát jídlo, všechno, co mohlo vydržet cestu. Tři minuty po přistání už byli zase ve vzduchu, naducaní, s úsměvy na rtech.

	Brepta žasla, jak mnohem lépe se cítí, když se nají. Povzdechla si a seděla se zkříženými nohama v ústí jeskyně, odkud sledovala poletující orly.

	Tesák dojedl svůj pátý tenký hamburger a utřel si prsty do džínů. „Víš co, já si myslím, že tím, jak se střemhlav vrhají dolů, předávají ostatním informace,“ řekl. „Jako by jim sdělovali, kde je potrava nebo kde ji najdou nebo něco na ten způsob. Ještě jsem tomu úplně nepřišel na kloub, ale zjistím to.“

	„Jasně.“ Brepta si dřepla a roztáhla křídla a užívala si, jak jí je slunce zahřívá. Snažila se být zticha a Tesáka nerušit, ale po pěti minutách už to nemohla vydržet.

	„Tesáku? Musíme letět najít Maxi,“ řekla. „Nebo neměli bysme spíš zkusit najít Andílku?“

	Tesák jen s obtížemi odpoutal pozornost od dravců. „Budeme kroužit zpátky, podíváme se po Maxi,“ odpověděl. „Musela – na něco narazit.“

	Brepta se vší vážností přikývla. Nebyla si schopna představit, co se muselo stát, že s nimi teď Maxi nebyla. Nechtěla o tom přemýšlet.

	Tesák se postavil; ve své výšce se temně rýsoval na pozadí zvětralého pískovce skalního útesu. Shlédl k ní s klidnou a trpělivou tváří, s očima, v nichž se neodráželo vůbec žádné světlo. „Jseš připravená?“

	Brepta vyskočila na nohy, otřela si písek ze zadku. „Dokonale. No a kam myslíš, že bysme jako měli –“

	Ale Tesák byl už pryč, nechal se strhnout větrem, vznášel se na vzdušném proudu, který stoupal z kaňonu pod nimi.

	Brepta se za ním jedním skokem odrazila z útesu.

	„Tarzan!“ zařvala. Ať už to mělo znamenat cokoliv.
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	Probudila jsem se v teple, v suchu, s obvazy na těle a v bezpečí.

	Cítila jsem se příšerně.

	Jako vždycky jsem okamžitě po probuzení na chviličku propadla panice, protože jsem nevěděla, kde jsem. Můj mozek s úzkostí zaregistroval tapetu s květinovým vzorem. Měkkou, teplou postel, která voněla po aviváži. Podívala jsem se na sebe. Ležela jsem v obrovském tričku s obrázkem nějaké kreslené postavičky.

	Byla jsem doma u Elly. Měla jsem zachraňovat Andílku – pokud byla pořád naživu. Tesák a Brepta teď nejspíš zapichovali špendlíky do loutky, která měla zpodobňovat moji maličkost. Neměla jsem jim to za zlé.

	Jen co jsem se probudila, tělo mi opět zalila prudká bolest v rameni a křídlu, pronikavá bolest, která se šířila do všech směrů jako explodující hvězda. Au. Vzpomněla jsem si, jak jsem si kdysi při tréninku s Tesákem vymkla rameno. Bolelo to jako čert; potácela jsem se se sevřeným ramenem a snažila se nebrečet. Jeb mě uklidňoval, mluvil se mnou, rozptyloval mě a potom, když jsem to nejmíň očekávala, mi jím prudce trhl a vrátil ho na místo. Veškerá bolest v okamžiku pominula. Usmál se na mě, odhrnul mi z čela zpocené vlasy a donesl mi trochu limonády. A já jsem si pomyslela: Tohle by udělal táta. Tohle je lepší, než co by udělal táta.

	Po Jebovi se mi pořád tak strašně stýskalo, že se mi stáhlo hrdlo.

	Najednou jsem ztuhla, protože se pomaličku, velice pomaličku a potichu začaly otevírat dveře mého pokoje.

	Uteč! zaječela jsem v duchu, zatímco jsem u boků zaťala prsty jako drápy. Uleť!

	Zpoza dveří vykoukly Elliny hnědé oči, zvědavé a dychtivé. Otočila se a přes rameno řekla: „Myslím, že je vzhůru.“

	Objevila se i Ellina máma. „Dobré ráno, Maxi. Máš hlad? Máš ráda palačinky?“

	„A párečky?“ dodala Ella. „A ovoce a tak podobně?“

	Doufala jsem, že se mi jenom zdá, že mi tečou sliny na tričko. Přikývla jsem. Usmály se a odešly a potom jsem si všimla, že mám na posteli oblečení. Moje čerstvě vyprané džíny a ponožky a vedle nich ležela světle fialová mikina s velkými štěrbinami, které někdo vystřihl do zad.

	Ellina máma se o mě starala jako kdysi Jeb. Nevěděla jsem, jak mám reagovat, co mám říct.

	Na tohle by si zvykla každá holka.
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	Bez ohledu na to, jak rychle je budou Likvidátoři zabíjet, Pšouk si byl jistý, že jim to bude připadat jako věčnost.

	„Nahoru a pryč,“ vydechl Iggy a sotva znatelně se k němu přibližoval. Přímo vzhůru?

	Prásk! Pšouk povyskočil, když se okno za ním roztříštilo ve spršce skla a kousků dřeva. Zubatým otvorem se s němým úšklebkem protlačil Likvidátor.

	„Něco vám prozradím,“ nadhodil první Likvidátor s příjemným úsměvem. „Tu malou už máme – vás dva živé nepotřebujou.“ Zasmáli se, jako by se rozduněly hluboce znějící zvony, a potom se jim začaly proměňovat obličeje. Pšoukovi se křivily rty, když sledoval, jak se mění, jak se začínají podobat spíše vlkům, protahují se jim čenichy, rostou zuby, až vypadali, jako by měli tlamy plné nožů.

	„Chlapci, chlapci,“ jeden z nich skoro broukal. „Copak vám to nikdo nikdy neřekl? Můžete utéct, ale nemůžete se schovat.“ Zhoustly mu lesklé tmavé vlasy a další chlupy mu groteskně narůstaly na pažích a hřbetech rukou. Doslova a do písmene si olízl tlamu a promnul si mohutné, chlupaté ruce, jako by se někde naučil, jak se má chovat správná záporná postava z kreslených seriálů.

	„Pňpravenej?“

	Iggy promluvil tak slabým hlasem a rty se mu skoro nepohnuly, že si Pšouk nebyl jistý, jestli vůbec něco slyšel. Každá vteřina mu připadala podivně protažená. U boků zatínal pěsti. Byl připravený. Napjatý k prasknutí.

	„Ta zrůda je slepá,“ řekl jeden Likvidátor a ukázal na Iggyho. „Žádný strachy, hochu. Za chvíli bude po všem a se slepotou už si nebudeš muset lámat hlavu. Ale je škoda, že ti nedaly některý z těch novejch očí – jako jsou ty moje.“

	Pšouk se na něho podíval a hrdlo se mu stáhlo odporem, když spatřil, co má Likvidátor na mysli. V jednom důlku se mu skvěla kulička z nerez oceli. V rudém, jakoby laserovém přísvitu vypadala, jako by byla naplněná krví. Likvidátor se zazubil a upřel oko na Pšouka. Na Pšoukově košili se objevila červená tečka a přímo před jeho očima začala do látky pomalu vypalovat malou dírku.

	Likvidátoři se rozesmáli.

	„Utekli jste dřív, než vás stihli vybavit tou nejmodernější technikou,“ prohodil jeden z nich. „Vaše chyba.“

	Jo, jasně, pomyslel si Pšouk znechuceně.

	„Tak co, kůzlátka?“ zeptal se první Likvidátor. „Chcete vzít do zaječích? Kdo ví – třeba budete mít štěstí. Na chvilku.“

	Likvidátor, usmívající se očekáváním, se o něco přiblížil.

	„Až řeknu tři.“

	Pšouk si zase nebyl jistý, jestli Iggyho doopravdy slyšel, nebo se mu to jenom zdálo.

	„Raz.“

	Pšouk zaťal prsty v teniskách.

	„Dva.“

	Když Iggy vykřikl „Tři!“, Pšouk vyskočil kolmo do vzduchu a s mohutným zasvištěním rozvinul křídla. Jeden Likvidátor se vzteklým zaryčením chytil Pšouka za nohu a trhl. Iggy nad ním prorazil nahnilou střechu chaty a hnal se na oblohu. Pšouk se vymanil z Likvidátorova sevření.

	Potom si už razil cestu roztříštěnou střechou a těsně si tiskl křídla k tělu, aby se prosmekl dírou. Venku příliš rychle ztratil výšku a nemotorně přistál na rozviklaném trámu. Uklouzl do strany a zachytil se šindelů, které mu zůstaly v prstech.

	Iggy, kterého měl šest metrů nad hlavou, na něho zařval: „Pšundo! Pohni sebou!“

	Zrovna když sklouzl přes okraj střechy, Pšouk rozepjal křídla. Vší silou jimi máchl dolů, potom jimi máchl nahoru a zase dolů. Zatímco prudce stoupal za Iggym, jeho kamarád shodil do chaty jakýsi balík.

	„Honem! Honem! Honem!“ křičel Iggy a máchal křídly jako o život. Během několika vteřin odletěli na vzdálenost několika stovek metrů.

	Bum! I když spíš to bylo něco jako bu-bu-búúúúúm!

	Oba chlapci ucukli před explozí a v nárazové vlně se ve vzduchu několikrát přetočili. Pšouk se s vytřeštěnýma očima narovnal, když se z místa, kde ještě před chvílí stála chata, vyvalila ohnivá koule o průměru deseti metrů.

	Nezmohl se na slovo.

	Když se ohnivá koule rozptýlila, chata dál hořela jasným plamenem a její staré, zpráchnivělé fošny plápolaly jako dříví na podpal. Plameny vysoko šlehaly, olizovaly opodál stojící zelené stromy a hadovitě se vinuly po zemi, kde se vzněcovalo křehké hnědé borové jehličí.

	Panebože, to byla nádhera.

	„No,“ pronesl Iggy po delší přestávce, „tohle už nerozchodí.“

	Pšouk přikývl, bylo mu zle. Při výbuchu se vzhůru vzneslo jedno tmavé tělo a dopadlo na zem jako žhnoucí uhel. Další Likvidátor se odplazil několik metrů od chaty – hořící silueta, která se vzápětí zhroutila a v plamenech pozbyla veškerých obrysů.

	„Pokud neutekli,“ podotkl Iggy.

	Iggy samozřejmě nic neviděl. Pšouk si odkašlal. „Ne,“ řekl. „Je po nich.“ Trochu se mu zvedal žaludek, cítil se provinile a špinavě. Potom si vzpomněl na Andílku, jak se s ním před třemi dny podělila o poslední zbytek zmrzliny. Byla tak maličká a kdoví, jaké strašné věci s ní teď prováděli. Zaťal zuby.

	„Užijte si to,“ zamumlal. „Tohle bylo za mojí sestru, za Andílku, vy hnusní grázlové.“

	Potom spatřil černý hummer s dotlučenou karosérií, jak se rychle žene k hořící chatě. Jeden Likvidátor se vykláněl z okna spolujezdce a upíral oči do dalekohledu.

	„Pojď, Iggy,“ obrátil se Pšouk. „Vypadneme odsud.“
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	Drnčivě se rozezněl zvonek a Andílku postrčily hrubé ruce. Klopýtla a zachytila se v posledním okamžiku předtím, než měla dopadnout na kotouče ostnatého drátu.

	Andílce se chtělo plakat. Tohle dělala celý den – teď už bylo pozdě odpoledne.

	Měla hlad, točila se jí hlava a bolel ji každý sval – a oni ji pořád nutili utíkat.

	Bylo to bludiště, to věděla.

	Vytvořili ho v obrovské místnosti připomínající tělocvičnu v hlavní budově Školy. Zazvonili na zvonek a popostrčili ji a potom musela co nejrychleji utíkat, aby našla východ. Bludiště bylo pokaždé jiné, východ byl na jiném místě. Když zpomalila, dostala ránu elektřinou tak silnou, že se jí zatmělo v mozku, nebo ji popálily do ruda rozžhavené dráty pod nohama. Takže s očima zalitýma slzami slepě utíkala dopředu, zabočovala doprava doleva, dokud se nakonec nevypotácela východem.

	Potom dostala napít vody a pět minut si odpočinula, než bludiště přestavěli.

	Andílka popotáhla a snažila se být zticha. Bylo to k vzteku! Kdyby to věděla dopředu – kdyby to věděla, mohla proběhnout bludiště rychleji a nikdo by do ní nevysílal elektřinu ani ji nepálil.

	Narovnala se a páteří se jí prohnala vlna vzrušení. Zavřela oči a pokusila se poslouchat, co si myslí výzkumníci.

	Jeden z nich chtěl do bludiště vypustit Likvidátora, nechat ho, aby s ní svedl souboj, aby se podívali, jak je vlastně silná. Jiný si myslel, že by měli zvýšit teplotu drátů, aby po nich musela běhat pořád, ať zpomalovala, nebo ne. Potom by v ní mohl studovat účinek stresu podle hladiny adrenalinu.

	Andílka si přála, aby se všichni do konce života smažili na pekáči.

	Jeden z nich vymýšlel další bludiště, ten hnusák.

	Soustředila se, snažila se vypadat, že odpočívá. Někdo jí dal ještě jednou napít vody a ona ji rychle vysrkala. Uviděla před očima hrubý náčrt labyrintu! Objevil se jí v hlavě, protože ho v hlavě měl ten výzkumník. Úmyslně zhluboka vydechovala, tvářila se vyčerpaně, ale ucítila čerstvý závan možností.

	A bylo to. Věděla, jak bude vypadat další bludiště. Unaveně zamrkala, posadila se a pořád hleděla do prázdna. V mysli se probírala rozvržením bludiště: rychle doprava, potom ještě jednou doprava, potom doleva, přeběhnout další tři odbočky doprava a pustit se tou čtvrtou… a tak dál, dokud neuvidí východ.

	Viděla všechny pasti, slepé uličky, cesty, které nikam nevedou.

	Nemohla se dočkat, až jim vytře zrak. To zvládne!

	Popadl ji jeden z výzkumníků a postavil ji před vchod do nového bludiště.

	Zazvonil zvonek.

	Někdo ji postrčil.

	Andílka vyrazila na cestu. Rozběhla se co nejrychleji pro případ, že by byly všechny dráty nažhavené, rychle zabočila doprava, ještě jednou doprava, potom doleva a tak dál. Hnala se bludištěm závratnou rychlostí, bez váhání. Ani jednou nedostala ránu a ani jednou pod nohama neucítila horký drát.

	Vystřelila z východu a zhroutila se na studenou dřevěnou podlahu.

	Čas plynul.

	Přilétala k ní slova: Úžasné. Poznávací schopnost. Interpretační dovednost. Kreativní řešení problémů. Proveďte pitvu mozku. Uchovejte orgány. Přečtěte její DNA.

	Jakýsi hlas řekl: „Ne, ne, mozek jí zatím nepitvejte.“ Dotyčný se zasmál, jako by řekl něco vtipného. Jeho hlas zněl… jako by ho slyšela v nějaké pohádce nebo něčem takovém, jako by v noci, nebo doma, nebo s Maxi…

	Andílka zamrkala a zvolna se probírala. Udělala chybu, že vzhlédla. Stál před ní postarší muž. Měl brýle s drátěnými obroučkami a usmíval se na ni. Nevypáčila z něho vůbec žádné myšlenky. Vypadal…

	„Ahoj, Andílko,“ řekl Jeb Batchelder vlídně. „Už jsem tě dlouho neviděl. Stýskalo se mi po tobě, holčičko.“
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	Brepta nevěděla přesně, co Tesák očekával, že uvidí. Jak k nim přilétá Maxi? Jak Maxi stojí pod nimi na zemi a mává rukama, aby si jí všimli? Maxiino tělo, bezvládně ležící na zemi – tuhle myšlenku Brepta zapudila. Bude jenom čekat. Tesák byl starší a opravdu se vyznal; Maxi mu důvěřovala. Brepta mu důvěřovala taky.

	Kde se od nich Maxi vlastně oddělila? Brepta si už nevzpomínala. S Tesákem několik hodin létali ve stále se rozšiřujících kruzích. Jak mohli vědět, že kolem nich Maxi nějak neproletěla a teď na ně nečeká u jezera Mead?

	„Tesáku? Pamatuješ si, kde jsme Maxi nechali?“

	„Ano.“

	„Poletíme tam?“

	Ticho. „Když to nebude nutné, tak ne.“

	„Ale proč? Třeba je Maxi zraněná a potřebuje pomoc. Třeba ji budeme muset zachránit, než se vydáme zachránit Andílku.“ Bylo to těžké, věnovat se oběma těmto situacím zvlášť. Napřed Andílka, teď Maxi, potom zase Andílka.

	Tesák se naklonil doleva a začal klouzat v ostrém úhlu, jak to viděl u dravců. Brepta ho sledovala. Země pod nimi vypadala vysušená, jen tu a tam byla vidět cesta, kaktusy, křoviny.

	„Myslím, že Maxi by se sama od sebe nezranila,“ pronesl Tesák pomalu. „Není z těch, co vrazí do stromu nebo se zřítí na zem. Takže jestli má zpoždění, protože se jí něco stalo, pravděpodobně to znamená, že jí někdo, nějaký člověk, ublížil. Což znamená, že o ní někdo ví. A my nechceme, aby se dotyčný dozvěděl i o nás. Což by se stalo, kdybychom se vydali tam, kde teď Maxi právě je.“

	Brepta se zachmuřila.

	„A jestli má Maxi zpoždění, protože je zaneprázdněná, potom to sotva urychlíme – přiletí, až bude v pořádku a připravená. Takže pro tuto chvíli se omezíme na všeobecný průzkum. Ale až tam se vracet nebudeme.“

	Brepta uslyšela v hlavě Maxiin hlas: Než promluvíš, přemýšlej. Takže zavřela ústa a přemýšlela. Netušila, proč Tesák nemůže letět za Maxi, i kdyby to mělo znamenat, že budou zajati nebo zraněni. Při záchraně Andílky mohli být zajati nebo zraněni všichni, ne? Proč se Maxi lišila od Andílky? Maxi je důležitější než Andílka, pomyslela si Brepta s provinilým pocitem. Maxi se o nás stará, pomáhá nám žít.

	Bleskla pohledem po Tesákovi. Tesák byl dobrý, i když ne moc srdečný nebo přítulný. Byl silný a hezký a schopný. Ale zůstal by s nimi, aby se o všechny postaral, kdyby neměli Maxi? Nebo by odletěl a žil si někde na vlastní pěst a nestaral se o ně? Brepta nevěděla, co si Tesák doopravdy myslí.

	Najednou si otírala slzy z očí, stahovalo se jí hrdlo, cítila, jak se jí ucpává nos. Ach, panebože. Bez Maxi to bylo k nesnesení. Zamrkala, pokusila se zbavit se slz, pokusila se myslet na něco jiného. Spatřila pod sebou bílý kamion a zaostřila na něj, přinutila se uvažovat, co asi tak převáží, odkud jede. Jako by na něčem z toho záleželo.

	Zhluboka se nadechovala, zadržovala dech v plicích, odmítala brečet před Tesákem. Možná zanedlouho bude muset být velmi silná. Tak proč si to netrénovat už teď?

	Kamion se blížil ke křižovatce, před níž stály ukazatele. Brepta zamžikala a dívala se, jak jsou cedule stále zřetelnější, až je nakonec byla schopna přečíst. Na jedné stálo: Středisko „Vítejte v Kalifornii“, 30 km. Na dalším: Las Vegas sever, 157 km. Na posledním: Tipisco, 5 km.

	Tipisco! Arizonské Tipisco! Odkud sama pocházela! Kde měla rodiče! Panebože – mohla by je ještě najít? Chtěli by ji přijmout zpátky? Stýskalo se jim po ní celou tu dobu?

	„Tesáku!“ zakřičela a už se spouštěla k zemi. „To je Tipisco, támhle dole! Já tam letím!“

	„V žádném případě, Brepto,“ odpověděl Tesák, když se k ní přiblížil. „Teď nikam neodlítej. Drž se mě.“

	„Ne!“ zvolala Brepta, protože se cítila neohrožená, zoufalá a odvážná. Nahrbila se, přikrčila hlavu mezi ramena a cítila, jak ztrácí výšku. „Musím najít svoje rodiče! Jestli je Maxi pryč, budu někoho potřebovat!“

	Tesák překvapením vypoulil tmavé oči. „Cože? Brepto, ty ses zbláznila. Co je s tebou, promluvme si o tom. Někam zaletíme, dáme si pauzu.“

	„Ne!“ křičela Brepta a oči se jí opět zalévaly slzami. „Já letím dolů – a ty mě nezastavíš!“
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	„Tady jsme docela v bezpečí, pokud nás teda Likvidátoři nevyčenichají,“ zašeptal Pšouk Iggymu. Oba si zalezli do těsné pukliny vysoko ve stěně útesu. Otvor zastíralo řídké křoví. Likvidátoři by k nim museli vylézt po skále, nebo použít vrtulník.

	Iggy se odrazil nohou a položil si ruce na kolena. „Tak tady jde vážně všechno do kytek,“ povzdechl si rozmrzele. „Myslel jsem, že když ti dva Likvidátoři vyletěli do povětří, budeme mít pokoj, aspoň na chvíli. Pro posily museli poslat ještě předtím, než zaútočili na tu chatu.“

	Pšouk drtil hlínu mezi prsty. „Aspoň jsme dva z nich zlikvidovali.“ Uvažoval, jestli z toho má Iggy taky tak divný a nepříjemný pocit jako on. Nedokázal to na něm poznat.

	„Jo, ale co teď? Jsme docela nahraní a nemáme kam jít,“ řekl Iggy. „Je vyloučený, abysme letěli domů – nejspíš budou všude. Co si teď máme jako počít? A co když se Maxi a ostatní vrátí a vlítnou přímo do pasti?“

	„Já nevím,“ odpověděl Pšouk roztrpčeně. „Přemýšlel jsem akorát nad tím, jak je poslat ke všem čertům. Možná bys měl něco vymyslet ty.“

	Oba chlapci seděli v pološeru skalní trhliny a nasávali do plic vydýchaný vzduch. Pšoukovi kručelo v břiše.

	„To mi ani neříkej,“ řekl Iggy a položil si hlavu na kolena.

	„Dobrá, dobrá,“ pronesl Pšouk znenadání. „Mám nápad. Je riskantní a Maxi nás zabije, až se to dozví.“

	Iggy zvedl hlavu. „Tak to by se mi mohlo líbit.“
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	Během svých čtrnácti dlouhatánských let jsem se ani jednou necítila ani trošku normální – kromě dne, který jsem strávila s Ellou a její mámou, doktorkou Martinezovou.

	Napřed jsme si společně dopřály opravdovou snídani, u kuchyňského stolu. S talíři, vidličkami a noži a ubrousky. Místo třeba párku napíchnutého na opékači vidlici, spáleného na uhel nad otevřeným ohněm a nakonec snědeného přímo z vidlice. Nebo müsli bez mléka. Nebo arašídového másla pojídaného z nože. Párků s fazolí přímo z konzervy.

	Potom musela jít Ella do školy. Trochu mi dělali starosti ti grázlíci z předešlého dne, ale Ella mi řekla, že jejich učitelka umí udržet děti na uzdě, podobně jako řidič školního autobusu. Skutečného školního autobusu! Jaký bývá vidět v televizi.

	Takže jsem zůstala sama s doktorkou Martinezovou. „Tak co, Maxi,“ řekla, když vyndala věci z myčky.

	Strnula jsem.

	„Chceš si o něčem… promluvit?“

	Podívala jsem se na ni. Měla snědou a laskavou tvář, vlídné a chápavé oči. Ale věděla jsem, že když se jednou rozmluvím, nezastavím se. Sebere mě to a rozbrečím se. Zhroutím se. Pak už nebudu Maxi, nebudu schopná fungovat, starat se o ostatní, stát v jejich čele. Zachránit Andílku. Pokud na to už nebylo pozdě.

	„Ani ne,“ řekla jsem.

	Přikývla a začala skládat čisté talíře. Představovala jsem si, že bych se s Ellou a její mámou mohla kamarádit i dlouho potom, co od nich odejdu a vrátím se domů. Mohla bych se k nim občas vracet na návštěvu… Jo, a mohly bychom chodit na pikniky, vyměňovat si vánoční přání… Kde jsem brala tu jistotu? Úplně jsem ztrácela kontakt s realitou. Musela jsem pryč.

	Doktorka Martinezová uklidila čisté talíře a naskládala do myčky špinavé. „Máš nějaké příjmení?“

	Zamyslela jsem se. Protože jsem neměla žádnou „oficiální“ totožnost, s touhle informací by nemohla nic udělat. Promnula jsem si spánky – od snídaně jsem cítila, že mě každou chvíli rozbolí hlava.

	„Jo,“ odpověděla jsem nakonec. Pokrčila jsem rameny. „Sama jsem si ho dala.“

	V den svých jedenáctých narozenin (což byl taky den, který jsem si pro sebe sama vybrala) jsem se Jeba zeptala na své příjmení. Myslím, že jsem doufala, že odpoví: „Jmenuješ se Batchelderová, jako já.“ Ale neřekl to. Řekl: „Měla by sis nějaké sama vybrat.“

	Takže jsem o tom přemýšlela, přemýšlela jsem o tom, jak umím létat a kdo jsem.

	„Jmenuju se Ride,“ řekla jsem Ellině mámě. „Maximum Ride.“

	Přikývla. „To je hezké jméno. Existují i jiní lidé jako ty?“ zeptala se.

	Stiskla jsem rty a odvrátila oči. Cítila jsem tlak v hlavě. Chtěla jsem jí to říct – to bylo na tom nejhorší. Něco ve mně jí chtělo všechno vyklopit. Ale nemohla jsem. Po všech těch letech, co mi Jeb říkal, že nikdy nemůžu nikomu důvěřovat. „Potřebuješ pomoc?“

	Trhla jsem pohledem zpátky k ní.

	„Maxi – s těmi svými křídly – můžeš doopravdy létat?“

	„No, ano,“ vyhrkla jsem. To jsem celá já: Maxi, která dřív mluví, než myslí. Jo, abych promluvila, musíte použít celý arzenál triků. Panebože. Tohle mám za to, že se vyspím na měkké posteli a nadlábnu se domácího jídla.

	„Vážně? Ty vážně umíš létat?“ Tvářila se ohromeně, vyděšeně a trochu závistivě.

	Přikývla jsem. „Mám… tenké kosti,“ začala jsem a přitom jsem se proklínala. Sklapni, Maxi! „Tenké a lehké. Mám nějaké svaly navíc. Mám větší plíce. A srdce… výkonnější. Ale musím hodně jíst. Je to těžké.“ Najednou jsem zmlkla a tváře mi rozpálil vzteklý ruměnec. Nikdy, přátelé, jsem člověku mimo naše hejno neřekla víc. A když už začnu, vyslepičím toho kvanta! Klidně jsem si mohla najmout letadlo, co umí psát na oblohu, aby velikánskými písmeny přes celé nebe načmáralo: „Jsem zmutovaná zrůda!“

	„Jak k tomu došlo?“ zeptala se vlídně Ellina máma.

	Samy od sebe se mi zavřely oči. Kdybych byla o samotě, přitiskla bych si ruce na uši a schoulila se na podlaze do klubíčka. V mozku se mi začaly srážet roztříštěné obrazy, vzpomínky, obavy a bolest. Myslíte si, že je těžké být normálním teenagerem, který se trápí dospíváním? Tak si to zkuste s DNA, které vám nepatří a nepochází ani ze savců.

	„Na to si nevzpomínám,“ odpověděla jsem. To byla lež.
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	Doktorka Martinezová vypadala vyděšeně. „Maxi, jseš si jistá, že ti nemůžu nijak pomoct?“

	Zavrtěla jsem hlavou, naštvaná na sebe, naštvaná na ni, že s tímhle vším přišla. „Ne. Stejně je to všechno minulost. Je to pasé. Ale – teď se odsud musím nějak dostat. Čekají na mě kamarádi. Je to vážně důležité.“

	„Jak se k nim dostaneš? Můžu tě svézt?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a zamračila se a pohladila si poraněné rameno. „Musím tam, ehm, doletět. Ale myslím, že letět ještě nezvládnu.“

	Doktorka Martinezová svraštila čelo a zamyslela se. „Namáhat to zranění, než se zahojí, by bylo nebezpečné. Nemohla jsem určit, jak je rozsáhlé. Ale řekla bych ti víc, kdybychom udělali rentgen.“

	S vážnou tváří jsem se na ni podívala. „Vy máte rentgenové oči?“

	Překvapeně se rozesmála a ani já jsem se neubránila úsměvu. Páni, a Ella má tohle pořád. Má opravdovou mámu.

	„Ne. Ne všichni máme nadpřirozené schopnosti,“ nadhodila škádlivě. „Ale někteří z nás mají přístup k rentgenovým zařízením.“

	Doktorka Martinezová sdílela veterinářskou praxi s jinou lékařkou. Dnes měla volno, ale byla přesvědčená, že nikomu nepřipadne zvláštní, když se ukáže v ordinaci. Dala mi bundu, ale já jsem i tak měla z blízkého setkání s jinými lidmi pěkně nahnáno.

	„Dobrý den vespolek,“ řekla doktorka Martinezová, když jsme přišli na kliniku. „Tohle je Ellina kamarádka. Píše práci o veterinářích a já jsem jí slíbila, že ji tu zběžně provedu.“

	Všichni tři lidé za přepážkou se usmáli a přikývli, jako by tomu dokázali bez obtíží uvěřit. Možná to tak bylo. Jak jsem to mohla vědět?

	Dvě vteřiny poté, co jsem tam vstoupila, jsem ještě ve dveřích ztuhla a ucítila, že jsem zbledla jak stěna. Zalila mě vlna zděšení.

	Byl tam nějaký muž.

	V bílém plášti.

	Doktorka Martinezová se na mě ohlédla. „Maxi?“

	Beze slova jsem na ni hleděla. Jemně mě chytila za ruku a odvedla mě na vyšetřovnu. „Ano, tady vyšetřujeme pacienty,“ řekla zvesela, když za námi zavřela dveře.

	Potom se otočila a pokračovala přidušeným hlasem: „Maxi, co je? Co se stalo?“

	Přinutila jsem se několikrát pomalu, zhluboka nadechnout, uvolnit pěsti, které jsem zaťala u boků. „To ten zápach,“ zašeptala jsem na rozpacích. „Ten chemický puch, jako v laboratoři. A ten muž v tom bílém plášti. Musím odsud pryč, ano? Můžeme se vytratit, myslím rychle?“ Začala jsem se rozhlížet po únikové cestě, po nějakém oknu.

	Rukou mě pohladila po zádech. „Můžu ti slíbit, že tady jsi v bezpečí. Vydrž tady, abych ti mohla udělat rychlý rentgen, a hned potom rychle odejdeme, ano?“

	Pokusila jsem se polknout, ale měla jsem sucho v ústech. Tak silně se mi rozbušilo srdce, že mi tepalo až v uších.

	„Prosím, Maxi.“

	Přinutila jsem se přikývnout. Doktorka Martinezová se ujistila, že na sobě nemám žádné šperky – jako bych nějaké nosila –, potom mě pečlivě uložila na stůl. Najel nade mě jakýsi přístroj. Měla jsem pocit, že mi každou chvíli prasknou nervy.

	Odešla z vyšetřovny. Zaslechla jsem slabé zabzučení a bylo po všem.

	Za dvě minuty mi ukázala velkou tmavou folii se snímkem mých ramenních kostí, paže a části křídla zobrazeného v bílých odstínech. Připevnila ho na skleněnou skříňku na stěně a rozsvítila ji. Snímek se jasně prozářil.

	„Podívej,“ řekla a klouzala prstem po mé lopatce. „Kost je v pořádku. Poškozené jsou pouze svaly – tady a tady vidíš potrhanou tkáň.“

	Přikývla jsem.

	„A křídělní kosti,“ pokračovala a nevědomky ztišila hlas, „vypadají taky nepoškozené. Což je dobře. Poškozené svalstvo se ale bohužel zaceluje déle než kosti. Ačkoli musím říct, že se ti všechno hojí podivuhodně rychle.“

	Upřela na rentgenový snímek podmračený pohled a poklepala na něj prstem. „Máš velmi jemné a lehké kosti,“ zamumlala, jako by mluvila sama se sebou. „Jsou nádherné. A pak… cože? Co má být tohle?“

	Ukazovala na jasně bílý čtvereček, široký něco přes centimetr, který jsem měla zasazený přímo uprostřed předloktí. „To není žádný šperk, co?“ Shlédla na mě. „Je to zip bundy?“

	„Ne, tu jsem si sundala.“

	Doktorka Martinezová se naklonila ještě blíž k snímku a zamžourala. „Je to – vypadá to jako…“ Odmlčela se.

	„Co?“ zeptala jsem se znepokojená výrazem v její tváři.

	„Je to mikročip,“ odpověděla váhavě. „Něco podobného tady dáváme zvířatům. Abychom je snáz identifikovali, když se ztratí. Ten tvůj vypadá jako, jako ty, co používáme pro ty nejdražší domácí mazlíčky, výstavní psy a tak podobně. Skrývá se v nich sledovací zařízení, kdyby je někdo ukradl. Zvířata se pak dají vystopovat všude, kde se právě nacházejí.“
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	Výraz hrůzy z pochopení jejích slov, který se mi objevil ve tváři, doktorku Martinezovou polekal.

	„Netvrdím, že to musí být zrovna to,“ dodala chvatně. „Jenom že tak prostě vypadá.“

	„Vytáhněte ho,“ řekla jsem chraplavým hlasem. Natáhla jsem ruku a vyhrnula si rukáv. „Prosím vás, hned mi ho vytáhněte.“

	Ještě jednou se podívala na snímek, několik minut si ho bedlivě prohlížela, zatímco já se snažila nevyskočit z kůže.

	„Omlouvám se, Maxi,“ řekla nakonec. „Ale myslím, že chirurgicky vyjmout nepůjde. Vypadá, že byl implantován už před dlouhou dobou, když jsi měla mnohem menší ruku. Teď ho tak dokonale obrostla svalovina, nervy a cévy, že si myslím, že kdybychom se ho pokusily vyjmout, docela dobře bys mohla přestat s rukou pohybovat.“

	Mohli byste si myslet, že jsem už uvykla nekonečné noční můře, kterou byl můj život, ale přesto mě ještě dojemně překvapilo, že ďáblové ze Školy dokážou nadále páchat škody i na takovou dálku, z takové minulosti.

	Ale proč tě to překvapuje? zeptala jsem se sama sebe trpce. Překvapili tě před pouhými dvěma dny, když unesli Andílku. Před očima mi vyvstala její podoba, její líbezná tvářička, jak se na mě usmívá a čiší z ní láska. Naprázdno jsem polkla a zhluboka se nadechla.

	V tom okamžiku jsme zaslechli hlasy z čekárny, mužské hlasy, uhlazené a vemlouvavé, jak přítomným pokládají otázky.

	Opět jsem strnula a napodobila jelena, který ztuhl v prudké záři světlometů.

	Doktorka Martinezová na mě pohlédla a poslouchala, co hlasy říkají. „Určitě o nic nejde, Maxi,“ řekla klidně. „Ale nechceš sem na chvilku?“

	Na chodbě byla dvířka, za nimiž se nacházel sklad léků. Uvnitř viselo několik dlouhých bílých plášťů a já jsem za ně vklouzla a přitiskla se ke stěně.

	A ano, ironie dané situace mi byla zřejmá, děkuji.

	Doktorka Martinezová zhasla světlo a zavřela. Za necelých dvacet vteřin jsem uslyšela hlasy na vyšetřovně, z níž jsem právě odešla.

	„Co se to tu děje?“ ptala se ostře doktorka Martinezová rozezleným hlasem. „Toto je lékařské pracoviště!“

	„Promiňte, paní,“ pravil jeden hlas, jako by másla ukrajoval. Rozbušilo se mi srdce.

	„Paní doktorko!“ vyštěkla.

	„Promiňte, paní doktorko,“ ozval se další hlas. Zněl konejšivě, klidně, smířlivě. „Odpusťte, že vás vyrušujeme. Nemusíte se ničeho bát. Pracujeme pro místní policejní složky.“

	„Pídíme se po čemkoli neobvyklém,“ dodal první hlas. „Máme jistý úkol. Obávám se, že víc vám k tomu říct nemohu.“ Čímž naznačoval, že jde o vládní záležitost nejvyššího stupně utajení. A možná to tak bylo.

	Chvíli bylo ticho. Nechávala se doktorka Martinezová oblouznit jejich hlasy? Nebyla by první. Panebože…

	Najednou jsem si vzpomněla na svůj rentgenový snímek na skleněné skříňce a přitiskla jsem si dlaň na ústa. Sevřel se mi žaludek. Za minutu jsem mohla bojovat o holý život. Kolem byla příliš velká tma, abych se mohla dívat po případných zbraních. Uvažuj, uvažuj…

	„Neobvyklém v jakém smyslu?“ zeptala se doktorka Martinezová kysele. „Dvojité duze? Benzínu za míň než dolar padesát? Limonádě bez cukru, která navíc dobře chutná?“

	Neubránila jsem se úsměvu. Brala to skvěle. A zdálo se, že je vůči Likvidátorům imunní, což bylo vážně podivné.

	„Ne,“ odpověděl druhý hlas po krátké odmlce. „Například po neobvyklých lidech. Cizích lidech ve vaší čtvrti. Dětech nebo mládeži, které neznáte nebo kteří vypadají podezřele. Nebo dokonce po neobvyklých zvířatech.“

	„Já jsem veterinární chirurg,“ pronesla doktorka Martinezová ledovým hlasem. „Abych pravdu řekla, obvykle se po majitelích mých pacientů příliš nedívám. A žádné cizí lidi jsem tu neviděla. Pokud jde o ta neobvyklá zvířata, minulý týden jsem léčila krávu s dvourohou dělohou. Na obou stranách měla zdravé tele. Pomohlo by vám to?“

	Ticho. Terčem jejího hněvu bych chtěla být jen velice nerada. „No…“ řekl první hlas.

	„Omluvte mne, pánové, musím se věnovat práci.“ Z jejích slov odpadávaly rampouchy. „Ven se dostanete támhletěmi dveřmi.“

	„Pokud přece jen uvidíte nebo uslyšíte něco neobvyklého, zavolejte nám na tohle číslo. Děkujeme, že jste nás vyslechla. Omlouvám se, že jsme vás vyrušili.“

	Z doslechu se mi vzdalovaly těžké kroky. Za chvíli jsem ucítila, jak bouchly vstupní dveře.

	„Jestli tyhle dva ještě někdy uvidíte, zavolejte policii,“ řekla doktorka Martinezová ženě na příjmu.

	Přišla, pustila mě ze skladu a věnovala mi vážný pohled.

	„Ti dva by ti nebyli moc po chuti,“ řekla, „je to tak?“

	Přikývla jsem. „Radši bych měla okamžitě zmizet.“

	Zavrtěla hlavou. „Do zítřejšího rána je času dost. Ještě si jednu noc odpočineš. Slibuješ?“

	Otevřela jsem ústa, abych něco namítla, ale vyšlo z nich jen: „Dobře. Slibuju.“
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	„Brepto, říkám to naposledy, nech toho. To není dobrý nápad,“ naléhal Tesák. „Je přímo šílený.“

	Breptu překvapilo, že je Tesák pořád s ní. Už několikrát jí pohrozil, že ji opustí, ale když uviděl, že s ní nic nepohne, pohroužil se do vzteklého mlčení.

	Teď stáli na okraji kolonie obytných přívěsů. Brepta si pamatovala jednu adresu a Tipisco bylo tak malé, že nebylo těžké městečko obejít a najít ji. Nevěděla, co očekávala, ale tohle se jí nezdálo. Kolonie přívěsů byla rozdělena do klikatých uliček. Většinu z nich označovaly rozviklané dřevěné ukazatele se jmény jako Roadrunner Lane nebo Seguro Street.

	„Pojď tudy,“ řekl Tesák potichu. „Už vidím Chaparral Court.“

	Proplétali se mezi střemchou, pokroucenými jalovci, skládkami vyhozených věcí a karoseriemi aut, kterými byla celá kolonie obklopena. Po bílých laťkových plůtcích předměstských čtvrtí tu nebylo ani stopy.

	Breptiny bystré oči zahlédly na posledním karavanu v uličce číslo 4625. Ano, to byla ta adresa. Její rodiče mohli být přímo tam uvnitř. Odstrčila několik plechovek od stříkacího laku a s Tesákem se přikrčili vedle opuštěného auta počmáraného graffiti.

	„Co když se odstěhovali?“ zeptal se Tesák po iksté. „Co když jsi to přečetla špatně a tihle lidi s tebou nemají vůbec nic společného?“ Potom s příšernou vlídnosti dodal: „Brepto, i kdybys nebyla dítě ze zkumavky – což jsi nejspíš byla –, co když se tě zřekli schválně? Třeba tě zpátky chtít ani nebudou.“

	„Myslíš, že mě to nenapadlo?“ zašeptala s netypickým vztekem. „To já dobře vím! Ale zkusit to musím. Chci říct, že jestli existuje alespoň malinká naděje – ty bys to snad nezkusil?“

	„Já nevím,“ odpověděl Tesák po krátké odmlce.

	„To proto, že ty nic ani nikoho nepotřebuješ,“ řekla Brepta a otočila se, aby se znovu zadívala na karavan. „Ale já taková nejsem. Já potřebuju lidi.“

	Tesák nic neříkal.

	Mezi autem a několika zakrslými borovicemi nebyli prakticky vidět. Brepta byla tak nervózní, že se třásla po celém těle.

	Tesák vedle ní strnul a Brepta potom zaslechla, jak se otevřely dveře. Zatajila dech, když z karavanu vyšla nějaká žena. Honem se podívala na vlastní ruku, jestli mají stejný odstín kůže. Docela ano. Bylo to těžké odhadnout. Žena sešla na malý přední dvorek posetý hnědým borovým jehličím a posadila se ve stínu do laciného zahradního křesílka.

	Měla mokré vlasy, na nich natáčky a kolem ramen měla přehozený ručník. Opřela se, zapálila si cigaretu a otevřela si plechovku s pitím.

	„Kola. Už se nepije jenom ke snídani,“ zašeptal Tesák a Brepta do něho dloubla loktem.

	Hmm. Brepta se zhoupla na paty. Bylo to divné. Na jednu stranu si přála, aby tohle nebyla její máma. Bylo by lepší, kdyby třeba dávala na parapet vychladnout tácek s cukrovím nebo dělala něco na zahrádce. Něco, co se hodilo k mámě. Ale na druhou stranu pořád doufala, že to její máma je, protože, upřímně vzato, někdo, kdokoliv, byl lepší než nikdo.

	Brepta potřebovala vstát, přijít k ní a říct: „Promiňte, neztratila se vám před deseti jedenácti lety dcera jménem Monique?“ Ano, to je všechno, co by řekla. A ta žena by potom řekla –

	„Hledáte něco, zrůdy? Myslím, že jste to právě našli.“

	Nádherný, melodický likvidátorský smích, který se jim ozval za zády, si nebylo možné s ničím splést.
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	Brepta vyskočila na nohy. Byli tři a už se začínali proměňovat. Napřed vypadali jako manekýni, ale potom se jim začaly prodlužovat pitvorné obličeje, z krvavě rudých čelistí jim vystřelily tesáky, z prstů jim vyrostly drsné drápy.

	„Ari,“ pronesl Tesák nevzrušeně.

	Brepta se zamračila a zadívala se na vůdce jejich skupiny. Rozšířily se jí oči. „Ari!“ zvolala. „Byl jsi malý kluk.“

	Usmál se a zaťal pařáty. „A teď je ze mě skvělý, velký, dospělý Likvidátor,“ řekl. Laškovně vycenil zuby a ozvalo se silné cvakání. „A z tebe je malé hnědé prasátko. Mňam.“

	„Co to s tebou udělali?“ zeptala se Brepta potichu. „To mě moc mrzí, Ari.“

	Zamračil se, svraštil zarostlé čelo. „Lítost si strč za klobouk. Jsem přesně to, co chci být. A přináším vám pár novinek.“ Vyhrnul si rukávy a obnažil pod nimi silné, svalnaté a chlupaté paže. „Z vaší skrýše v horách je hromádka popela. Vaši kamarádi měli nehodu. Vy dva jste poslední, kdo zůstal naživu – a teď vás máme v hrsti.“

	Jeho slova připadla Likvidátorům vtipná a přidušeně se rozesmáli, až se jim roztřásla ramena, zatímco Breptě běžel mozek na plné obrátky. Jsme poslední dva naživu? Ostatní jsou mrtví? Dům v horách byl vypálený? Rozplakala se a poručila si, aby s tím okamžitě přestala, ale nedokázala to. Potom naříkala jako malá holčička.

	Úzkostlivě se zadívala na Tesáka, ale ten nespouštěl z očí Ariho. Měl zaťatou čelist a pevně stisknuté pěsti.

	„Větrník,“ zamumlal koutkem úst.

	Ari se zamračil a přimhouřil své velké, nádherné oči; očividně přemýšlel, co tím větrníkem myslí.

	„Napřed chola,“ zašeptala Brepta. Nemohla uvěřit, že je tak statečná, skoro jako Tesák. Zbytek hejna že je mrtvý? To není možné! To prostě není možné!

	„Až napočítám do tří,“ pronesl Tesák jakoby nic. Což znamenalo až řeknu jedna.

	Ari se k němu bleskurychle naklonil a udeřil ho do ramene. „Drž hubu!“

	„Jedna,“ řekl Tesák, když znovu nabyl rovnováhu, a Brepta okamžitě vyrazila dopředu a vší silou strčila druhého Likvidátora do hrudi. Překvapený Likvidátor se zapotácel a narazil do ostrých trnů kaktusu chola. Zaklel, zamáchal rukama, ale dopadl na osmicentimetrové hroty a zavřeštěl jako vlak, který se řítí do neštěstí. Hezký, libozvučný vlak.

	Hned nato se Brepta vymrštila bokem do vzduchu a modlila se, aby ji Tesák zachytil.

	Stalo se; popadl ji za ruce a zhoupl ji, využil její pohybové energie. Brepta vykopla nohama, zasadila Arimu ránu z boku do krku a málem ho srazila na zem. Ari zalapal po dechu a začal se dusit.

	Potom se Tesák s Breptou co nejprudčeji ohnal a točil jí, dokud jí nevystřelila křídla a nezačala jimi tlouct tak silně, aby se udržela ve vzduchu.

	„Chcípneš, mutante,“ zavrčel Ari, odrazil se a vyskočil na Tesáka. Chytil ho za nohu a oba ztěžka dopadli na zem. Potom Ari dosedl Tesákovi na hruď a začal ho tlouct. Brepta nevěřícně hekla a přiložila si dlaň na ústa, když spatřila, jak Tesákovi vytryskla z nosu krev. Druhý Likvidátor Tesáka divoce kopl do hrudi, několikrát za sebou.

	Brepta propadala panice – byla to pohroma. Lidé v kolonii si jich museli všimnout, jak se vznášejí před stromy. Tesák dostal další ránu, až škubl hlavou do strany; potom přímo Arimudo tváře vyplivl proud krvavých slin. Ari zaryčel a udeřil Tesáka do hrudi takovou silou, že mu mohl zlomit žebra. Brepta uslyšela, jak z Tesáka se zasyčením vyletěl vzduch.

	Co by měla udělat? Kdyby se snesla na zem, byla by mrtvá, a Tesák taky. Kdyby tak jenom mohla –

	Potom si vzpomněla na plechovky se stříkacím lakem na zemi. Možná byly prázdné. Možná taky ne.

	Bleskurychle slétla, popadla nejbližší plechovku a zase vyskočila do vzduchu, mimo dosah Likvidátorů. Prudce plechovkou zatřásla, slétla asi o metr níž a namířila jí přímo do Ariho tváře. Po dramatickém zasyčení vzduchem proletěl proud zelené barvy. Ari zakřičel, vyskočil na nohy a před očima si začal máchat zaťatými pařáty.

	Tesák se odrazil a vyletěl tak rychle, že zůstala nevěřícně hledět. I dalšího Likvidátora se jí podařilo zasáhnout do tváře, a potom jí barva došla. Plechovku mrštila na Ariho hlavu, na níž se odrazila od hustých a zelených vlasů.

	Potom se s Tesákem třepotali ve vzduchu, dostatečně vysoko nad Likvidátory. Ari se pořád držel na nohou, ale jeho druh se svíjel na zemi, nadával a snažil si vytřít barvu z očí. Ten, kterému se konečně podařilo slézt z kaktusu, byl celý podrápaný. Kombinace rudé krve a zelené barvy jim dodávala tak nějak vánočního vzezření.

	„Jste mrtví, zrůdy,“ zavrčel Ari. Z očí se mu řinuly slzy a dlouhé žluté zuby vypadaly na jeho ústa až příliš velké.

	„No jo, jako bys ty sám zrůda nebyl,“ odsekla Brepta. „Podívej se do zrcadla, psisko jedno!“

	Ari zašátral v bundě, potom vytáhl pistoli. Brepta a Tesák se jim co nejrychleji hnali z dohledu. Těsně kolem Breptina ucha zasvištěla kulka. Chybělo pár centimetrů a byla hluchá a mrtvá.

	Když se bezpečně vzdálili, Brepta se celá bez dechu omlouvala: „Promiň, Tesáku. To je moje chyba, že ti ublížili.“

	Tesák vyplivl další krev a díval se, jak dlouho, dlouho letí na zem. „To nebyla tvoje chyba,“ řekl. „Jsi ještě malá holka.“

	„Poleťme domů,“ řekla.

	„Říkali, že z domu zbyla hromádka popela,“ odpověděl Tesák a otřel si krev ze rtů.

	„Ne, myslím domů k orlům,“ dodala Brepta na vysvětlenou.

	45

	Andílka z Jeba Batcheldera nemohla a nemohla spustit oči.

	Věděla, kdo to je. Když ho viděla naposledy, byly jí teprve čtyři roky, ale přesto jeho tvář, jeho úsměv znala. Pamatovala si, jak jí Jeb uvazoval tkaničky, hrál si s ní, pražil kukuřici. Vzpomněla si, jak se zranila, a Jeb ji vzal do náručí a pevně ji držel. Potom už Maxi dodávala, jak byl Jeb hodný, jak je zachránil před zlými lidmi ve Škole. Jak zmizel a oni si mysleli, že je mrtvý.

	Ale on byl naživu! A teď byl tady! Vrátil se, aby ji znovu zachránil! Naděje ji prostoupila jako teplé světlo. Andílka málem vyskočila, aby se mu vrhla do náruče.

	Počkej. Uvažuj. Něco s ním není v pořádku.

	Z jeho hlavy nedokázala vypáčit jedinou myšlenku – byla v ní šedá prázdnota. To se zatím nikdy nestalo. Navíc měl na sobě bílý plášť. Byl cítit antisepticky. A vůbec to, že tady byl. Připadalo jí, jako by jí mozek pracoval na plné obrátky a zároveň měl co dělat, aby vůbec fungoval. Několikrát zamrkala, pokusila se tomu přijít na kloub, jako by to byla nějaká snadno řešitelná záhada.

	Jeb před ní klečel na dřevěné podlaze. Výzkumníci, kteří ovládali bludiště, se stáhli do pozadí. Jeb za sebe natáhl ruku, potom jí něco podal.

	Andílka na to nechápavě zírala.

	Byl to podnos plný jídla, spousty skvostně vyhlížejícího jídla, teplého, že se z něj ještě kouřilo. Vonělo tak skvěle, že Andílka ucítila, jak se jí z hrdla dere roztoužené úpění.

	Upírala na podnos oči, mozek jí jiskřil čerstvě získávanými informacemi a rojil se jí spoustou myšlenek.

	Za prvé: Jeb vypadal, jako by teď stál na jejich straně. Nepřítel hejna, jako všichni ostatní výzkumníci ve Škole.

	Za druhé: až se tohle dozví Maxi. Maxi bude, no prostě, bude tak vzteklá, tak zdrcená a tak vyděšená, že si to Andílka nedokázala představit. A představovat si to ani nechtěla. Nechtěla, aby se tak Maxi vůbec někdy cítila.

	„Andílko, nemáš hlad? Moc tady toho k jídlu nedostáváš, co?“ Jeb se zatvářil ustaraně. „Když mi řekli, čím tě krmili – no, oni tomu vůbec nerozumějí, zlatíčko. Oni nevědí, jaký máš apetýt.“

	Slabě se zasmál a zavrtěl hlavou. „Pamatuju si, jak jsme jednou měli k obědu hotdogy. Všichni ostatní měli dva. Ale ty – tys sama snědla čtyři.“ Znovu se zasmál a zadíval se na ni, jako by si myslel, že je úžasná. „Byly ti tři roky. A čtyři hotdogy!“

	Naklonil se a zlehka k ní podnos s jídlem posunoval, dokud ho neměla přímo pod nosem.

	„Jde o to, Andílko, že s ohledem na tvůj metabolismus a tvůj současný věk bys měla přijímat kolem tří tisíc kalorií denně. A vsadím se, že teď nedosáhneš ani na tisícovku!“ Znovu zavrtěl hlavou. „To se teď, když tu budu, změní. Postarám se, aby s tebou zacházeli jaksepatří, ano?“

	Andílka přimhouřila oči. Tohle byla past. Tohle bylo přesně to, před čím je Maxi všechny varovala. Maxi by jenom nikdy nepředpokládala, že se toho dočkají od Jeba.

	Andílka se bez jediného slova posadila, zkřížila si ruce na hrudi a zadívala se na něho způsobem, jakým se Maxi dívala na Tesáka, když se o něčem hádali a ona měla vyhrát. Andílka se přinutila nedívat se na jídlo ani ho necítit. Setkání s Jebem jí nahánělo takovou hrůzu, že se jí stejně stáhl žaludek. S ohledem na fakt, že nedokáže zachytit žádnou jeho myšlenku, jí připadal podivný a mrtvý.

	Jeb se smutně usmál a poplácal ji po kolenu. „To je v pořádku, Andílko. Jen se najez. Potřebuješ to. Chci, aby ses cítila lip.“

	Snažila se ani nemrkat, nedávat najevo, jak je rozrušená.

	Jeb s povzdechem rozbalil bílý papírový ubrousek, vytáhl vidličku a položil ji přímo do jídla na talíři. Stačilo jí, aby natáhla ruku… a vrhla by se do záhuby?

	„Já vím, že jsi z toho všeho zmatená, Andílko,“ pronesl Jeb vlídně. „Teď ti nemůžu všechno vysvětlit. Ale zanedlouho se všechno vyjasní a potom všechno pochopíš.“

	„Jááásně.“ Andílka do toho slova vložila veškerou bolest zakoušené zrady.

	„Víš, Andílko,“ pokračoval Jeb se vší vážností, „život sám je zkouška. Všechno je zkouška. Někdy ji prostě musíš podstoupit a potom ti bude všechno dávat větší smysl. Uvidíš. Teď se najez. Slibuju ti, že je to v pořádku. Slibuju.“

	Jako by některému z jeho slibů mohla věřit.

	„Nenávidím vás,“ řekla.

	Jeb nevypadal překvapeně. Možná trochu sklíčeně. „To je taky v pořádku, zlatíčko. To je v naprostém pořádku.“
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	„Já. Jsem. V. Sedmém. Nebi,“ řekla jsem a zhluboka se nadechovala.

	Doktorka Martinezová se rozesmála. „Kdo si počká, ten se dočká,“ škádlila mě.

	Aby byly moje idylické prázdniny na malém městě dokonalé, všechny tři jsme si po večeři upekly opravdové sušenky s kousky čokolády – bez použití polotovarů.

	Snědla jsem tolik těsta, až mi bylo těžko, a potom jsem se nechala unést vůní jemně se pekoucích sušenek. Sklem trouby jsem sledovala, jak se rozpouštějí čokoládové kousky.

	Nezapomenout: Ukázat Breptě a Andílce, jak se takové sušenky dělají.

	Jestli Andílku ještě někdy uvidím.

	Ellina máma vytáhla z trouby první plech a vsunula do ní druhý. Nemohla jsem se dočkat, až vychladnou, a jednu jsem popadla, odkousla si a málem si spálila jazyk.

	Zatímco jsem pomalu žvýkala a vychutnávala si každé sousto, ze rtů se mi linulo nesouvislé spokojené brebentění. Ella a její máma mě bedlivě sledovaly a na tvářích jim hrály stejné úsměvy.

	„Až by člověka napadlo, žes domácí sušenky ještě nikdy nejedla,“ poznamenala Ella.

	„Nejedla,“ zamumlala jsem a polkla další sousto. V životě jsem nic lepšího nezkusila. Sušenky chutnaly domovem.

	„Tak si dej ještě jednu,“ vybídla mě doktorka Martinezová.

	„Zítra musím pryč,“ řekla jsem Elle té noci, když jsme se chystaly ulehnout.

	„Ne!“ zvolala polekaně. „Jsem strašně ráda, že tu jsi. Jseš jako moje sestřenice. Nebo sestra.“

	Je zvláštní, jak vás něco takového může ještě víc zdeptat. „Je na mě odkázáno několik lidí – je to vážně důležité.“

	„Vrátíš se na návštěvu?“ zeptala se. „Někdy?“

	Bezradně jsem se na ni zadívala. Bylo to poprvé, co jsem navázala důvěrný vztah s člověkem, který nepatřil do našeho hejna – nepočítám-li Jeba.

	Bylo to vážně skvělé. Úplně super.

	Navíc měla tak úžasnou mámu. V některých věcech byla nekompromisní – nenechávej poházené ponožky –, ale s jinými si zase hlavu nedělala, jako třeba s tím, jestli má zavolat policii kvůli zranění, co jsem měla. Na rozdíl od každého jiného rodiče, o němž jsem slyšela, ze mě nepáčila podrobnosti, nepoučovala mě a věřila tomu, co jsem řekla. Doopravdy mě brala. Tak jako brala Ellu, takovou, jaká je.

	Stačilo to, abych se z toho zhroutila – kdybych se tím dál zabývala.

	„Nejspíš ne,“ řekla jsem a nemohla vystát zdrcený pohled na Bílině tváři. „Já jen – myslím, že nebudu moct. Kdybych teda mohla, zastavila bych se, ale –“

	Otočila jsem se a začala si čistit zuby. Jeb vždycky říkal, abychom uvažovali mozkem, ne svými city. Měl pravdu, jako obvykle. Takže jsem všechny své city vložila do schránky a tu jsem zamkla.
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	Brepta pořád nedokázal přijmout, že Maxi a ostatní jsou mrtví. To nebylo možné – nedokázala se s tím srovnat –, takže se přinutila myslet na jiné věci.

	Měla dojem, že je docela smutné, že právě teď jí tahle hrbolatá krátká římsa uprostřed pouštního útesu připadá útulná a příjemná. Ležela na zádech, chodidla zapřená o stěnu, zhmožděné nohy natažené, a ve skále nad hlavou si prohlížela vrstvy barev – béžovou, hnědou, růžovou, broskvovou. Slunce nad pouští pálilo, ale na římse byl chládek a jemně tam pofukoval vítr.

	A tady vidíš, jak to je, říkala si v duchu. Myslíš si, že potřebuješ všechny věci, co máš, svůj oblíbený hrnek, svoji nejlepší deku, mýdlo, svoje rodiče – a potom si uvědomíš, že ve skutečnosti potřebuješ být jenom na místě, kde tě nemůžou dostat Likvidátoři.

	Pořád nedokázala skousnout Ariho. Když ho viděla naposledy, byl to malý kluk. Pamatovala si, jak se zdálo, že leze Maxi na nervy, pořád za ní všude chodil. Teď z něho byl dospělý Likvidátor, ten nejhorší z nich. Jak mohlo k něčemu takovému dojít během pouhých čtyř roků?

	Před půl hodinou s Tesákem zaslechli vzdálené hučení vrtulníku. Stáhli se co nejhlouběji do jeskyně a přitiskli se ke studené zadní stěně. Po dvacetiminutovém tichu došel Tesák k závěru, že vzduch je čistý, a vydal se sehnat něco k jídlu. Doufala, že se brzy vrátí.

	Z jejich domu zbyla hromádka popela. Všichni její kamarádi kromě Tesáka byli mrtví. Zůstali s Tesákem sami – možná navždycky.

	Tesák vyletěl podél útesu k římse a skoro neslyšně na ní přistál. Breptu zaplavila teplá vlna úlevy.

	„Měla bys zájem o kousek syrové pouštní krysy?“ zeptal se a poplácal si kapsu bundy.

	„Ježíši, ne!“ zvolala Brepta vyděšeně.

	Tesák si stáhl bundu z ramen a odmetl si prach z černého trička. Hodil si něco do úst, chvíli žvýkal a nahlas polkl. „Čerstvější už být ani nemůže,“ dodal vemlouvavě.

	„Fuj!“ Brepta se zachvěla a odvrátila se. Krysa! Létat jako orli byla jedna věc; jíst jako oni by už nestrpěla.

	„Tak jo,“ řekl Tesák. „Co takhle kebab? Zeleninu dostaneš ty.“

	Brepta se prudce otočila a uviděla, jak Tesák rozbaluje alobal. Do nosu jí okamžitě vnikla kouřová, masitá vůně pečeného hovězího a zeleniny.

	„Kebab!“ vykřikla a honem si šla vedle Tesáka sednout. „Kdes ho sehnal? Neměls přece čas letět až do města. Panebože, vždyť je ještě teplý!“

	„Řeknu k tomu akorát to, že pár táborníků zažije malé překvapení,“ poznamenal Tesák suše a odsunul maso na jednu hromádku a cibuli a papriku na druhou.

	Brepta si vzala kousek pečené papriky. Byla teplá, měkká, voněla kouřem – božská mana.

	„Tomuhle tedy říkám jídlo,“ vydechla a zavřela oči.

	„Takže myslím, že se budeme muset rozhodnout, jestli budeme dál hledat Maxi, nebo se pokusíme zachránit Andílku,“ řekl Tesák, zatímco pojídal kousky hovězího masa.

	„Ale vždyť Likvidátoři říkali, že jsou všichni ostatní mrtví. Copak to neznamená, že i Andílka a Maxi?“ zeptala se Brepta a cítila, jak na ni opět doléhá smutek.

	„Těžko říct,“ odpověděl Tesák. „Otázka zní: jestli tu Maxi není, je to proto, že je mrtvá? Jak by ji našli? A Andílka…“ Odmlčel se. „No, my jsme věděli, že ji mají. Tam už je nejspíš po všem.“

	Brepta složila hlavu do dlaní. „Nemůžu na to myslet.“

	„Já vím. Ale co si –“ Zarazil se, zamžoural, zadíval se do dálky.

	Brepta si zastínila oči a taky se zadívala. Daleko před sebou zahlédla dvě sotva patrné tmavé skvrnky. No a co? Jenom další orli.

	Zase se opřela o skalní stěnu a snědla poslední kousek cibule, potom ještě olízla alobal. Tesák musel přijít s nějakým plánem – nic jiného jim nezbývalo.

	Ale Tesák dál upíral oči na oblohu.

	Brepta se zamračila. Obě tmavé skvrnky už byly větší, byly blíž. Museli to být opravdu velcí dravci. Možná to byli supi!

	Najednou se Tesák postavil a zašátral v kapse po svém malém plechovém zrcátku. Natáhl ruku a zachytil v zrcátku poslední paprsky zapadajícího slunce, jejichž odraz vyslal do dálky před sebe.

	Bleskl jednou, přestal, bleskl podruhé, přestal.

	Ptáci byli stále větší a byli pořád blíž. Už nebylo pochyb, že se snášejí jejich směrem.

	Prosím, ať to nejsou létající Likvidátoři, pomyslela si Brepta v přívalu náhlé paniky. Uvědomila si, že na skutečné dravce jsou příliš velcí a příliš nemotorní.

	Potom údivem otevřela pusu. Za půl minuty na římse těžkopádně přistáli Iggy s Pšoukem, až se do všech stran vznesly kamínky a prach. Brepta na ně nevěřícně hleděla, tak šťastná, že tomu nemohla ani uvěřit.

	„Vy nejste mrtví,“ řekla.

	„Ne. Vy taky nejste mrtví,“ odpověděl Iggy podrážděně. „Co se tak aspoň přivítat?“

	„Ahoj, vespolek,“ řekl Pšouk, zatímco si vymetal prach z vlasů. „Nemohli jsme zůstat doma – celá hora se hemží Likvidátory. Takže jsme se rozhodli, že poletíme sem. Vadí to snad někomu?“
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	Ráno jsem si oblékla svou novou mikinu. Vyzkoušela jsem křídlo. Pohybovalo se, ačkoli bylo nesmírně strnulé a bolavé.

	Ulevilo se mi, že odcházím, že se vracím zpátky do vzduchu. Věděla jsem, že Tesák a Brepta mě nejspíš zabijí. Věděla jsem, že jsem nechala Andílku na holičkách. Ale nebylo možné, aby se nestalo všechno to, co jsem udělala. Jinak bych to nebyla já.

	Abych řekla pravdu, nebýt sama sebou mě někdy doopravdy lákalo.

	Doktorka Martinezová mi natáhla na záda batůžek. „Je starý – už ho nepoužívám,“ řekla rychle na vysvětlenou, protože věděla, že jakoukoli další pomoc nejspíš odmítnu. „Vezmi si ho, prosím.“

	„Dobře, když mě o to prosíte,“ řekla jsem potichu a ona se zasmála.

	Ella se se svěšenými rameny dívala do země. Já jsem se na ni taky snažila nedívat.

	„Jestli budeš někdy něco potřebovat, ať to bude cokoliv, zavolej nám,“ řekla Ellina máma. „Dala jsem ti do batohu svoje telefonní čísla.“

	Přikývla jsem, ačkoli jsem věděla, že čísla nikdy nepoužiju. Netušila jsem, co mám ještě říct. Ale musela jsem se pokusit.

	„Moc jste mi pomohly,“ pronesla jsem škrobeně, „a to jste mě ani neznaly. Kdybyste mi nepomohly, dopadlo by to špatně.“ Tomu se říká výřečnost, co? Mluvila jsem jako nějaký zatracený Tarzan.

	„Tys pomohla mně,“ poznamenala Ella. „A tos mě taky neznala. K tomu zranění jsi přišla kvůli mně.“

	Pokrčila jsem rameny svým typicky roztomilým způsobem. „Rozhodně vám děkuju. Děkuju vám za všechno. Strašně si toho vážím.“

	„Nemáš zač,“ odpověděla Ellina máma a vlídně se na mě usmála. „Udělaly jsme to rády. A hodně štěstí – při všem, co budeš dělat.“

	Přikývla jsem a potom – pozor – mě obě zároveň objaly, stiskly mě jako hamburger z obou stran. Zase jsem cítila, jak se mi v očích zvedá děsivý příval slz, ale honem jsem zamrkala, abych se jich zbavila. Ale nechávala jsem je, aby mě objímaly, a dalo by se říct, že jsem poplácala Ellu po lokti, což bylo maximum, kam jsem dokázala natáhnout ruku. Nebudu vám lhát – pocit to byl úžasný. A zároveň příšerný. Protože horší než vědět, že něco chcete, je vědět, že to nikdy nebudete mít…

	Jemně jsem se vymanila z objetí a otevřela dveře. Venku byl slunečný a teplý den. Zlehka jsem jim zamávala, a doufala, že gesto vyzní optimisticky a bodře, a zamířila jsem na dvorek. Rozhodla jsem se, že jim dám takový malý dárek. Měla jsem pocit, že si to zaslouží.

	Budou si myslet, že vypadám srandovně? Jak my z hejna vlastně připadáme lidem zvnějšku? Neměla jsem ponětí a neměla jsem čas si s tím začít lámat hlavu.

	Upravila jsem si mikinu a batůžek. Otočila jsem se. Ella i její máma mě sledovaly doširoka otevřenýma, zvědavýma očima.

	Rozběhla jsem se, vyskočila do vzduchu, rozepjala křídla a ucítila, jak se plní vzduchem. Jemně jsem sykla, když jsem ucítila tlak na poškozené svaly. Když jsem je plně roztáhla, měla čtyři metry na délku, byla hnědě kropenatá s bílými skvrnami.

	Prudce jsem máchla dolů, au, potom nahoru, au, potom dolů. Dobře známý rytmus. V Ellině tváři se zračil úžas a potěšení, sepjala ruce. Doktorka Martinezová si otírala oči a ve tváři jí hrál nejistý úsměv.

	Za minutu jsem už byla vysoko na obloze, shlížela jsem na Ellin malý domek, na dvě postavičky, které mi nadšeně mávaly. Taky jsem jim zamávala, potom jsem naklopila křídla a ucítila dobře známou radost z létání, svobodu, rychlost. Vznesla jsem se k obzoru, zamířila na severozápad a letěla jsem za Breptou a Tesákem. Doufala jsem, že budou nějakým zázrakem pořád tam, kde jsem jim řekla, aby na mě počkali.

	Díky, Ello, říkala jsem si v duchu a odmítala se cítit smutná. Děkuju vám oběma, za všechno.

	Andílko, konečně jsem na cestě.

	 


ČÁST TŘETÍ

	ŠKOLA – MŮŽE BÝT NĚCO DĚSIVĚJŠÍHO
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	Asi za půl hodiny jsem cítila, že jsem svaly dostatečně rozcvičila. Věděla jsem, že mě budou zítra příšerně bolet, ale zatím jsem se cítila dobře a v dané chvíli na ničem jiném nezáleželo. Letěla jsem divoce a rychle a vždycky, když to bylo možné, jsem se nechávala unášet vzdušnými proudy.

	Tentokrát jsem se pod sebe nedívala.

	Za hodinu už jsem se blížila k místu našeho setkání a modlila se, aby tam na mě Brepta s Tesákem čekali.

	Dostavovala jsem se sice s dvoudenním zpožděním a nevyčítala bych jim, kdyby nade mnou zlomili hůl, ale nechtěla jsem uvažovat nad možností, že se rozhodli zachránit Andílku na vlastní pěst.

	Když jsem se k místu přiblížila, začala jsem zlehka kroužit, pomalu jsem klesala a přitom si prohlížela zemi, útesy, stíny. Nic.

	Proletěla jsem po celé délce kaňonu, pátrala po znameních, ale znovu jsem zakusila zklamání. Hrdlo se mi stahovalo panikou. Jak jsem mohla být tak hloupá?

	Panebože, co když se sem vůbec nedostali? Co když –

	Dopadl na mě stín. Vzhlédla jsem a hned mě napadlo: vrtulník! Ale vrtulník to nebyl – jen rozptýlené hejno dravců kroužících oblohou.

	Zamračila jsem se a vyletěla výš. Několik ptáků bylo podivně velkých a nepřirozeně tvarovaných. Ale letěli hned vedle ostatních a vypadali, že tvoří součást stejného hejna. Mhouřila jsem oči a ostřila na ně a přitom jsem nepřestávala stoupat.

	Rozbušilo se mi srdce – letěli nade mnou čtyři příliš velcí ptáci, o tom nebylo pochyb. A ptáci obvykle nejsou tak nemotorní jako tihle čtyři. A obvykle nemají na nohou tenisky.

	Čekali na mě – ano! – a byli v bezpečí. Tělem a duší se mi prohnala vlna úlevy a radosti. Teď jsme mohli letět zachránit Andílku. A potom mělo být zase hejno kompletní.

	A ano, opravdu jsem řekla duší.

	Zahlédli mě a Pšoukovu a Breptinu tvář prozářily jasné, přihlouplé úsměvy.

	Iggy mě samozřejmě nespatřil a Tesáka byste na úsměvy moc neužili. Zaregistroval mě a pokynul mi hlavou, abych zamířila k útesu. Neviděla jsem ho jenom dva dny, ale připadalo mi, že létá s novou ladností a silou a jeho křídla o rozpětí více než čtyř metrů se temně blyští na slunci. Když jsme se k sobě přiblížili, Brepta zapištěla radostí a otřela se o mě křídlem. „Maxi! Maxi! Já tomu nemůžu uvěřit! To snad není možný!“

	Tesák přistál jako první, a skoro jako by se po něm slehla zem. Teprve když jsem byla asi šest metrů od útesu, zahlédla jsem, že se vměstnal na úzkou římsu vydřenou ve skalní stěně. Bylo to úžasné místo k čekání.

	Postupně jsme na ní přistávali i my ostatní a honem běželi dozadu do jeskyně, aby za námi měli místo další. Byli jsme spolu. Alespoň že nás pět bylo v bezpečí.

	„Maxi!“ vykřikla Brepta a už se ke mně hnala, aby mě objala. Pevně mě sevřela útlýma rukama a já jsem si ji taky přivinula k tělu a poškrábala ji na lopatkách křídel tak, jak to měla ráda. „Strašně jsme se báli – nevěděla jsem, co se s tebou stalo, a nevěděli jsme, co máme dělat, a Tesák říkal, že budeme jíst krysy, a –“

	„Už je to dobré. Všechno je v pořádku,“ říkala jsem jí. Přes její rameno jsem se zadívala Tesákovi do očí a neslyšně, jen pohybem rtů, jsem se ho zeptala: Krysy? Ústa se mu zkřivila letmým úsměvem, který záhy zmizel. Zadívala jsem se do Breptiných velkých hnědých očí. „Ani nevíš, jak jsem ráda, že jste v pořádku,“ řekla jsem jí. Obrátila jsem se na Pšouka a Iggyho. „A co tady děláte vy dva? Proč jste nezůstali doma?“

	„Nemohli jsme,“ začal Pšouk s vážnou tváří. „Celá hora se hemžila Likvidátory. Slídili po nás. Už z nás mohlo být žrádlo pro psy.“

	„Kdy po vás začali pátrat?“ zeptala jsem se vyděšeně. „Hned po tom, co jsme odletěli?“

	„Ne,“ odpověděl Pšouk pomalu. Sklouzl pohledem na Iggyho, který stál netečně opodál a z tmavých kalhot si ometal prach, který neviděl.

	„Cože?“ V hlase mi začínalo sílit podezření. „Kdy se za vámi vydali?“

	„Bylo to – bylo to potom, co se ten hummer vyboural na té olejové skvrně?“ zeptal se Pšouk Iggyho opatrně.

	Vytřeštila jsem na ně oči. Potom, co se hummer vyboural na olejové skvrně?

	Iggy si mnul bradu a přemýšlel.

	„Nebo to bylo spíš po té – až po té bombě,“ pronesl Pšouk potichu s očima upřenýma na zem.

	„Myslím, že to bylo tou bombou,“ přisvědčil Iggy. „Zdá se, že je na nás poštvala až ona.“

	„Bomba?“ hlesla jsem nevěřícně. „Bomba? Vy jste odpálili nějakou bombu? A neprozradili jste tím Likvidátorům tak náhodou, kde přesně vás najdou? Měli jste zůstat schovaní!“

	„Oni už věděli, kde jsme,“ vysvětloval Pšouk. „Všechny nás viděli – věděli, že nás tam někde najdou.“

	„Byla to jenom otázka času,“ souhlasil Iggy.

	Nevěděla jsem, co na to říct. Abych byla upřímná, nad možností, že by Likvidátoři mohli někdy objevit náš dům, jsem se nikdy nezamýšlela. Otevřela jsem pusu a zase ji rozpačitě zavřela; za dvacet let možná pochopím, jak s kluky jednat. A možná taky ne.

	„No, jsem ráda, že jste v pořádku,“ řekla jsem chabě a zaslechla jsem, jak se Tesák snaží zadusit smích. Nevěnovala jsem mu pozornost. „Udělali jste dobře, že jste sem přiletěli. Pálí vám to. Výborně.“

	Objala jsem Pšouka a pak i Iggyho, který, jak jsem si uvědomila, byl skoro o třináct centimetrů vyšší než já. Ještě jednou jsem objala Breptu, a zatímco se ke mně tiskla, hladila jsem ji po vlasech. „To je v pořádku, holčičko,“ broukala jsem.

	Nakonec mě pustila a já jsem natáhla ruce, abych objala i Tesáka. Tesák si na objímání moc nepotrpí – promění se na strnulou sochu a vy se musíte snažit, co to dá. Což jsem taky udělala.

	Potom jsem zaťala levou pěst a všichni ostatní na ni okamžitě naskládali svoje levé pěsti. Navzájem jsme si dvakrát poklepali na ruce a potom jsme je rozhodili.

	„Za Andílku!“ vykřikla jsem a jejich hlasy mě ihned napodobily.

	„Za Andílku! Za Andílku!“

	Potom jsme jeden po druhém seskočili z římsy, rozevřeli křídla a zamířili k nenáviděné a obávané Škole.
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	„Tak dobře,“ řekla jsem, jakmile jsme se ocitli vysoko a letěli v pravidelném rytmu. „Co mi takhle podat zběžná hlášení?“

	„Já jsem se pokusila najít svoji mámu,“ řekla Brepta bez jakéhokoli varování.

	„Cože?“ Vypoulila jsem oči, že mi málem vyskočily z důlků. „Tvoji mámu?“

	Brepta pokrčila rameny. „Zatímco jsme na tebe čekali, přinutila jsem Tesáka, aby se mnou sletěl do Tapiska. Našli jsme správnou adresu. Uviděla jsem tam ženu, ta měla můj odstín pleti, ale nebyla jsem si jistá. Potom se objevili Likvidátoři, včetně toho hnusáka Ariho, takže jsme jim nakopali zadky a odletěli.“

	Trvalo mi minutu, než jsem to strávila. „Takže jsi s ní nemluvila? Myslím jako s tvou mámou?“

	„Ne.“ Brepta si pozorně prohlížela nehty a přitom dál pravidelně máchala křídly.

	„Vypadala hezky?“ Spalovala mě zvědavost. Rodiči jsme byli všichni posedlí, pořád jsme o nich mluvili, brečeli jsme kvůli nim – mám-li být úplně upřímná.

	„Povím ti o tom později,“ řekla Brepta ledabyle, takže jsem pochopila, že to dopadlo katastrofálně.

	Upřeně jsem se zadívala na Pšundu a Iggyho. „Co jste vyváděli vy, to už víme,“ řekla jsem. Pšunda mi věnoval svůj líbezný, zahanbený úsměv. Rošťák jeden.

	Přišla řada na mě.

	„Myslím, že máme voperované sledovací čipy,“ pronesla jsem suše a ucítila na tváři silný vzdušný proud. Naklonila jsem křídla a začala plachtit. „Nejsem si tím stoprocentně jistá, ale byl vidět na rentgenovém snímku a vypadal přesně tak.“

	Spadly jim brady. Všichni na mě s hrůzou hleděli.

	„Ty ses nechala rentgenovat?“ zeptal se Tesák nevěřícně.

	Přikývla jsem. „Podrobnosti vám řeknu později. Jestli ten čip doopravdy mám, vysvětlilo by to, proč se všude hemží Likvidátoři – ale už ne to, proč jim trvalo čtyři roky, než nás našli. A nevím, jestli je máte všichni,“ dodala jsem, když jsem zahlédla otázku na Iggyho tváři.

	Nikdo nic neříkal, letěli dál se svými myšlenkami a obavami.

	Potom se ozval Pšouk, nutil se, aby to znělo odhodlaně: „Maxi? Myslíš, že máme pořád nějakou šanci?“ Což byl další důvod, proč jsem toho uličníka měla ráda.

	„Já nevím. Doufám,“ odpověděla jsem upřímně. Upřímnost je vždycky dobrá, s výjimkou situací, kdy je lepší lhát. Třeba abych je ochránila. „Vím, že jsem hejno zdržela dva dny. Je mi to vážně moc a moc líto. Udělala jsem něco, co jsem si myslela, že musím udělat. Ale doletěli jsme až sem – a není návratu. Letíme za Andílkou, ať se děje co se děje.“

	Následovalo krátké ticho, jako bychom všichni opět sbírali odvahu. Vím, že já jsem ji sbírala, snažila jsem se sebrat síly do pevné, tvrdé bójky, která mě měla držet po celý zbytek dne nad vodou na cestě vstříc naší nejhorší noční můře.

	Té nejhorší noční můře, jakou si dovede vůbec kdokoli na světě představit, to mi věřte.
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	Nevím, jestli jsem se o tom už zmínila, ale všichni v hejnu máme vrozený smysl pro směr. Nevím, jak to funguje. Prostě vždycky víme, kterým směrem se ubíráme. Takže jsme se dobré dvě hodiny hnali na západoseverozápad. Zůstalo s námi mnoho dravců, kteří se s Tesákem a Breptou podělili o skalní římsu, a teď nás doprovázeli v nepravidelné formaci. Byli to naši noví nejlepší přátelé.

	„Od orlů jsme se naučili pár věcem,“ řekl Tesák, když si všiml, jak je pozoruji. „Nové způsoby klopení křídel, něco z komunikace a takové věci.“

	„Jsou vážně skvělí,“ dodala Brepta, když ke mně přiletěla. „Používají konečky per, aby jim pomáhaly držet směr, vyzkoušeli jsme to a je to paráda. Taková maličkost a kolik toho změní. Já jsem prakticky ani nevěděla, že těmi pery můžu pohybovat.“

	„Můžete nám ukázat, co jste se naučili?“ zeptala jsem se.

	„Jasně,“ řekl Tesák.

	Ve vzduchu jsme snědli poslední müsli tyčinky. Letěli jsme přes poušť, hory, řeky, křovinaté pláně. Dolů jsem se dívala, jenom když jsem musela, a nutila jsem se nepřemýšlet o Elle nebo její mámě, po které se mi stýskalo jako po opravdové mámě.

	Pozorovala jsem ptáky, napodobovala jejich pohyby, když se nakláněli, drželi v těsném závěsu, vylétali vzhůru, slétali střemhlav dolů – všechno, co dělali, s výjimkou těch mrtvých hlodavců. Povznášelo mě, že se mohu počítat mezi tak divoké, úžas vzbuzující ptáky. Když se od nás na okraji svého teritoria oddělili, smutně jsem se dívala, jak se vzdalují.

	Právě když jsem začínala cítit rozechvělost z nedostatku cukru, objevily se pod námi naše záchytné body. Pokynula jsem ostatním a zamířila dolů; slétávala jsem k malému lesíku na zadním svahu horského úpatí.

	Celá oblast byla jen velice řídce zalidněná a nikde jsem neviděla nic zajímavého kromě jedné řady obchodů asi kilometr a půl daleko.

	Přistáli jsme a začali se rozhlížet. Já jsem si mnula rozbolavělé rameno. „Tak jo, potřebujeme jídlo. A docela by nám bodla nějaká místní mapa.“

	„Škola nebude zaznačená na žádné mapě na světě,“ poznamenal Tesák.

	„Já vím. Ale docela dobře víme, kde ji máme hledat – na mapě bude prázdné místo, a určitě by nám pomohlo, kdybysme našli cesty, které tam vedou,“ řekla jsem.

	Po patnáctiminutovém pochodu jsme došli k zadní části řady obchodů. Bylo to takové menší nákupní středisko: krámek s nejrůznějšími věcmi za jeden dolar, benzínová pumpa, volně stojící bankomat, prádelna a salon krásy. Žádná možnost stravování, kromě obchůdku u pumpy.

	„Nepotřebuješ zajít ke kadeřnici?“ zeptal se mě Tesák a já se po něm ohnala loktem. Jako bych se někdy v životě nechala ostříhat. Vlasy, když mě začaly příliš štvát, jsem si většinou ufikla kuchyňskými nůžkami.

	„Tak, a co teď?“ zeptal se Pšouk. „Budeme pokračovat?“

	„Nech mě přemýšlet,“ zamumlala jsem a rozhlédla se po obchodech. Stopování nepřipadalo v úvahu – skončili bychom zavraždění někde v příkopě. Do Školy to bylo nejmíň šestnáct kilometrů. Mohli jsme letět, ale nechtěla jsem se tam blížit ze vzduchu. Takže budeme muset jít pěšky, ale to bude chvíli trvat a už jsme měli hlad.

	„Dobře,“ řekla jsem nakonec. „Vypadá to, že budeme muset –“

	Přerušilo mě ječení brzdícího auta. Bez jediného slova jsme se stáhli do houští vedle budovy. U malého bankomatu s ryčením zastavilo luxusní šedé auto se stříbrnou ozdobou na kapotě.

	Otevřelo se okénko a ven se vylinula hlasitá hudba. Ke stroji se nahnul ulízaný chlapík s mobilem u ucha.

	„Drž hubu, ty krávo!“ křičel. „Kdybys neztratila kartu, nepotřeboval bych hotovost!“

	Chlapík natáhl ruku a vsunul do bankomatu kartu. Rychle vyťukal PIN a čekal. „To mám za to, že se na tebe v něčem spolehnu!“ štěkal do telefonu. „Dyť se ráno ani nedokážeš sama voblíct!“

	„Kretén,“ zašeptala vedle mě Brepta. Přikývla jsem.

	Bankomat jako mávnutím kouzelného proutku vydávil ze štěrbiny několik zelených bankovek, muž je popadl a začal je přepočítávat. Hned vzápětí se na parkoviště za ječení pneumatik přihnal mohutný černý pickup a zaparkoval nebezpečně blízko luxusního vozítka. Protáčela se mu zadní kola a vystřelovala kamínky a my jsme uslyšely slabé cvakání, jak zasahovaly zaparkovaný bourák.

	Ještě víc jsme se stáhli do křoví. Na rukou mi naskočila husí kůže a hrdle se mi zadrhl dech. Likvidátoři? Ten čip, co mám v hlavě… Mám vystartovat, přinutit Likvidátory, aby se za mnou vydali a nechali tak hejno na pokoji?

	„Ten teď vyskočí z kůže,“ předpovídal Tesák potichu.

	Kreténovi naskočily na krku žíly, vyklonil se z auta a zařval několik nadávek včetně jedné, kterou jsem si zapsala za uši pro případné budoucí použití.

	Na pickupu sjelo tmavé boční okno a já jsem se potichu nadechla.

	„Co to říkáš, blbečku?“ zeptal se Ari se zvráceným úsměvem.
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	Naprázdno jsem polkla, stáhly se mi svaly. Položila jsem ruku Pšundovi na rameno. „Pssst. Pssssst.“

	Kretén v šedém autě vypoulil oči, a než jsme se nadáli, dupl na plyn. Auto vyrazilo pryč.

	Ari se zasmál jako šílenec a černý pickup vyrazil s takovou prudkostí, že za ním znovu vystřelily kamínky. Sotva jsme stačili zamrkat a ryk obou aut ženoucích se po silnici nebyl prakticky slyšet.

	„Ten se tu vyzná,“ podotkl Tesák potichu.

	„Ari měl zelené vlasy?“ zeptala jsem se zmateně.

	„Jo,“ odpověděla Brepta nezvykle stručně.

	Všichni jsme se na sebe podívali – no, Iggy ani tak ne –, potom jsme sklouzli pohledem na bankomat.

	Ten slabě pípal. Rozhlédli jsme se. V krámech byli lidé, ale přístroj byl natočen směrem od nich. Bez dalšího slova jsme se přikrčili a vyrazili přes parkoviště.

	Nikdo z nás bankomat nikdy nepoužil. Z jakéhosi záhadného důvodu nám šílení vědci ze Školy zapomněli založit bankovní účty a spravovat svěřenecké fondy.

	Přístroj byl naštěstí vyroben tak, aby ho mohli ovládat i pitomci.

	CHCETE POKRAČOVAT DALŠÍ TRANSAKCÍ? ptal se oranžovými písmeny.

	„Vezmem ty prachy,“ pronesl Tesák zbytečně.

	„Myslíš?“ zeptala jsme se uštěpačně.

	„Honem,“ dodal Pšouk.

	Zmáčkla jsem tlačítko výběru.

	PROSÍME, ZADEJTE ČÁSTKU, KTEROU CHCETE VYBRAT.

	Zaváhala jsem. „Šedesát dolarů?“ Za ty bychom si koupili spoustu jídla, ne?

	„To byl fakt kretén,“ prohlásil Tesák. „Vyber mu všechno, co má.“

	Zazubila jsem se. „Jseš zlej. To se mi líbí.“ Probírala jsem zůstatkem na účtu a všichni jsme hleděli a hvízdali si.

	„Jo, jo, jó,“ zpívala Brepta a zlehka zatančila. „Máme prachy, koupíme si káru, jo, jo, jó.“

	Možná to nevíte, ale bankomaty mají pevně stanovený limit, kolik vám vydají v jeden den. Takže naše plány koupit si vlastní ostrov vzaly rychle za své. Přesto nám byl přístroj ochotný vyplatit dvě stě dolarů.

	Jednou jsme museli zadat PIN, z bezpečnostních důvodů.

	„Panebože, ne,“ zaúpěla jsem. „Nevšiml si ho někdo?“

	„Já ho slyšel,“ řekl Iggy pomalu.

	„Myslím, že jestli zadáme špatný kód víc než dvakrát, přístroj se vypne a kartu sežere,“ řekl Tesák.

	„Zvládneš to?“ zeptala jsem se Iggyho.

	„No, pokusím se…“ Iggy váhavě natáhl ruku nad klávesnici. Svými citlivými prsty se zorientoval nad jednotlivými tlačítky.

	„To je v pohodě, Igu,“ řekl Tesák. „Prostě to zkus.“ Tesák někdy umí neuvěřitelně podpořit, akorát ne když jde o mě.

	Iggy vyťukal pět čísel a všichni jsme zatajili dech.

	PŘÍSTUP ZAMÍTNUT. PROSÍME PŘEKONTROLUJTE SI SVŮJ PIN A ZKUSTE TO JEŠTĚ JEDNOU.

	„Ještě to zkus,“ řekla jsem napjatě. „Máš ty nejlepší uši na celé planetě.“

	Iggyho bledá ruka se ještě jednou natáhla nad tlačítka. Soustředil se a vyťukal pět čísel.

	Nic. Srdce mi spadlo do kalhot.

	Potom se přístroj rozbzučel a brzy se z něj vysunula hromádka dvacetidolarovek.

	„Jo!“ vykřikl Tesák a máchl pěstí do vzduchu. „Mutanti jsou nejlepší.“

	„Sbal je a padáme!“ zvolala jsem, když Brepta začala bankovky vytahovat a cpát si je do kapes. Už jsme se otáčeli, abychom utekli, když přístroj ještě jednou zapípal.

	DĚKUJEME VÁM ZA PŘÍZEŇ. PROSÍME, VYJMĚTE KARTU.

	„Jasný, díky,“ řekla jsem a kartu popadla. Potom jsme vyrazili zpátky do lesíka. Tedy utíkali jsme a taky letěli.
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	Z jakéhosi důvodu jsem z vybrání peněz toho hejska neměla špatný pocit. Možná proto, že vypadal jako opravdový kretén. Jako bychom byli jeho karma, která se mu vrací za jeho konání.

	Nevím. Naopak vím, že Elle a její mámě bych neukradla ani sklenici arašídového másla. Nikdy. Nic.

	„Obrovská škoda že jsme nedostali víc,“ utrousil Tesák, zatímco počítal peníze.

	„Pojďme na tu benzínku a nakoupíme hromadu jídla,“ naléhala Brepta.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Lidi, co tam jsou, už nás mohli zahlídnout. Musíme odsud vypadnout.“

	Zatímco jsme se skrývali v křoví, za jedním krámkem zastavila červená dodávka. Mladý řidič z ní vyložil pár věcí a potom vešel dovnitř. Než se zavřely dveře, zahlédli jsme, jak si píchl příchod.

	Takže teď měl být nejméně několik hodin v práci, do první přestávky.

	A venku bylo jeho auto, a jen tak bezúčelně stálo.

	S Tesákem jsme se na sebe významně podívali.

	„Peníze od blba jsou jedna věc,“ řekla jsem. „Auto od obyčejného kluka něco jiného.“

	„Potřebovali bysme si ho půjčit jen na pár hodin,“ řekl Tesák. „A mohli bysme mu nechat trochu peněz jako poplatek za vypůjčení.“

	„Ukradneme to auto?“ zeptal se Pšouk. „Tak jdeme na to.“

	Zamračila jsem se. „Ne. Zatím jenom zvažujeme, že si ho půjčíme.“ Na jedné straně jsem se nechtěla stát mladistvým zločincem. Na straně druhé každá minuta přibližovala Andílku k tomu, aby se stala výsostným pitevním objektem pro houf fanatických genetiků.

	„To je jako ta počítačová hra Grand Theft Auto,“ poznamenal Pšouk nápomocně. „Viděl jsem to v televizi. Moc se líbí dětem.“

	„Měli bysme si ho ‚půjčit‘ co nejdřív,“ varoval nás Iggy. „Slyším vrtulník.“

	Učinila jsem rozhodnutí. Ano, já vím – karma se vrátí i mně a taky mě dostane.

	Ve filmech si lidi „vypůjčují“ auta vždycky tak, že vyškubnou několik drátů zpod palubní desky a propojí je. Ale ve skutečnosti je k tomu zapotřebí šroubovák a jakýsi spouštěč a musí se jít pod kapotu. Moje vlastní morálka mi brání, abych prozradila ještě něco víc. Zrovna to bych potřebovala: vlnu krádeží aut po celé Americe, kterých se dopustí mí věrní čtenáři.

	Ne ne.

	Takže já jsem se podívala na motor, zatímco Iggy seděl na místě řidiče a šlapal na plyn. Motor rachotivě naskočil. Zabouchla jsem kapotu a všichni jsme naskočili do dodávky. Srdce mi bušilo rychlostí dvě stě tepů za minutu.

	Potom jsem se zadívala na všechny ty páky a tlačítka.

	„Panebože,“ řekl Tesák. „Nikdo z nás nikdy neřídil.“

	Opomenout tak závažnou skutečnost pro něho nebylo vůbec typické.

	„Já viděla lidi řídit v televizi,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo sebejistě. „Nebude to nic složitého.“ Věděla jsem o různých rychlostech, neutrálu, jedničce, zpátečce, takže jsem posunula páku na jedničku.

	„Tak jo,“ řekla jsem. „Za zkoušku nic nedám.“
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	Možná to nevíte, ale auta mají samostatnou ruční brzdu, nejen tu pedálovou. Na první pohled není tahle brzda častokrát hned vidět.

	Snažit se odjet s autem předtím, než najdete a uvolníte ruční brzdu, je jako snažit se přitáhnout bernardýna do vany. Ale to by k tomu stačilo.

	„Dobrý, dobrý, jde nám to skvěle,“ řekla jsem po dvaceti minutách, když jsem ruční brzdu konečně našla a uvolnila. Připadala jsem si, jako kdybych řídila obrovského nemotorného prchajícího slona.

	Potila jsem se a strachem z řízení jsem měla každou chvíli vyskočit z kůže, ale snažila jsem se tvářit strašně sebejistě a klidně. „Sice to není tak úžasné jako lítání, ale chození pěšky se s tím nemůže srovnávat!“

	Odvážně jsem se usmála na Tesáka a všimla si, jak se na mě upřeně dívá. „Co je?“

	„Nemohla bys ty ostrý zatáčky vybírat s trochu větším citem?“ zeptal se.

	„Jde mi to čím dál lip,“ odpověděla jsem. „Chtělo to jenom cvik.“

	„Netušila jsem, že se dodávka může zvednout takhle na dvě kola,“ poznamenala Brepta. „A na tak dlouho.“

	„Já se nechci ve vypůjčeným autě poblít,“ utrousil Pšouk.

	Stiskla jsem rty a soustředila se na cestu. Nevděčníci. „Asi za půl kilometru musíme zabočit na východ,“ zamumlala jsem, zatímco jsem vyhlížela z okna.

	Asi po osmi stech metrech jsem zastavila a opřela hlavu o volant. „Kde je ta cesta, sakra?“ zařvala jsem roztrpčeně. „Tady žádná zatracená cesta není!“

	„Řídíš se vlastním orientačním smyslem,“ podotkl Tesák.

	„A cesty nemůžou být všude, kde si myslíš, že by měly být,“ dodal Iggy logicky.

	Nejraději bych jim oběma vrazila.

	Povzdechla jsem si, znovu vyjela na cestu, kde nebylo po nějaké odbočce ani památky, a udělala s autem čelem vzad.

	„Budu se prostě muset vydat trochu delší cestou,“ řekla jsem. Nedělalo mi dobře vědomí utíkajícího času, nejistota, jestli je Andílka pořád naživu. A ještě hůř jsem snášela vědomí, že se stále víc blížím ke Škole, kde se odehrálo všechno špatné, co se nám kdy stalo. Měla jsem pocit, jako bych se blížila na jistou smrt, a měla jsem co dělat, abych se k tomu přinutila.

	„NE!“ Po další nečekané odbočce, která nás opět svedla z cesty, kterou jsme se měli ubírat, jsem znovu zastavila a několikrát jsem udeřila do volantu. Strachem z řízení jsem křečovitě svírala volant. Silně mě rozbolela hlava. Poslední dobou mě holívala docela často. Panebože, a můžu se tomu vůbec divit?

	„To je v pohodě, Maxi,“ řekl Pšouk úzkostlivě.

	„Ona mlátí do volantu?“ zeptal se Iggy.

	„Podívejte,“ řekl Tesák a ukázal na ukazatel u cesty. „Před námi je město. Zajedeme tam, seženeme si něco k jídlu a schrastíme pořádnou mapu. Protože tohle bloudění nikam nevede.“

	Bennett bylo malé, skoro roztomilé městečko. Narovnala jsem se na sedadle a svraštila čelo, snažila jsem se vypadat starší. Jíst se dalo hned na několika místech. Pomalu jsem odbočila na parkoviště a potom jsem velice opatrně zajela s dodávkou do jeho zadní části, pryč od všech ostatních.

	Vypnula jsem motor a Brepta a Pšouk hned sáhli po klikách. „Přežili jsme!“

	„Počkejte!“ křikla jsem na ně. „Podívejte, Škola je co by kamenem dohodil. Možná to vypadá, že tady dávají lišky dobrou noc, ale Likvidátoři můžou být všude a Likvidátor může být kdokoliv. Nezapomeňte na to. Musíme si dávat pozor.“

	„Musíme se najíst,“ řekla Brepta a snažila se nezaúpět. Bylo to pro ni těžké – zdálo se, že energii spaluje rychleji než my ostatní, možná s výjimkou Pšouka.

	„Já vím, Brepto,“ řekla jsem vlídně. „Najíme se. Jenom vám říkám, abyste si dávali pozor. Buďte ve střehu, buďte připravení vyrazit na útěk, jasný? Každý člověk, kterého uvidíme, může být Likvidátor.“

	Přikývli. Stáhla jsem zrcátko, abych se na sebe podívala, a do klína mi spadlo něco malého a těžkého.

	Ztuhla jsem. Krve by se ve mně nedořezal. Co to –?

	Opatrně jsem se podívala. Nebyl to granát. Byla to klíčenka. Jeden klíč byl od dodávky. Nevěřícně jsem na něj hleděla.

	„Tím bude všechno snazší,“ řekl Tesák.
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	„Takhle chci, aby to vonělo v mým pokoji,“ nadechl se zhluboka Iggy, zatímco se kolem nás linuly vůně opečených hamburgerů a rozpálených hranolků.

	„To by byl opravdový posun k lepšímu,“ přisvědčila jsem s očima upřenýma na tabuli s nabídkou jídel. Měla jsem pocit, jako by se můj žaludek snažil pozřít sám sebe. Chvěla jsem se napětím a adrenalinem a měla jsem pocit, že vyletím z kůže.

	Fast food byl našlapaný a prostoupený hlukem, který mi trhal uši. V přítomnosti normálních lidí jsme byli všichni nervózní. Šourali jsme se ve frontě a snažili se nebýt příliš nápadní. Pokud jsem mohla určit, nebyl uvnitř žádný Likvidátor.

	I když samozřejmě Likvidátoři vypadají docela normálně – dokud se nezačnou proměňovat a nepokusí se vám ukousnout hlavu.

	„Já jsem s masem přestala,“ oznámila Brepta. Když si všimla, jak na ni nechápavě hledím, dodala: „Po tom, co jsem viděla, jak si orli pochutnávají na zajících, hadech a malých ptácích. Dělá se mi z toho šoufl.“

	Tesák přistoupil k pultu a objednal tři dvojité cheeseburgery, čokoládový shake, kolu s cukrem, troje hranolky a tři jablečné taštičky.

	„Na to je vás víc?“ zeptala se žena za pultem.

	„Ano, paní,“ odpověděl Tesák zdvořile.

	No jo, Tesák a jeho rozpolcená osobnost, pomyslela jsem si. Obrátila jsem se k Breptě.

	„Dobře,“ řekla jsem a sáhla hluboko do studnice velitelské trpělivosti. „Ale pořád potřebuješ spoustu bílkovin.“

	Iggy objednal totéž co Tesák a já jsem za něho zaplatila. Tesák počkal, až dostane jídlo, a nenápadně ho odvedl do toho nejzapadlejšího boxu.

	„Hm, co bych si dala,“ začala jsem, když jsem k pultu přistoupila já. „Mohla byste mi dát dva sendviče se smaženým kuřetem, dva dvojité hamburgery, čtverý hranolky, šest jablečných taštiček, dva vanilkové shaky, jeden jahodový shake a pak ještě dva trojité cheeseburgery, akorát bez masa?“

	„Myslíte jako jenom sýr a pečivo? Žádné maso?“

	„Ano. To by bylo skvělé.“ Podívala jsem se na Breptu a ta přikývla.

	Měla jsem každou chvíli omdlít hladem; vůně všeho toho jídla byla nad mé síly. Vedle mě stál Pšouk, přešlapoval z jedné nohy na druhou a tvářil se nedočkavě. Než jsme se dočkali svých tří plných táců, zaplatili a došli za Tesákem a Iggym dozadu, myslela jsem, že tam zapustím kořeny.

	Když jsem se ještě jednou rozhlédla kolem, uviděla jsem šťastné rodinky, děti foukající do obalů od brček, hovořící ženy, mládež zabíjející čas. Ostražitě jsem se posadila a Brepta vklouzla za mnou. Vedle ní se ještě vmáčkl Pšouk.

	Jsem drsná? Jsem silná? Nic mě nerozhází? Jasně.

	A zaúpěla jsem ubohým potěšením, když jsem se zakousla do horkého kuřecího sendviče? To si pište.

	Brepta divoce ukusovala ze svých bulek se sýrem, Tesák hltal svůj druhý hamburger, Iggy se dokázal sotva nadechnout přes všechno jídlo, které si nacpal do pusy, a Pšouk do sebe házel hranolky po celých hrstech. Nejspíš jsme vypadali jako nějací vyhladovělí sirotci. No jo, jenže my jsme byli vyhladovělí sirotci! Několik minut nebylo slyšet nic než nechutné hltání. Najednou jsem se v myšlenkách vrátila k zábavným, civilizovaným jídlům s Ellou a její mámou, kdy se nezapomínalo na ubrousky a dobré způsoby a hovořilo se o normálních věcech.

	No ovšem. Teď jsem se málem zadusila a měla jsem problém polykat.

	Nevím, kdy k tomu došlo, ale pozvolna jsem si uvědomila, že se mi zatínají svaly na krku. Podívala jsem se na Tesáka, který se na mě díval úkosem, zatímco jedl hranolky. Ten pohled jsem znala.

	Rozhlédla jsem se jakoby nic. Dvě rodiny, které seděly opodál, byly pryč. Teď to vypadalo, jako by najednou začala honit mlsná hlouček manekýnů. Obklopovalo nás jich hned několik stolů.

	Byli to sami hezcí chlapíci s hustými vlasy s velkýma, hezkýma očima a andělskými hlasy.

	Páni. Žaludek se mi sevřel.

	57

	Sotva znatelně jsem kývla na Tesáka a rychle jsem pohlédla na nouzový požární východ za jeho zády. Zamrkal na důkaz, že mi rozumí. Potom poplácal Iggyho po ruce.

	„Brepto,“ řekla jsem potichu. „Pšundo. Nezvedejte oči. Za tři sekundy přeskočte Tesáka a vystřelte ven tím nouzovým východem.“

	Brepta a Iggy na sobě nedali nijak znát, že mě slyšeli, a dál žvýkali. Brepta se ledabyle napila koktejlu. Potom zničehonic vyskočila, odrazila se od stolu a prakticky proletěla nouzovým východem. Pšouk se za ní prohnal v těsném závěsu.

	Byla jsem na ně hrdá.

	Spustil se alarm, ale vyřítila jsem se za nimi – s Tesákem a Iggym v patách. K dodávce jsme doběhli dřív, než se Likvidátoři dostali ze dveří.

	V autě jsem vrazila klíče do zapalování a nastartovala. Likvidátoři se vehnali na parkoviště a začínali se proměňovat na vlky.

	Dupla jsem na plyn, rychle jsem zacouvala a vykřikla, když jsme ucítili drcnutí, jak dodávka narazila do jednoho Likvidátora. Potom jsem zařadila jedničku, vyrazili jsme přes obrubník a prohnali se křovím lemujícím parkoviště. S ječícími pneumatikami jsme se vřítili na hlavní silnici a od ostatních aut k nám dolehlo vzteklé troubení.

	Projela jsem benzínkou na rohu a jen o fous jsem se vyhnula několika autům. Na druhé straně jsem se s burácením zařadila zpátky do proudu aut.

	„Maxi!“ zakřičela Brepta, ale toho návěsu jsem si všimla i já a v posledním okamžiku jsem mu ucukla z cesty. Vzadu jsem uslyšela skřípění plechu, když náklaďák odřel jakési osobní auto. Potom jsem se proplétala mezi auty a přála si, abych uměla lip řídit, abychom ukradli něco jiného než dodávku.

	„Proč je tak velká?!“ zvolala jsem vztekle, když jsme vybrali zatáčku opět na dvou kolech. Jasně, vybrala jsem ji rychle. Ale stejně.

	„Je to dodávka,“ řekl Tesák, jako by mi vyčítal, že jsem neukradla formuli.

	Vyřítili jsme se z města – musela jsem setřást městský provoz. Tělo mi zaplavil adrenalin, volant jsem svírala rukama, které připomínaly pletence provazů. Té dodávky jsme se museli zbavit.

	„Já teď zastavím!“ pokusila jsem se překřičet motor. „Vyskočte a co nejrychleji se vzneste!“

	„Dobře!“ odpověděli mi všichni.

	Letmý pohled do zpětného zrcátka mi vyjevil, že nás pronásledují tři černá auta, a už nás dohánějí. Jela mnohem rychleji než my. Museli jsme získat čas.

	Zaťala jsem zuby, prudce jsem strhla dodávku ze silnice a vletěla s ní do kukuřičného pole. Hnali jsme se mezi suchými klasy a ucukávali, když narážely do předního skla. Pokud to bylo možné, snažila jsem se kličkovat a potom ve mně záblesk světla vpředu probudil naději, že se blížíme k silnici.

	Ve zpětném zrcátku jsem nic neviděla a rachocení drcených klasů bylo příliš hlasité, abych slyšela jiná auta. Setřásli jsme je? A opravdu, vpředu byla cesta! Paráda!

	Dodávka se ztěžka a za mohutných otřesů vykolébala na asfalt. Jakmile jsme předními koly najeli na vozovku, znovu jsem dupla na plyn –

	Zrovna když se před námi vynořilo to auto.

	Narazilo do nás čelem ve stokilometrové rychlosti.
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	Nezapomenout: V každém dalším autě, které ukradneš, vyřadit z provozu airbagy.

	Problém s airbagy je ten, že když do něčeho narazíte v osmdesáti nebo stokilometrové rychlosti, nafouknou se s takovou silou, že vás přirazí k sedadlu jako hadrovou panenku, nebo vám dokonce rozbijí obličej. Což mi nejspíš udělal ten náš, jak jsem pochopila, zatímco jsem se snažila zastavit krev, která se mi řinula z nosu.

	„Hlášení,“ pronesla jsem slabě.

	„U mě všechno ok,“ ozval se Tesák vedle mě. Krk měl odřený od bezpečnostního pásu, který mu málem uťal hlavu.

	„U mě taky,“ řekla Brepta ze zadního sedadla a zněla jako malá a vyděšená holčička. Otočila jsem se, abych se na ni podívala. Byla bledá s výjimkou čela, které si odřela při nárazu do Tesákova sedadla. Když spatřila mou zakrvácenou tvář, oči se jí rozšířily hrůzou.

	„To je jenom nos,“ ujistila jsem ji chvatně. „Ze zranění na hlavě vždycky teče spousta krve. Koukej, už to přestává.“ Lež.

	„Já se cítím jako, jako pudink,“ zaúpěl Iggy. „Pudink s nervama. Pudink, co trpí strašnou bolestí.“

	„Mně je blbě,“ řekl Pšouk bílý jako stěna, s bledými a bezkrevnými rty.

	Bouračka!

	Všude kolem nás se začala rozbíjet okna, poskočili jsme a zakryli si tváře rukama. Uviděla jsem, jak do skla mlátí pistole, potom dveřmi prudce smýkly chlupaté ruce s ostrými drápy.

	Nebyl čas ani pořádně kopnout – oba nás s Tesákem vyškubli z auta a hodili na zem.

	„Utíkejte!“ zaryčela jsem, potom jsem syčivě natáhla vzduch, když jsem dostala další drtivou ránu do nosu.

	Stačila jsem vzhlédnout a všimnout si, jak se otevřely zadní dveře a Iggy s Pšoukem vystřelili do vzduchu. Aspoň že oni, pomyslela jsem si, potom jsem se začala dusit, když mi do úst vtekla čerstvá krev.

	Plivala jsem ji na zem, zatímco Likvidátoři chrčeli zuřivostí a začali po nich pálit. Ale Iggy a Pšunda se dál vzdalovali do výšky. Ano, ano, ano!

	Ze zadních dveří pak byla vytažena kopající a ječící Brepta, a dopadla na zem vedle mě. V očích měla slzy; natáhla jsem ruce, abych ji objala.

	Jeden z Likvidátorů mě prudce nakopl svou ručně šitou italskou botou. Au!

	„Bác. Spadla klec,“ pronesl Ari a ostatní se rozesmáli a málem se roztančili odporným vzrušením a radostí.

	„Skoro jako byste se do Školy ani vracet nechtěli,“ pokračoval a vycenil žluté zuby ostré jako břitva, z nichž na mě skanuly likvidátorské sliny.

	Likvidátorů bylo pět, my byli tři. Já jsem na svou velikost podivně, neuvěřitelně silná, ale Ari vážil o dobrých sedmdesát kilogramů víc a pořád mi tlačil na čelo botou. Chtěla jsem po něm vypálit – jednu smrtící kulku, která by mu rozstřelila mozek.

	Střetla jsem se pohledem s Tesákem, s jeho tmavýma očima bez výrazu, a potom s Breptou. Pokusila jsem se jí věnovat povzbudivý úsměv, ale protože jsem měla rozmašírovaný obličej, úsměv neměl tak optimistický účinek, jak jsem doufala.

	Potom jsme všichni zaslechli příšerné svištění vrtulníku letícího naším směrem, a Likvidátoři začali křičet a máchat rukama.

	„Není to dojemné?“ zavolal na mě Ari. „Všichni se vrátíme domů. Jako za starých časů.“
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	Andílka byla naživu. Dokud to byla pravda, dokázala jsem se vypořádat se vším na světě.

	Věděla jsem, že je naživu, protože jsem ji viděla v ubohé kleci hned vedle té mojí. Kdybychom vší silou protlačily prsty mezi mřížemi, chybělo nám jen několik centimetrů, abychom se dotkly.

	„Aspoň že ti dali velkou klec,“ řekla slabým, chraplavým hláskem. „Já jsem ve střední.“

	Stáhlo se mi hrdlo. Její neutuchající snaha být odvážná mnou těžce otřásla. Styděla jsem se, že mi trvalo tak dlouho, než jsem se sem dostala, styděla jsem se, že jsem Likvidátorům dovolila, aby nás chytili, styděla jsem, že jsem tak selhala, i když jsem mutantka.

	„Ty za to nemůžeš,“ řekla, protože mi četla myšlenky. Vypadala hrozně. Oči měla zapadlé a zastřené velkými fialovými stíny. Celou jednu stranu tváře jí zakrývala modřina, žloutnoucí a zelenající se na okrajích. Vypadala vyzáblá a seschlá, jako lístek. Kosti měla křehké jako stonky. Peří svěšené a špinavé.

	Přes uličky byli Brepta s Tesákem, oba ve vlastní kleci. Brepta vypadala otřeseně, snažila se ovládnout svůj strach, ale boj prohrávala. Tesák seděl s rukama sepjatýma kolem kolen a ani se nepohnul. Když poprvé spatřil Andílku, usmál se na ni, ale většinu času působil netečným, odtažitým, nepřítomným dojmem. Stahoval se do sebe, na jediné místo, kde se ještě bylo možné stáhnout.

	„Promiň, Maxi,“ zašeptala Andílka se zkroušeným výrazem v očích. „Všechno je to moje chyba.“

	„Nebuď hloupá,“ řekla jsem jí a s ucpaným a rozbitým nosem jsem huhňala, jako bych měla rýmu. „To se mohlo stát komukoli z nás. Já můžu za to, že jsme se s Tesákem a Breptou nechali chytit.“

	Zápach studeného kovu a dezinfekčních prostředků všude kolem ve mně probouzel příšerné vzpomínky, které jsem v sobě před dlouhou dobou hluboko pohřbila. V mozku mi šlehaly záblesky světla, bolesti a obav, až mi z nich šla hlava kolem. Konečně mi přestala téct krev z nosu, ale pořád mě bolel. Znovu mi třeštila hlava – a jak! – a viděla jsem záblesky prazvláštních obrazů. Co to mělo všechno znamenat?

	„Maxi, já ti musím něco říct.“ Andílka se rozplakala.

	„Pšššt,“ konejšila jsem ji. „To počká. Teď si odpočiň. Zkus se dát trošku dohromady.“

	„Ne, Maxi, ono je to vážně důležité –“

	Otevřely se dveře a na podlaze potažené linoleem se ozvaly hlasité kroky. Andílčiny oči panicky těkaly v její zhmožděné tvářičce. Popadla mě zuřivost při pomyšlení, že někdo, něco mohlo tak vyděsit moji malou holčičku.

	Zaťala jsem svaly, přimhouřila oči a nasadila svůj nejdivočejší výraz. Budou hořce litovat, že si pro svoje hrátky vybrali zrovna Andílku. Budou hořce litovat, že se vůbec narodili.

	Ruce se mi stáhly do pěstí. Přikrčila jsem se v kleci a byla jsem připravena vyskočit na každého, kdo ji otevře, abych mu vyrvala plíce z těla. Začnu u Ariho, toho největšího bídáka ze všech.

	Andílka se schoulila, potichu plakala a já jsem v duchu začínala šílet a uvažovat, co jí tady provedli. Zaplavil mě adrenalin, byla jsem úplně mimo.

	Přímo před mou klecí se zastavily čísi nohy. Viděla jsem, jak se lem bílého laboratorního pláště otírá o kolena.

	Muž se sehnul a s vlídným, smutným výrazem se zadíval do klece.

	Málem mi přestalo bít srdce a ze dřepu jsem se skácela na zadní stěnu klece.

	„Maximum Ride,“ řekl Jeb Batchelder. „Ani nevíš, jak se mi po tobě stýskalo.“
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	Mám halucinace, pomyslela jsem si zmámeně. Mám nějaký mimosmyslový zážitek.

	Všechno ostatní v mém zorném poli ustoupilo do pozadí. Viděla jsem jenom Jeba, jak se na mě usmívá přes mříže mé psí klece.

	Jeb byl jediný rodiči podobný člověk, kterého jsem kdy měla. Před čtyřmi lety nás šest unesl, uloupil nás z tohoto divadla zrůd a ukryl nás v horách v našem domě. Pomáhal nám naučit se létat – nikdo z nás předtím neměl dostatek prostoru, aby to mohl zkoušet. Krmil nás, šatil nás, učil nás, jak přežít, bojovat, číst. Vyprávěl nám vtipy a četl nám a nechával nás hrát počítačové hry. Vařil nám večeře a v noci nás dával spát. Vždycky když jsem měla strach, připomínala jsem si, že Jeb je nablízku, že nás ochrání, a potom jsem se vždycky cítila lip.

	Před dvěma lety zmizel.

	Vždycky jsme věděli, že ho někdo zabil. Věděli jsme, že by spíš umřel, než aby prozradil, kde se nacházíme. Že umřel, když se nás snažil ochránit. Takové věci.

	Dva roky nám všem Jeb strašně chyběl, stesk nám způsoboval strašlivou, mučivou, kvílivou bolest, která neustávala. Znáte to – jako když vám umře táta nebo máma. Na začátku to bylo hrozné, když se nevracel domů a potom když jsme museli přijmout, že už nikdy nepřijde.

	Ať naživu nebo po smrti, byl to můj hrdina. Každý den. Uplynulé čtyři roky.

	Teď mi oči sdělovaly, že je jedním z nich. Že byl možná jedním z nich po celou tu dobu. Že všechno, co jsem o něm kdy věděla nebo co jsem k němu cítila, byla hnusná, odporná lež.

	Andílčina slova, její strach, její slzy mi teď dávaly strašlivý smysl. Ona to věděla.

	Umírala jsem touhou podívat se na ni, na Tesáka nebo na Breptu, abych spatřila jejich reakce.

	Toto uspokojení jsem mu dopřát nehodlala.

	Všechno ve mně, co Jeba milovalo a co mu důvěřovalo, se uzavřelo jak dveře, které se rázem zabouchnou. Na tomto uprázdněném místě se zrodily nové pocity a ty byly tak silné a plné nenávisti, že mi naháněly hrůzu.

	Což už něco znamená.

	„Vím, že jsi překvapená,“ řekl s úsměvem. „No tak. Potřebuji si s tebou promluvit.“

	Uvolnil západku na mé psí kleci a podržel dvířka. V jedné nanosekundě se mi v hlavě zrodil plán postupu: nic nedělat. Jen poslouchat a pozorovat. Všechno vstřebávat a nic ze sebe nevydávat.

	Jasně, jako plán to nestálo za moc, ale měla jsem se od čeho odpíchnout.

	Pomalu jsem vylezla z klece. Když jsem se postavila, v těle mi zaúpěly svaly. Za chůze jsem se nepodívala na nikoho z našeho hejna, ale dala jsem si pravou ruku za záda a spojila dva prsty.

	Bylo to naše znamení, kterým jsem sdělovala: „Počkejte.“

	Naučil nás ho Jeb.
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	Spolu s Jebem jsem prošla kolem stěny monitorů a zmizela ostatním z očí. Dveře v zadní části místnosti vedly do menší místnosti, která už tak silně nepřipomínala laboratoř a byla vybavena pohovkami, stolem se židlemi, umyvadlem, mikrovlnkou.

	„Posaď se, Maxi, prosím,“ řekl a ukázal na jednu z židlí. „Donesu ti trochu horké čokolády.“ Řekl to jakoby nic, protože věděl, že je to můj nejoblíbenější nápoj, jako bychom byli doma v kuchyni.

	„Maxi, musím ti říct, že jsem na tebe nesmírně hrdý,“ pokračoval, zatímco vkládal hrnky do mikrovlnky. „Nemůžu uvěřit, jak dobře si vedeš. Ne, můžu tomu uvěřit – věděl jsem, že to dokážeš. Ale když vidím, jak jsi zdravá, silná, jak skvělá je z tebe vůdkyně, prostě na tebe musím být hrdý.“

	Mikrovlnka zapípala a Jeb na stůl přede mě postavil hrnek, z něhož se linula sytá pára. Byli jsme v tajném zařízení uprostřed Údolí smrti, na každé mapě oficiálně zvaném „absolutní zapadákov“, a jemu se přesto podařilo odněkud vytáhnout žužu a dvě mi vhodil do hrnku.

	Nespouštěla jsem z něho pohled. Horké čokoládě, z níž mi kručelo v břiše, jsem nevěnovala pozornost.

	Odmlčel se, jako by mi chtěl dát možnost odpovědět, potom se posadil za stůl naproti mně. Byl to Jeb – můj mozek konečně akceptoval pravdu, před níž nebylo úniku. Poznala jsem jemnou růžovou jizvu, kterou měl na čelisti, lehce ohnutý nos, maličkou pihu na pravém uchu. Nebylo to žádné jeho zlé dvojče. Byl to on. On byl ten zlý.

	„Musí tě napadat strašná spousta otázek,“ řekl. „Ani nevím, kde mám začít. Já jenom – tohle všechno je mi moc a moc líto. Rád bych ti to vysvětlil – byl bych rád, kdybych ti to mohl vysvětlit už před dvěma roky, tobě, když už ne nikomu jinému. Rád bych ti vysvětlil, že bych dal nevím co, abych zase viděl, jak se usmíváš.“

	Co takhle mi ukázat svoji hlavu napíchnutou na kůl?

	„Ale to má svůj čas, Maxi, všechno to vyjde na světlo, a ty pochopíš, co se děje. To jsem říkal i Andílce. Řekl jsem jí, že všechno je zkouška, i když to nevíte. Že někdy prostě jen musíte udělat, co je třeba, s vědomím, že všechno se časem vyjasní. Tohle všechno je zkouška.“ Neurčitě mávl rukou, jako by chtěl tímto gestem obsáhnout celou moji současnou zkušenost.

	Seděla jsem tam, uvědomovala jsem si, že mám mikinu potřísněnou zaschlou krví, že mě bolí obličej, že mám zase hlad – jaké překvapení! – a že jsem nikdy, za celý život nechtěla nikoho zabít víc než jeho, ani loni v létě, kdy mi Iggy roztrhal jediné a nejoblíbenější kalhoty, které nepocházely ze sekáče, aby vyrobil rozbušku dostatečně dlouhou na to, aby s ní odpálil něco na vzdálenost patnácti metrů.

	Nic jsem neříkala, v obličeji se mi nezračil žádný výraz.

	Podíval se na mě, potom na zavřené dveře. „Maxi,“ řekl a v hlase mu zaznívala nová naléhavost. „Maxi, brzy si s tebou přijde promluvit několik lidí. Ale předtím ti potřebuju něco říct.“

	Že jsi ztělesněný ďábel?

	„Něco, co jsem ti nemohl říct dřív, něco, na co jsem si myslel, že tě připravím později.“

	Rozhlédl se, jako by se chtěl ujistit, že nás nikdo jiný neuslyší. Myslím, že zapomínal na všechno, co jsme se učili o monitorování, o skrytých mikrofonech a tepelných čidlech, která vidí přes stěny, na dálková odposlouchávací zařízení, která zachytí krysí kýchnutí na vzdálenost půl kilometru.

	„Jde o to, Maxi,“ začal a oči se mu zalily vlnami srdceryvných emocí, „že jsi ještě jedinečnější, než jsem ti říkal. Víš, bylas stvořena z určitého důvodu. Bylas udržovaná při životě za určitým účelem, za jedním speciálním účelem.“

	Chceš říct kromě toho, abych sledovala, jak šílení vědci umějí naroubovat ptačí DNA do lidského vajíčka?

	Nadechl se a upřeně se mi zadíval do očí. Nemilosrdně jsem vytěsnila všechny příjemné vzpomínky, které jsem na něho měla, každou legraci, kterou jsme spolu zažili, každý šťastný okamžik, každou myšlenku, kdy pro mě byl něco jako táta.

	„Maxi, ten důvod, ten účel je takovýto: ty máš zachránit svět.“
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	Dobře, nemohla jsem si pomoct. Můj kamenný výraz nevydržel. Vzpamatovala jsem se a pusu jsem zase rychle zavřela. No vida. To by zcela určitě dodalo váhu mému neustálému usilování získat ráno jako první přístup do koupelny.

	„Nic jiného ti teď nemůžu říct,“ dodal Jeb a ještě jednou se ohlédl přes rameno. „Ale musel jsem tě seznámit s rozsahem věci, s níž máme do činění, s její závažností a důležitostí. Ty jsi víc než zvláštní, Maxi. Jsi předurčená. Čeká tě osud, který si ani nedokážeš představit.“

	Možná si ho nedokážu představit proto, že nejsem úplně blbá.

	„Maxi, všechno, co děláš, všechno, co jsi, všechno, co můžeš být, je svázáno s tvým osudem. Tvůj život má cenu života tisíců lidí. Skutečnost, že jsi naživu, je to nejdůležitější, co se kdy někomu podařilo dokázat.“

	Jestli ode mě očekával nějakou nadšenou reakci, měl čekat pěkně dlouho.

	Zhluboka si povzdechl, aniž ze mě spustil oči. Byl zklamaný, jak zanedbatelné rozjaření ve mně jeho sdělení, že jsem spasitelka, vyvolalo.

	„To nic,“ řekl se sklíčeným porozuměním. „Jen stěží si dovedu představit, co musíš cítit nebo si myslet. To je v pořádku. Jen jsem ti to chtěl sám říct. Později si s vámi přijdou promluvit jiní. Až budeš mít příležitost o tom popřemýšlet, uvědomit si, co by to mohlo znamenat pro tebe a pro ostatní. Ale prozatím zbytku hejna nic neříkej. Je to naše tajemství, Maxi. Zanedlouho to bude vědět celý svět. Ale zatím ještě ne.“

	V mlčení jsem se stávala přebornicí.

	Vstal a pomohl mi ze židle; úslužnou rukou mi sevřel předloktí, na němž mi naskočila husí kůže.

	V tichosti jsme se vraceli k řadě klecí, odemkl můj příbytek a trpělivě počkal, dokud se nevplazím dovnitř. Gentleman k pohledání.

	Zase za mnou zavřel a naklonil se, aby mi věnoval poslední významný pohled. „Nezapomeň,“ zašeptal. „Důvěřuj mi. O nic jiného tě nežádám. Jenom mi důvěřuj. Poslouchej svou intuici.“

	Páni, kolikrát jsem tato slova od něho už slyšela? zvažovala jsem s opovržením, zatímco odcházel. V dané chvíli mi moje intuice sdělovala, že mu chci kleštěmi vyrvat plíce.

	„Zvládlas to?“ zeptala se mě Andílka úzkostlivě s tvářičkou přitisknutou ke stěně klece.

	Přikývla jsem a opětovala pohledy, které na mě Tesák a Brepta upírali přes uličku.

	„Jasně. Nikdo z nás se nedá, je to tak?“

	Brepta a Andílka s ustaranými výrazy přikývly a Tesák na mě jen dál hleděl. Netušila jsem, co si myslí. Přemýšlel, jestli nejsem zrádce? Přemýšlel, jestli se Jebovi nepodařilo přilákat mě na svou stranu – nebo jestli nejsem s Jebem spolčená už od začátku?

	Brzy se to měl dozvědět.

	63

	Plynuly hodiny. Ve slovníku je vedle slova stres obrázek středně velké mutantky nacpané do psí klece, která přemýšlí, jestli je jejím osudem smrt, nebo záchrana světa.

	No, vlastně ne. Ale měl by tam být.

	Jestli víte o něčem, co vám víc rozdrásá nervy, co vám s větší jistotou zauzluje všechna vlákna v těla, dejte mi vědět.

	Ostatním jsem nemohla nic říct – ani zašeptat. Pokud Jeba bavilo předstírat, že zavřené dveře a přidušený hlas člověka ochrání před odposloucháváním, byla to jeho věc. Ale já věděla svoje. Všude mohly být ukryté kamery a mikrofony, mohly jsme je mít zabudované v klecích. Takže jsem nemohla probírat žádný plán, poskytnout útěchu ani ztratit nervy a vykřiknout: „Panebože! Jeb je naživu!“

	Když Andílka zašeptala: „Kde je Pšunda a Iggy?“ Jenom jsem pokrčila rameny. Zatvářila se sklesle a já jsem na ni upřela nesmlouvavý pohled. Uprchli. Jsou v pořádku.

	Četla mi myšlenky, zlehounka přikývla, nato se zvolna vyčerpaně svezla po stěně klece.

	Potom mi nezbývalo než vysílat významné pohledy.

	Dlouhé hodiny.

	Znovu mě rozbolela hlava, a když jsem zavřela oči, všechny ty obrazy se mi roztančily na vnitřních stěnách víček.

	Jednou nás navštívil jakýsi výzkumník a do sousední klece hodil další „experiment“. Zvědavě jsem se podívala, potom jsem se rychle odvrátila se sevřeným srdcem. Dost se to podobalo malému dítěti, aby se mi zvedl žaludek, ale blíž to mělo k nějaké úděsné houbě. Větší část těla tomu zakrývaly obrovské oválné výrůstky. Mělo to jen několik málo prstů na ruce a jen jeden rašící z konce nohy, který připomínal spíše lusk. Zadívaly se na mě nechápavé modré oči a zamrkaly.

	Někdy v průběhu následující půl hodiny jsem si uvědomila, že „experiment“ přestal dýchat. Umřel, v mé těsné blízkosti.

	Ochromená hrůzou jsem se podívala na Andílku. Plakala. Věděla o tom.

	Nakonec, mnohem později, se otevřely dveře do laboratoře.

	Dovnitř vstoupilo procesí; uslyšela jsem lidské hlasy a likvidátorské broukání a smích. Dotlačili do naší uličky velký plochý vozík.

	„Vidím jenom čtyři,“ pronesl jeden muž upjatým, znepokojeným hlasem.

	„Dva to koupili,“ odpověděl Ari vítězoslavně. „Ještě v Coloradu. Zbyli jenom tihle.“ Kopl do mé klece, až zarachotily mříže. „Čau, Maxi. Stýskalo se ti po mně?“

	„Je si tím ředitel doopravdy jistý?“ zeptala se jedna žena. „Je to škoda – můžeme se od nich dozvědět mnohem a mnohem více.“

	„Ano,“ pronesl třetí výzkumník. „Je to prostě moc riskantní. Vzhledem k tomu, jak málo s námi ta malá spolupracuje.“

	Zadívaly jsme se na sebe s Andílkou a uznale jsem na ni kývla. Byla jsem hrdá, jaký odpor dokázala klást. Andílka se na mě jen chabě pousmála.

	Potom drsně popadli její klec a přehodili ji na vozík jako nějaký kufr. Cukla sebou, když se o stěnu udeřila rozbolavělou tváří, a ve mně se opět rozhořel vztek.

	Hned vzápětí Ari uchopil moji klec a zhoupl se mnou na vozík vedle ní. Nechal mě dopadnout tak prudce, že jsem si silně skousla ret. Jako bych na hlavě potřebovala ještě nějaké zranění. Zazubil se na mě přes mříže a ukázal mi dlouhé žluté tesáky. „Jsem silnej jako býk,“ holedbal se.

	„Táta na tebe musí být hrdý,“ opáčila jsem pohrdavě a Ari se okamžitě rozzuřil a bouchl do mé klece s takovou silou, že se se mnou málem převrátila.

	„Jen klid,“ zamumlala jedna výzkumnice, čímž si od Ariho vysloužila vražedné zavrčení.

	Potom další dva Likvidátoři vedle nás naložili i Breptu a Tesáka. Se vztekle se tvářícím Arim v závěsu nás protlačili dvojitými dveřmi. Chodba za nimi se topila v bolestně jasném světle, zápachu čistícího prostředku na podlahy a rachotem kancelářských strojů.

	Já jsem svírala mříže své klece, vyhlížela ven a snažila se rozpoznat nějaké dveře, nějakou kancelář – cokoliv, co by mi prozradilo, v jaké části Školy se nacházíme. Likvidátoři strkali mezi mříže prsty a pokoušeli se nás poškrábat, posmívali se nám, doslova nám chřestili klecemi. Uvažovala jsem, kolik síly by bylo třeba vynaložit, kdybych chtěla nějaký likvidátorský prst popadnout a zlomit.

	Prudce jsme zabočili doleva, protlačili nás dalšími dvojitými dveřmi a potom jsme se ocitli venku. Dychtivě jsem se nadechovala, ale ve Škole byl vzduch zkažený a smradlavý i venku.

	Mhouřila jsem oči, přesouvala jsem se z jedné strany klece na druhou a pátrala po záchytných bodech. Za zády jsme měli laboratorní budovu. Vpředu, asi sto metrů daleko, stála nízká cihlová budova. Byli jsme na nádvoří za Školou.

	Na nádvoří, kam jsme se mohli dívat za nocích z okna naší laboratoře.

	Na nádvoří, kde se Likvidátoři cvičili strhávat na zem oběti a trhat je na kusy.

	Což byl nejspíš důvod, proč se teď tak smáli.
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	Čelíte-li bezprostřednímu nebezpečí smrti, je vážně zvláštní, jak se všechno ostatní rázem dostane do správné perspektivy.

	Jako třeba teď. Měla jsem na výběr buď kapitulovat a nechat je, aby nás všechny zabili, nebo se bránit s pomocí všeho, co jsem měla k dispozici.

	Vybrala jsem si druhou možnost, protože takhle zvláštně já funguju.

	Ve zlomku vteřiny, kdy jsem si musela rozmyslet, jakou podobu můj „boj na život a na smrt“ bude mít, slunce zastřel jakýsi stín.

	„Máš na nohou tenisky, prasátko?“ zeptal se Ari, strčil mezi mříže klece své chlupaté prsty a zakomíhal jimi. „Máš chuť se trochu proběhnout? Chceš si zaběhat? Chceš si zahrát o kus žvance? Ty budeš ten kus žvance!“

	Škodolibě jsem se usmála. Potom jsem se naklonila a prudce jsem mu rafla po prstech. Ostře nasál dech, potom se rozeřval strašlivou bolestí. Sebrala jsem síly a kousla ho ještě víc, až jsem ucítila, jak mu zuby trhám kůži, jak ochutnávám jeho příšernou krev. Ale víte co? Vůbec mi to nevadilo. Pohled na trpícího Ariho za to stál.

	Po té bouračce mi kousání čehokoli způsobovalo pořádnou bolest, ale nepřipouštěla jsem si ji a do rozbolavělých čelistí jsem vložila celou svou zuřivost, až do poslední kapky. Ari třásl klecí, třískal do ní volnou rukou a mně hlava lítala jako hadr na holi.

	Ale nepouštěla jsem se; uvažovala jsem jako pitbul.

	To už na mě ječeli i výzkumníci. Ari, který taky nepřestával ječet, začal do mé klece divoce kopat. Najednou jsem zuby uvolnila a pustila ho. Ari dalším svým kopem zasáhl klec z boku. Ta se několikrát přetočila.

	Přistála jsem hlavou dolů, těsně u vrátek Andílčiny klece. Protože jsem chytřejší než průměrný medvěd, uvolnění západky mi trvalo jen několik vteřin.

	„Běž!“ vykřikla jsem. „Utíkej! Nediskutuj se mnou!“

	Vrátka pootevřela a vyškrábala se ven, právě když Ari v záchvatu vražedné zuřivosti udeřil na horní stěnu mé klece. Vší silou jsem se zapřela, ale mlátil do klece jako šílenec a ryčel bolestí. Klec se na trávě kutálela a já jsem na zlomek vteřiny zahlédla oblohu. Rychle se přes ni táhla tmavá bouřková mračna. Potom mě Ari zase převalil vzhůru nohama, až jsem se cítila jako prádlo v sušičce.

	Zběsile řval, častoval mě úděsnými nadávkami a třepal svými pokousanými prsty, z nichž na mě přes mříže dopadaly kapky krve.

	Ale já už jsem se usmívala. Byl to můj první opravdu příjemný úsměv za několik dní.

	Věděla jsem, co jsou ta bouřková mračna zač.

	Byli to orli – v jejichž čele letěli Iggy s Pšoukem, kdo jiný? A každou chvíli měli udeřit na Školu, aby nás zachránili.
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	Říkejte si, že jsem blázen, ale na pohledu na obrovské dravce, jak zatínají zobáky do likvidátorského masa, je něco povznášejícího.

	Právě když se Arimu, který ve své vražedné zběsilosti ignoroval západku, podařilo vyrvat vrátka mé klece, střemhlav na něho zaútočil orel s pařáty ostrými jak břitva a nesmírnou nenávistí vůči vlkům. Jakmile jsem se vykutálela ven, všimla jsem si, jak se před dravcem ohání rukama a najednou se rozječel jako přerostlý strašpytel, když se mu pták zaklesl do týla.

	„Andílko! Vypadni odsud!“ zakřičela jsem a okamžitě jsem k ní vyrazila.

	Už ji honili dva výzkumníci, ale byla jsem u ní dřív. Jednoho jsem odrazila loktem, popadla jsem Andílku kolem pasu a vyhodila ji vzhůru.

	Potom se mi podařilo otevřít Tesákovu klec. Vrhli se na mě výzkumníci, ale normální dospělý člověk nemá proti vzteklé Maxi šanci. Jednoho jsem udeřila hřbetem ruky do čelisti a ucítila jsem, jak jsem mu vyrazila zuby. Druhého jsem kopla rovnou pod jeho dvojitou bradu. Škubl hlavou dozadu a skácel se jako špalek.

	Tesák vyrazil z klece, potom popadl jednoho výzkumníka a prudce jím smýkl do vozíku. Napřáhl pěst a udeřil; vypadal chladnokrevně a odhodlaně. Výzkumníkovi se protočily panenky a zhroutil se na zem.

	Vysvobodit Breptu bylo otázkou okamžiku. Vypadla z klece, zrovna když Iggy a Pšouk navedli své dravci hejno na druhé kolo.

	Kousek ode mě se na nohy ztěžka zvedala jedna z výzkumnic. Vyrazila jsem k ní, vyskočila jsem do vzduchu a přitom jsem napřáhla pravou nohu na mohutný, rozmáchnutý kop. Kopla jsem ji do hrudi. Padla na kolena. Měla vyražený dech a ve tváři ohromený výraz.

	„Ber to jako pracovní riziko, ty babizno!“ zavrčela jsem a honem se otočila, abych se podívala, co dělá zbytek hejna.

	Tesák si vybíjel nenávist na Arim, který se krčil na zemi a držel si ruce před hlavou v obranném gestu. Tesák ho z boku nakopl, potom ho udeřil do spánku. Aby toho neměl málo, zvedl jednu klec a mrštil ji na zlomyslného Likvidátora. Teď to vypadalo, jako by byl do ní Ari chycený.

	Prudce jsem se vznesla vzhůru a cítila se nesmírně povznesená, když kolem mě svištěli orli. Napočítala jsem čtyři výzkumníky, Ariho a tři další Likvidátory na zemi a dva Likvidátory, kteří se ještě drželi na nohou. Jeden z nich vytáhl pistoli, ale hned vzápětí mu šlachy na zápěstí přesekl nemilosrdný zobák. Jauvajs. To muselo bolet.

	„Tesáku!“ zahulákala jsem. „Iggy! Pšundo! Letíme! Honem, honem, honem!“

	Všichni skoro neochotně vyletěli vysoko do vzduchu. Iggy prolétával mezi ptáky. Jakýmsi němým způsobem jim sděloval, že náš boj skončil. Nádherní ptáci se elegantně zatočili a vyrazili střemhlav vzhůru. Uši se mi rozezněly jejich divokým křikem.

	„Jeden, dva, tři, čtyři, pět,“ počítala jsem, zatímco jsem sháněla své vlastní hejno a popoháněla ho co nejvýš do vzduchu. „Tesáku! Chyť Andílku!“ Andílce se celou dobu dařilo držet ve vzduchu, ale už jí docházely síly a ztrácela výšku. Pšouk k ní okamžitě přiletěl z jedné strany, Tesák z druhé. Drželi ji mezi sebou a stoupali.

	Z budovy vybíhali další výzkumníci a Likvidátoři, ale byli jsme už příliš vysoko a letěli jsme příliš rychle, aby nám mohli něco udělat. Pápá, kreténi, říkala jsem si v duchu. Je po škole – jednou provždy.

	„Maxi!“

	Hlas mě přinutil opět shlédnout.

	Stál tam Jeb. Musel uvíznout v ptačím útoku, protože měl roztrhaný plášť a ramena potřísněná krví. „Maximum!“ zařval na mě ještě jednou. Výraz, který se mu zračil ve tváři, nebyl vztek – bylo to něco, co jsem nepoznávala.

	„Maxi! Prosím tě! Tohle všechno byla zkouška! Copak to nechápeš? Tady jste byli v bezpečí! Byla to jenom zkouška! Musíte mi důvěřovat – já jsem jediný, komu můžete důvěřovat! Prosím tě! Vrať se – dovol, abych ti to vysvětlil!“

	Podívala jsem se na něho, na muže, který mi před čtyřmi lety zachránil život, naučil mě prakticky všechno, co jsem uměla, utěšoval mě, když jsem plakala, povzbuzoval mě, když jsem bojovala, držel mě za vlasy, když jsem házela šavli, měl nejblíž k tomu, koho jsem mohla nazývat svým tátou.

	„Myslím, že se nevrátím,“ odpověděla jsem unaveně. Potom jsem prudce máchla křídly a nechala se na nich unášet do dálky, tam, kde na mě čekala moje rodina.
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	O dvě hodiny později se přede mnou objevilo jezero Mead spolu s vrcholem útesu posetým dravci, kteří nás zachránili. Všech nás šest, opět pospolu, ladně přistálo na odřené římse.

	Andílka se zhroutila na chladivou, zaprášenou podlahu jeskyně. Já jsem se posadila vedle ní a hladila jsem jí vlasy.

	„Myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím,“ řekla a po tváři se jí skutálela jediná slza. „Prováděli se mnou všemožné věci. Maxi. Příšerné věci. Příšerné. Příšerné.“

	„Nikdy bych se nepřestala snažit dostat tě zpátky,“ řekla jsem jí a cítila, že mi srdce pukne láskou. „Nikdy bych jim nedovolila, aby si tě nechali. To by mě napřed museli zabít.“

	„Málem to udělali,“ odpověděla a zlomil se jí hlas. Přivinula jsem si ji k tělu a dlouho jsem ji držela.

	„Takhle by to mělo být navždy,“ ozval se Iggy. „Všichni pohromadě.“

	Vzhlédla jsem k Tesákovi, který se opíral o stěnu s tváří obrácenou do kaňonu. Ucítil můj pohled a otočil se. Natáhla jsem levou ruku se zaťatou pěstí. Málem se usmál, přišel ke mně a na mou ruku položil svou levou pěst. Postupně se k nám přidali i ostatní. Vypletla jsem pravou ruku z Andílčiných vlasů a poplácala je po hřbetech rukou.

	„Jsem vám… jsem vám moc vděčná,“ řekla jsem. Brepta se na mě zadívala s mírným překvapením v očích. Ano, je to tak, žádné citové výlevy ode mě nečekejte. Chci říct, že mám ráda svou rodinu a snažím se k ní být milá, ale pořád do svých kamarádů nehustím, jak strašně je miluji.

	Možná bych s tím měla něco dělat.

	„Víte,“ začala jsem s jistými rozpaky, „v téhle situaci jsem si uvědomila, jak moc se potřebujeme. Potřebuju vás všechny. Miluju vás všechny. Ale pět nebo tři nebo dva nejsme my. My jsme my, když je nás všech šest.“

	Tesák si s velkým zaujetím prohlížel tenisky. Iggy si nervózně klepal dlouhými bledými prsty do nohavice. Ale moje drobotina věděla, co říkám.

	Brepta mě silně objala kolem krku. „Já tě taky miluju, Maxi! A taky miluju všechny ostatní.“

	„Jo, já taky,“ řekl Pšouk. „Je mi jedno, jestli máme svůj barák, nebo bydlíme na útesu nebo v lepenkové krabici. Domov je tam, kde jsme my všichni, společně.“ Objala jsem ho a Pšouk se vedle mě uvelebil a vypadal spokojeně.

	Později jsme všichni usnuli. V noci nás probudil silný liják, na poušti věc skoro zázračná. Vylezli jsme na římsu a nastavili těla dešti; omýval z nás krev, špínu a vzpomínky. Sice mě bolely kapky, které mi dopadaly na nos, ale dál jsem nastavovala ruce k obloze a cítila se čistá a prochladlá a rozechvělá.

	Třásla jsem se a Tesák mi začal hbitě masírovat ramena. Podívala jsem se na něho, do jeho očí temných jako pouštní obloha. „Jeb ví o našem domě,“ řekla jsem takřka neslyšně.

	Tesák přikývl. „Tam už se vrátit nemůžem. Myslím, že potřebujem nový domov.“

	„Ano,“ odpověděla jsem v zamyšlení. Zavřela jsem oči a lehce pootevřela ústa. Vdechovala jsem chladný, deštěm prostoupený vzduch. Oči jsem otevřela. „Na východ,“ řekla jsem a cítila, že je to tak správně. „Poletíme na východ.“

	 


ČÁST ČTVRTÁ

	FJÚ YORK,

	FJÚ YORK
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	Modrá, sytě modrá obloha nad mraky. Vzduch je chladnější, ale slunce v této výšce víc hřeje. Vzduch je řídký a lehký, jako šampaňské. Měli byste to někdy vyzkoušet.

	Cítila jsem se šťastná. Z naší šestice se stali bezdomovci, tuláci bez cíle a na útěku – a tak to mohlo být i po zbytek našich životů, jakkoli dlouhé nebo krátké mohly být. Ale…

	Včera jsme nakonec ve Škole unikli pekelným psům. Měli jsme to potěšení sledovat, jak si zobáky našich přátel orlů pohrály s výzkumníky a Likvidátory.

	Získali jsme zpátky Andílku.

	Rychle jsem se na ni ohlédla – pořád vypadala zbídačeně. Po tom, co jí udělali, jí mělo nějakou dobu trvat, než se zase uzdraví. Vždycky když jsem se nad tím zamyslela, napínaly se ve mně řetězy vzteku, dokud jsem nezačala mít pocit, že se nemůžu nadechnout. Andílka vycítila, že se na ni dívám, otočila se a usmála se. Celou jednu líci měla zelenožlutou – zalitou hojící se modřinou.

	„Panebože!“ zvolala Brepta a trochu zrychlila, aby se vnořila do proudu, který jsem za sebou nechávala. „To je tak, tak… víš, co myslím?“ Elegantně sklouzla, potom zase vyletěla vzhůru a přibrzdila po mém boku.

	„Jo, vím,“ usmála jsem se na ni.

	„Myslím ten vzduch a jsme v takové výšce a nikdo nás nehoní a jsme všichni spolu a ke snídani jsme měli takovou baštu.“ Podívala se na mě a v jejích hnědých očích se zračil jas a bezstarostnost. „Panebože, letíme si tady v téhle výšce a je to těžká pohoda. Dole děti trčí ve školách nebo si uklízejí v pokojích. Já jsem u sebe uklízení nesnášela.“

	Když ještě mívala svůj pokoj. Povzdechla jsem si. Nepřemýšlej o tom.

	Potom, hned vzápětí, jsem se začala dusit. Myslím, že jsem vydala nějaký zvuk, potom mi v hlavě za očima explodovala oslepující, paralyzující bolest.

	„Maxi!?“ vykřikla Brepta.

	Nedokázala jsem myslet, nemohla jsem mluvit, nezmohla jsem se vůbec na nic. Křídla se mi složila jako papír a začala jsem se řítit k zemi jako kroupa.

	Dělo se se mnou něco příšerného.

	Už.
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	Z očí se mi řinuly slzy a rukama jsem si svírala hlavu, aby se mi nerozskočila bolestí. Napadala mě jediná víceméně souvislá myšlenka: Prosím, ať se co nejdřív rozplácnu, aby ta příšerná bolest skončilaskončilaSKONČILA.

	Potom mě zachytily Tesákovy šlachovité a silné paže a ucítila jsem, jak opět stoupám. Křídla jsem měla zmuchlaná mezi našimi těly, ale záleželo jen na tom, že jsem měla místo mozku vybuchující novu mučivé bolesti. Uchovala jsem si jen tolik vědomí, abych se cítila trapně z žalostného úpění, které se mi linulo z hrdla.

	Tehdy by byla smrt něco nepředstavitelně krásného.

	Nevím, jak dlouho mě Tesák nesl. Bolest pomalu, pomaličku ustupovala. Skoro jsem dokázala pootevřít oči. Dokázala jsem polknout. Opatrně, se sykotem jsem odtáhla ruce z hlavy a napůl očekávala, že mi v dlaních zůstanou obrovské střepy lebeční kosti.

	Zamrkala jsem na Tesáka, který na mě shlížel svýma tmavýma očima. Pořád letěl a nesl mě.

	„Ty jo, ty snad vážíš tunu,“ řekl mi. „Cos jedla, šutry?“

	„Co, už ti spadly ze srdce?“ zachroptěla jsem. Rty se mu málem zkřivily úsměvem, ale tehdy jsem pochopila, jak je vyděšený.

	„Maxi, jseš v pořádku?“ Brepta vypadala vyděšeně a najednou vypadala strašně mladě.

	„Jo-jo,“ vysoukala jsem ze sebe. Právě jsem měla mrtvici nebo co.

	„Najdi, kde bysme mohli přistát,“ řekla jsem Tesákovi. „Prosím tě.“
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	Asi o hodinu později jsem se domnívala, že jsem se zotavila – ale z čeho? Právě jsme budovali tábor, abychom mohli přenocovat.

	„Hej, dávej bacha!“ vykřikla jsem. „Odnoste ještě trochu toho chrastí – přece nechceme, aby shořel celý les.“

	„Řek bych, že už jseš zase ve své kůži,“ zamumlal Tesák, zatímco odkopával suché větve z místa, kde se Iggy chystal zapálit oheň.

	Upřela jsem na něho významný pohled, potom jsem pomohla Breptě a Andílce obložit hromadu dřeva velkými kameny. Ptáte se, proč si slepý kluk hraje se sirkami? Protože mu to jde. Všechno, co souvisí s ohněm, od zapalování všemožných věcí, vyhazování všemožných věcí do vzduchu, zacházení s rozbuškami, knoty, urychlovači… Iggy je na to ten pravý. Je to jedna z těch věcí, kdy je nějaké zlo k něčemu dobré.

	O dvacet minut později jsme zkoumali, co se dá opéct na větvi nad otevřeným ohněm.

	„To není vůbec špatný,“ prohlásil Pšouk, když přímo z klacku okusoval pokroucený kus opečeného salámu.

	„Neblbněte,“ varovala nás Brepta, která vysypávala do křoví nějaké teplé zbytky.

	„Tohle je moje mňamka,“ zavrněla jsem a připlácla grahamovou sušenku na sendvič s čokoládou a žužu, který se mi kolébal na koleně. Zakousla jsem se a ústa mi naplnila božská chuť.

	„Paráda,“ zvolal Pšouk rozjařené. „Jsme jak na letním táboře.“

	„Jo, na ubohým táboře pro ztracený mutanty,“ poznamenal Tesák.

	Dloubla jsem ho do nohy teniskou. „Tak hrozný to není. Je to super.“

	Tesák se na mě podíval, jako by chtěl říct: „Když myslíš“ a dál si otáčel nad ohněm svou slaninu.

	Natáhla jsem se a položila si hlavu na zmuchlanou mikinu. Čas na odpočinek. Netušila jsem, co měla ta bolest znamenat, ale teď už mi bylo dobře, takže jsem se tím nechtěla nějak zvlášť trápit.

	Lež jako věž. Skoro mi o sebe cvakala kolena. Šlo o to, že „vědci“ ve Škole si zahrávali s nebezpečnými věcmi: míchali spolu lidské a ne-lidské DNA. Naroubované geny se ale po nějaké době začínaly rozdělovat a organismy měly tendenci, řekněme si to na rovinu, ničit samy sebe. Já i ostatní členové hejna jsme to viděli snad miliónkrát: katastrofálně dopadla kombinace králíka a psa. To samé platilo pro štěp ovce a makaka. Experiment s myší a kočkou měl za následek stvoření obrovské, nepřátelské, vyrovnané myši, neschopné nakrmit se zrním nebo masem. Takže chcípla hlady.

	Dokonce i Likvidátoři, navzdory úspěchům, které s nimi výzkumníci slavili, měli obrovské minus: délku života. Za pět týdnů bylo z embrya dítě a puberty se dočkali za další čtyři roky. Rozpadali se a umírali přibližně během šestého roku života. Ale po celou dobu se vylepšovali.

	A co my? Jak dlouho jsme měli žít my? No, pokud jsme věděli, byli jsme nejstaršími geneticky upravenými tvory, kteří kdy vzešli ze Školních laboratoří.

	Ale degenerovat a umírat jsme mohli začít kdykoliv.

	A možná tento proces začal dnes u mě.

	„Maxi, prober se,“ řekla Andílka a poplácala mě po koleni.

	„Já jsem vzhůru.“ Zvedla jsem se do sedu, Andílka mi přelezla nohu a vsoukala se mi do klína. Objala jsem ji a odhrnula jí z tvářičky rozcuchané světlé lokýnky. „Co je, Andílko?“

	Vážně se mi do tváře zadívala svýma velkýma modrýma očima. „Já mám jedno tajemství. Po tom, co jsem teď byla ve Škole. Týká se to nás. Odkud jsme se vzali?“

	70

	„Co tím myslíš, zlatíčko?“ zeptala jsem se vlídně. Co má tohle ksakru zase znamenat?

	Andílka si žmoulala lem košile, aniž se na mě podívala. Potlačila jsem veškeré své myšlenky, aby ze mě Andílka nevyčetla zděšení.

	„Něco jsem slyšela,“ řekla skoro šeptem.

	Ještě víc jsem si ji přivinula k tělu. Když ji Likvidátoři unesli, měla jsem pocit, jako by mi někdo usekl ruku. Když jsem ji měla zase u sebe, cítila jsem se opět celá.

	„Něco, co lidi říkali, nebo co si lidi mysleli?“ zeptala jsem se.

	„Něco, co si lidi mysleli,“ odpověděla. Všimla jsem si, jak unaveně vypadá. Možná bychom s tím měly počkat do zítřka.

	„Ne, já ti to chci říct teď,“ naléhala a bylo jasné, že mi čte v hlavě. „Chci říct, že to jsou jenom věci, které jsem tak nějak zaslechla. Všemu jsem nerozuměla – některé části chyběly. A bylo to od několika různých lidí.“

	„Od Jeba?“ zeptala jsem se se staženým hrdlem.

	Andílka se mi zadívala do očí. „Ne, z toho jsem nedostala vůbec nic. Nic. Jako by byl mrtvý.“

	Andílka pokračovala. „Pořád dělali nějaké testy, víš, a všichni o mně přemýšleli, i o hejnu, jako třeba, kde jste a jestli se mě pokusíte přijít zachránit.“

	„Což jsme udělali,“ pronesla jsem hrdě.

	„Jo,“ přisvědčila. „No a zjistila jsem, že informace o nás jsou na nějakém jiném místě – jako třeba o tom, odkud jsme se vzali.“

	Rázem mi začal fungovat mozek. „Cože?“ vyhrkla jsem. „Jako třeba o tom, jak dlouho budeme žít? Nebo odkud vzali naše DNA?“ Chtěla jsem vědět, kolika let se dožijeme. Nebyla jsem si jistá.

	Andílka přikývla.

	„Tak ven s tím!“ udeřil na ni svým citlivým způsobem Iggy, který musel být taky vzhůru a musel nás poslouchat. Upřela jsem na něj přísný pohled – což bylo samozřejmě zbytečné. A pak už byli vzhůru všichni.

	„Vedou si o nás záznamy,“ pokračovala Andílka. „Jako nějaký hlavní spis. Je to v New Yorku. Na místě zvaném Ústav.“

	„Ústav?“ zeptala jsem se. „Myslíš ve městě New York, nebo ve státě New York?“

	„To já nevím,“ odpověděla Andílka. „Já myslím, že se to jmenuje Ústav. Živoucí ústav nebo nějak tak.“

	Tesák se na mě díval, bez hnutí a upřeně. Věděla jsem, že se už rozhodl jít se tam podívat, a přikývla jsem.

	„A to není všechno,“ dodala Andílka. Zachvěl se jí hlásek a přitiskla mi hlavu na rameno.

	„Víš, jak pořád mluvíme o rodičích, ale nevíme, jestli jsme ze zkumavek?“ zeptala se. Opět jsem přikývla.

	„Já jsem viděla svoje jméno v Jebových starých záznamech,“ ozvala se naléhavě Brepta. „Vážně.“

	„Já vím, Brepto,“ řekla jsem. „Poslouchej chvilku Andílku.“

	„Brepta má pravdu,“ vyhrkla Andílka. „My jsme měli rodiče – opravdické rodiče. Nejsme ze zkumavek. Narodili jsme se jako skutečná mimina. Narodili jsme se lidským matkám.“
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	Myslím, že kdyby tehdy praskla větvička, všichni bychom vyskočili tři metry vysoko.

	„Tohle v sobě dusíš už od včerejška?“ Z Iggyho mluvil vztek. „Co je to s tebou? To, že jsi nejmladší, ještě neznamená, že musíš být nejhloupější.“

	„Podívejte,“ nadechla jsem se, „všichni se uklidníme a necháme Andílku domluvit.“ Odmetla jsem jí z tváře lokýnky. „Můžeš nám říct všechno, co jsi slyšela?“

	„Zaslechla jsem jenom úryvky,“ odpověděla rozpačitě. „Všem se vám omlouvám. Cítila jsem se všelijak… a taky je mi z toho všeho opravdicky smutno. Nechci už zase plakat. Néé, už zase brečím.“

	„To nic, Andílko,“ pronesl Tesák tichým, přidušeným hlasem. „My ti rozumíme. Teď jsi v bezpečí, jseš tady s námi.“

	Brepta vypadala, jako by měla každou chvíli vybuchnout. Upřela jsem na ni pohled, kterým jsem jí sdělovala: Klid, vydrž to. Pšouk se ke mně přisunul a chytil mě za poutko opasku, aby načerpal útěchu. Jednou rukou jsem ho objala a druhou jsem držela Andílku.

	„Znělo to,“ začala pomalu Andílka, „jako bysme pocházeli z různých míst, z různých porodnic. Ale po narození si nás vzali. Nenarodili jsme se ze zkumavek.“

	„Jak si nás vzali?“ zeptal se Tesák. „A jak do nás dostali ty ptačí geny?“

	„Tomu jsem fakt nerozuměla,“ odpověděla Andílka. „Znělo to, jako by do nás ty geny nějak vpravili ještě předtím, než jsme se narodili.“ Promnula si čelo. „Při nějakém testu? Amino… amoni…?“

	„Amniocentéze?“ zeptala jsem se a žaludek mi sevřela ledová pěst vzteku.

	„Jo,“ řekla Andílka. „To je ono. A při ní do nás nějak dostali ty ptačí geny.“

	„Jasně, jenom pokračuj,“ pobídla jsem ji. Mohla jsem jim to vysvětlit později.

	„Takže jsme se narodili a doktoři nás odevzdali do Školy,“ pokračovala Andílka. „Slyšela jsem – slyšela jsem, že Breptiným rodičům řekli, že umřela. Ale to nebyla pravda.“

	Brepta nahlas polkla. Velké hnědé oči měla zalité slzami. „Já jsem měla rodiče,“ zašeptala. „Měla jsem je!“

	„A Iggyho máma –“

	Iggy strnul; jeho pronikavý sluch se soustředil na Andílčin slabý hlásek.

	„Umřela,“ řekla Andílka a trhaně se nadechla. „Umřela, když se narodil.“

	Pohled na ohromený žal v Iggyho výmluvném obličeji byl příšerný. Nevěděla jsem, co mám dělat, co mám říct. Chtěla jsem všechny zbavit bolesti.

	„A co my?“ zeptal se Pšouk. „Jak mohli dostat nás oba, dva roky od sebe?“

	Andílka si otřela oči. „Naši rodiče nás odevzdali do Školy sami od sebe,“ řekla a znovu se rozplakala, až se jí roztřásla útlá ramena.

	Pšoukovi spadla čelist a vytřeštil oči. „Cože?“

	„Oni Škole chtěli pomoct,“ dodala na vysvětlenou Andílka. Slova ze sebe vysoukala mezi vzlyky. „Oni dovolili, aby do nás dali ty ptačí geny. A zbavili se nás pro peníze.“

	Pukalo mi srdce. Pšouk se ze všech sil snažil být statečný, ale byl to ještě malý kluk. Opřel se o mě, zabořil mi tvář do košile a rozbrečel se.

	„Slyšelas i něco o mně? Nebo o Maxi?“ Tesák oloupával kůru z větve. Mluvil, jako by se nic nedělo, ale měl stažená ramena, strnulou tvář.

	„Tvoje máma si myslela, žes umřel, stejně jako Brepta,“ řekla Andílka. „Nebylo jí ani dvacet. Nevědí, kdo byl tvůj táta. Ale tvojí mámě řekli, žes umřel.“

	Větev v Tesákových rukou se přelomila. Ve tmě byly vidět jeho bílé klouby. V jeho tmavých očích jsem zahlédla bolest. Bolest a smutek a odlesky našeho táboráku.

	Odkašlala jsem si. „A co já?“ Vždycky jsem snila o tom, že mám mámu. Dokonce – a to mě přivádí do takových rozpaků, že nikdy nepřiznám, že jsem něco takového řekla – jsem doufala, že se jednoho dne objeví a bude přímo úžasná a provdá se za Jeba. A o nás všechny se postará. Já vím. Je to ubohé, že?

	Andílka na mě zamrkala. „O tobě, Maxi, jsem nic neslyšela. Vůbec nic. Promiň.“
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	„Tomu nemůžu uvěřit,“ řekl Pšouk po třicáté. „Oni nás odložili. Ti to nemají v hlavě v pořádku. Jsou to zvrácení hnusáci. Jsem rád, že je neznám.“

	„Promiň, Pšundo,“ řekla jsem po třicáté a musela v sobě hluboko zapátrat po posledních zbytcích trpělivosti. Dokonale, naprosto dokonale jsem s ním soucítila, ale svou mez jsem dosáhla, když to řekl asi po sedmnácté.

	Ale přesto jsem mu čechrala jemné světlé vlasy a svírala mu ramena. Obličej měl špinavý a zalitý slzami. Přála jsem si, abychom se mohli vrátit do svého horského domu. Ale Likvidátoři věděli, kde leží, hemžili se všude kolem něj. Za žádných okolností jsme se nemohli vrátit. Teď jsem si však úpěnlivě přála, abych mohla strčit Pšouka pod teplou sprchu a uložit ho do postele.

	Ty dny jsou dávno pryč, holka.

	„Andílko? Už je pozdě, zlatíčko. Nechceš se zkusit trochu prospat? Vlastně nám všem by prospělo, kdybysme co nejdřív zalehli.“

	„Já budu spát taky,“ řekla Brepta hlasem pořád ještě zastřeným pláčem. „Chci, abych už měla dnešek za sebou.“

	Zamrkala jsem. To bylo nejkratší souvětí, které jsem ji slyšela pronést.

	Všichni jsme se sešli do kruhu. Napřáhla jsem levou pěst a svou levou pěst na ni položil Tesák a potom i všichni ostatní. Když jsme udělali komín, pravýma rukama jsme se navzájem po pěstích poplácali.

	Děláme to vždycky, ať jsme, kde jsme. Takový máme zvyk.

	Andílka se schoulila na svém místě a já jsem ji zakryla mikinou. Pšouk si lehl vedle ní a potom se na zem uložila i Brepta. Poklekla jsem k ní a zasunula jí kolem krku límec.

	Skoro vždycky chodím spát poslední – jako bych měla dohlédnout na to, že se všichni v pořádku uložili k spánku. Začala jsem zhášet oheň. Přišel za mnou Tesák a pomohl mi.

	„Takže možná ses nakonec přece jenom vylíhla,“ utrousil. Všichni jsme se vždycky navzájem dobírali, že jsme se vylíhli z vajíček.

	Suše jsem se zasmála. „Jo. Možná že jo. Možná mě našli někde mezi zelím.“

	„Svým způsobem máš kliku,“ dodal potichu. „Nic nevědět je lepší.“

	Nesnáším, jak mi umí číst v myšlenkách, protože na to nemá ani ty správné schopnosti.

	„Všechny možnosti jsou otevřené,“ pokračoval. „Tvůj osud může být horší, ale taky miliónkrát lepší.“

	Posadil se na paty, zadíval se do ohně a potom si zlehka roztáhl křídla, aby je zahřál. „Nebylo jí ani dvacet, proboha,“ odfrkl si. „Nejspíš si fičela na heroinu nebo kdoví na čem.“

	Tohle by nikdy neřekl, kdyby byli ostatní vzhůru. S některými věcmi jsme se svěřovali jen sami sobě.

	„Třeba ne,“ řekla jsem a zaházela oheň popelem. „Možná to byla milá holka, která jenom udělala chybu. Aspoň že chtěla těch devět měsíců počkat a porodit tě. Třeba by si tě nechala nebo by tě nechala adoptovat nějakou milou rodinou.“

	Tesák si nevěřícně odfrkl. „Na jedné straně máme hypotetickou milou rodinu, která mě chce adoptovat. Na druhé straně máme bandu šílených vědců, kteří se zoufale chtějí pustit do genetických experimentů s nevinnými dětmi. Tipni si, jaký osud mi asi připadl?“

	Unaveně ulehl vedle Pšundy a s rukou na čele zavřel oči.

	„Je mi to líto, Tesáku,“ pronesla jsem potichu.

	Sama jsem ulehla a natáhla nohu, abych se jí dotýkala Brepty, a rukou objala Andílku. Byla jsem příliš unavená, abych si lámala hlavu se svou nedávnou mozkovou příhodou. Byla jsem příliš unavená, abych přemýšlela, jak najdeme Ústav kdesi v New Yorku. Byla jsem příliš unavená, aby mi sešlo na nějaké záchraně světa.
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	„Hej, bando líná!“ vykřikla jsem. „Vstáváme a na ně!“

	Nejspíš s úlevou uslyšíte, že po mém krátkém pádu do vyčerpané lhostejnosti nebylo v okamžiku, kdy mi slunce sežehlo následujícího rána víčka, ani stopy.

	Vstala jsem, znovu jsem rozdmýchala oheň – protože taková nesobecká, úžasná vůdkyně já jsem – a potom jsem začala láskyplnými kopanci probouzet ostatní.

	Ozývalo se mručení a vrčení, tomu jsem však nevěnovala pozornost, protože jsem opatrně nasazovala misku popcornu na větev nad ohněm. Popcorn ke snídani! Proč ne? Jsou to obiloviny. Podobá se, podobá se vločkám, ale vyznačuje se větší sebeúctou.

	Kromě toho v kulometné palbě pukající kukuřice nemůže nikdo spát. Zanedlouho se k plamenům nevraživě přišourali i ostatní členové hejna a ospale si mnuli oči.

	„Máme namířeno do New Yorku. Do města, které nikdy nespí. Myslím, že nám chybí šest sedm hodin cesty.“

	Za dvacet minut už jsme jeden po druhém odlétali. Já jsem byla poslední, po Andílce; uběhla jsem asi šest metrů, vyskočila jsem do vzduchu a prudce zamáchala křídly. Byla jsem asi tři metry nad zemí, kdy k tomu zase došlo: nějaká neviditelná síla mi vrazila do lebky neviditelný kolejnicový hřeb.

	Vykřikla jsem, začala padat a zřítila se na zem tak silně, že jsem si vyrazila dech.

	Schoulila jsem se do křehkého klubíčka bolesti a držela si hlavu; cítila jsem, jak se mi po tvářích řinou slzy a snažila se neječet.

	„Maxi?“ Tesákovy jemné prsty se dotkly mého ramene. „Je to stejné jako předtím?“

	Nedokázala jsem ani přikývnout. Měla jsem co dělat, abych si udržela hlavu v celku a můj mozek se nerozšplíchnul po vylekaných kamarádech. Do uší mi vniklo vysoké, pronikavé pištění. To jsem byla já.

	Za očima mi mozek zaplavily exploze rudých a oranžových barev, jako by ve mně vybuchoval ohňostroj. Potom jsem měla pocit, jako by mi někdo natáhl do sítnic filmové plátno: hnaly se mnou bleskurychlé obrazy, až se mi z nich dělalo zle. Některé jsem sotva dokázala pochopit: rozmazané budovy, neostré krajiny, nerozpoznatelné lidské tváře, jídlo, titulky z novin, staré černobílé věci, psychedelické výjevy, vířivé obrazce…

	Nevím, jak dlouho to trvalo – celé roky? Postupně, polehoučku jsem si uvědomila, že se můžu hýbat, a jakmile to bylo možné, odplazila jsem se do jakéhosi křoví a vydávila ze sebe duši.

	Potom jsem zůstala ležet, hekala a cítila se totálně pod psa. Chvíli mi trvalo, než jsem mohla otevřít oči a spatřit modrou oblohu, nadýchané bílé mráčky – a pět ustaraných tváří.

	„Maxi, co je to s tebou?“ zeptala se Andílka a zněla stejně vyděšeně, jak vypadala.

	„Nemyslíš, že bys měla zajít k doktorovi?“ zeptal se Tesák vlídně, ale zároveň mě probodával pohledem.

	„Jo, jasně, to je fakt super nápad,“ odpověděla jsem chabě. „Potřebujeme, aby se o nás dozvěděli další lidi napojení na úřady.“

	„Podívej…“ začal Tesák, ale zarazila jsem ho.

	„Už jsem v pohodě,“ řekla jsem a lhala, jak tiskne. „Možná mám nějakou střevní infekci nebo co.“ Jo, ten druh střevní infekce, ze které dostaneš nádor na mozku. Ten druh infekce, kterou chytíš, když se ti má rozklížit celá genetická výbava. Ten druh infekce, kterou chytíš předtím, než umřeš.

	„Poleťme do New Yorku,“ řekla jsem.
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	Poté co mi věnoval dlouhý, ledový pohled, Tesák pokrčil rameny a pokynul Pšoukovi, aby vzlétl. Ten mu neochotně vyhověl a ostatní ho následovali. „Až po tobě,“ řekl Tesák a trhl palcem k obloze.

	Zaťala jsem zuby, vstala ze země a vrávoravě se rozběhla. Otevřela jsem křídla a opět vyskočila do vzduchu, víceméně připravená na další explozi bolesti. Ale bylo to dobré. Pořád jsem ale měla pocit, že se každou chvíli pozvracím, a uvažovala jsem, jak příšerné by to bylo ve vzduchu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se mě Brepta, jakmile jsme se vydali na cestu. Přikývla jsem.

	„Přemýšlela jsem o svých rodičích,“ řekla. Její tmavá křídla tloukla v rytmu s těmi mými a při máchnutí k zemi chybělo málo, abychom se jimi dotkly. „Řekla bych – jestli si myslí, že jsem umřela před jedenácti roky, pak se vsadím, že by byli docela šťastní, kdyby mě zase uviděli, že? Chci říct, že kdyby si celou tu dobu přáli, abych s nimi odešla domů a vyrostla – pak by mě viděli docela rádi, co?“

	Nic jsem neříkala.

	„Pokud teda…“ Zamračila se. „Myslím jako… chci říct jako, že teď nejsem, co očekávali, že? Nemůžu za to, ale víš co… mám křídla.“

	Jo, pomyslela jsem si.

	„Třeba by mě nechtěli, když mám křídla a jsem tak divná,“ řekla Brepta a klesla hlasem. „Třeba chtějí jenom normální dceru, a když jsem divná, zpátky by mě ani tak nechtěli. Co myslíš, Maxi?“

	„Já nevím, Brepto,“ odpověděla jsem. „Připadá mi, že jestli to jsou tví rodiče, pak by tě měli milovat, ať se děje co se děje, i kdybys byla kdovíjak jiná.“

	Uvažovala jsem, že mě Ella brala takovou, jaká jsem, s křídly, divnou, se vším všudy. A doktorka Martinezová měla být už jednou provždy mým dokonalým předobrazem mámy. I ta mě brala.

	To už jsem naprázdno polykala a snažila se nebrečet. Protože toho rána jsem ještě nezakusila dost emocí. Přidušeně jsem si vynadala. Když jsem jednou zaslechla, jak Andílka nadává jak dlaždič po tom, co si nakopla palec, předsevzala jsem si, že si musím dávat pozor na jazyk. Ze všeho nejvíc jsem potřebovala šestiletou mutantku, co nadává jako pohan.

	Přemýšlela jsem, jak jsme s Ellou a její mámou dělaly čokoládové sušenky. Úplně samy. Z pytlíku mouky a opravdových vajíček. Nic, co se dá koupit upečené v obchodě, žádný polotovar. Vůně pečících se sušenek byla prostě ne-u-vě-ři-tel-ná. Voněly – domovem. Tak, jak by měl vonět skutečný domov.

	Byly to ty zatraceně nejlepší sušenky, jaké jsem kdy měla.
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	„Panebože,“ hlesla jsem s pohledem upřeným na světla pod námi. Větší část New Yorku se nachází v dolní části dlouhého, úzkého ostrova – ostrova Manhattan. Bylo možné přesně určit, kde začíná a kde končí, protože tmavé pozadí se najednou rozzářilo světly. Tepnami města se pomalu šinuly perly světlometů. Vypadalo to, jako by v každém okně každé budovy zářilo světlo.

	„Tomu říkám moře lidí,“ řekl Tesák, když ke mně přilétl.

	Věděla jsem, co si myslí: všechny nás přepadá lehká klaustrofobie, lehká paranoia, když jsme v přítomnosti velké spousty lidí. Nejenže nás Jeb neustále varoval, abychom s nikým z žádného důvodu nenavazovali kontakt, ale pořád existovala možnost, že se některý z těchto neznámých lidí najednou promění v Likvidátora.

	„Panebože, panebože,“ opakovala Brepta vzrušeně. „Já chci tam dolů! Já se chci procházet po Páté avenue! Já chci jít do muzeí!“ Obrátila se na mě s tváří prozářenou nedočkavostí. „Zbyly nám nějaké peníze? Můžeme si sehnat něco k jídlu? Můžeme jít třeba nakupovat?“

	„Nějaké peníze máme,“ řekla jsem jí. „Něco k snědku seženeme. Ale nezapomeň, že jsme tady, abychom našli Ústav.“

	Brepta přikývla, ale mně bylo jasné, že polovina mých slov jí vyletěla druhým uchem ven.

	„Co je to za zvuk?“ zeptal se Iggy se soustředěným výrazem. „To je hudba. Hraje někde pod námi hudba? Jak to, že ji slyšíme takhle vysoko?“

	Central Park byl velký, poměrně rozlehlý obdélník přímo pod námi. Na jednom konci, kde nestály stromy, jsem viděla početný dav lidí. Zářily na ně obrovské reflektory.

	„Myslím, že to musí být nějaký koncert,“ řekla jsem Iggymu. „V parku. Koncert pod širým nebem.“

	„Ty jo, to je paráda!“ zvolala Brepta. „Nemůžeme tam zaletět? Prosím, Maxi, prosím? Opravdický koncert!“ Pokud někdo umí vzrušeně poskakovat za letu, tak Brepta mi to právě předváděla.

	Park tonul ve tmě. Tam dole byly stovky tisíc lidí. V tom davu by nás měli problém najít i Likvidátoři.

	Učinila jsem vůdcovské rozhodnutí. „Ano. Zkusíme slétnout přímo za kužel reflektoru, aby nás nikdo neviděl.“

	Potichu jsme přistáli mezi několika statnými duby. Chvíli nám trvalo, než jsme si protřepali nohy, složili křídla a skryli je pod bundami. Po rychlém přepočítání jsem se v čele hejna vydala směrem k lidem a snažila se vypadat co nejlhostejněji: Lítat? Já? Ale kdeže.

	Hudba byla neuvěřitelně hlasitá: reproduktory vyšší než Iggy byly postavené jeden na druhém, a byly tři. Mně osobně se zdálo, že se chvěje sama země.

	„Co je to za koncert?“ zařval mi Iggy do ucha.

	Upřela jsem oči přes desítky tisíc hlav, abych zahlédla vyvýšené pódium. Díky svému dravčímu zraku jsem bez obtíží rozeznala hudebníky. A nápis, na němž stálo Natalie a Trent Taylorovi. „Jsou to Taylor Twins,“ oznámila jsem a většina hejna zavýskala a zahvízdala. Taylor Twins zbožňovali.

	Mezi posluchači se Andílka držela v mé těsně blízkosti, ručku v mé ruce. Stáli jsme dostatečně na okraji, abychom se nemačkali jako sardinky blíž u pódia. Myslím, že bychom se všichni zbláznili, kdybychom byli tak namačkaní, neschopní jakéhokoli pohybu. Iggy si zvedl Pšouka na ramena a nechal ho držet nad hlavou svůj plápolající zapalovač, stejně jako ho držely tisíce dalších lidí. Pšouk se kolébal do rytmu hudby a držel zapalovač jako pochodeň.

	Jednou na mě shlédl a ve tváři se mu zračilo takové štěstí, že jsem se málem rozbrečela. Kolikrát jsem ho takhle viděla? Dvakrát? Za osm let?

	Natalii a Trenta jsme poslouchali až do konce koncertu. Jakmile kolem nás začaly proudit řeky lidí, splynuli jsme se stíny stromů. Kynuly nám husté větve nad hlavami. Vyletěli jsme mezi ně a pohodlně se usadili.

	„To byla paráda,“ prohlásila Brepta spokojeně. „Nemůžu uvěřit, kolik je tam lidí, a všichni se vměstnali na jedno místo. Schválně, poslouchejte…Není tam ani trochu ticho, nikdy. Slyším lidi a pouliční ruch a sirény a štěkající psy. Doma byl vždycky takový klid.“

	„Až moc velký klid,“ řekl Pšouk.

	„Mně se to teda vůbec nelíbí,“ pronesl Iggy suše. „Když je ticho, poznám, kde co je, kde jsou lidi, odkud se odráží ozvěny. Tady mě obklopuje jenom silná, dusivá zvuková stěna. Chci odsud.“

	„Ale, Iggy, ne!“ vykřikla Brepta. „Tady je to super. Zvykneš si na to.“

	„Jsme tady, abysme zjistili všechno, co se dá, o tom Ústavu,“ připomněla jsem jim oběma. „Promiň, Iggy, ale možná si na to brzy trošku zvykneš. A ty, Brepto, tohle není žádný výlet. Naším cílem je najít Ústav.“

	„Jak to uděláme?“ zeptala se Andílka.

	„Mám plán,“ odpověděla jsem neochvějně. Panebože, s tím lhaním jsem musela okamžitě něco udělat.
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	Kdybyste obehnali New York City plotem, získali byste v podstatě největší nepohyblivý cirkus na světě.

	Když jsme se následujícího rána za rozbřesku probudili, po mnoha a mnoha kilometrech stezek Central Parku se už proplétali běžci, cyklisté, a dokonce jezdci na koních. Sklouzli jsme ze stromů a ledabyle se procházeli po chodnících.

	Neuplynula ani hodina a kolem nás už se proháněli lidé na kolečkových bruslích, pouliční umělci si stavěli své propriety a stezky byly skoro ucpané pejskaři a běhajícími maminkami s lehkými kočárky.

	„Támhleta paní má šest bílých pudlů!“ sykla Brepta s rukou na puse. „K čemu může potřebovat šest bílých pudlů?“

	„Třeba je prodává dětem s vypoulenýma očima,“ nadhodila jsem.

	„Něco tu strašně voní,“ řekl Iggy a otáčel hlavu, aby odhalil zdroj vůně. „Co je to? Je to někde támhle.“ Ukázal někam nalevo ode mě.

	„Jeden chlapík tam prodává jídlo,“ řekla jsem. „Má tam napsané. ‚pražené arašídy máčené v medu‘.“

	„To bych si dal líbit,“ opáčil Iggy. „Dáte mi nějaké peníze?“

	Iggy, Andílka a já jsme si šli koupit šest sáčků pražených arašídů máčených v medu (voněly opravdu božsky) a Tesák, Brepta a Pšouk se šli podívat na klauna, který prodával balónky.

	Když jsme se k nim vraceli, na klaunovi mě něco zaujalo. Byla to žena a sledovala uhlazeného tmavovlasého chlapíka, který kráčel po jedné ze stezek. Setkali se očima.

	Projela mnou vlna chladu. Zničehonic jsem si přestala užívat krásného dne. Zachvátil mě strach, vztek a intenzivní pud sebezáchovy.

	„Iggy, bacha,“ zašeptala jsem. „Sežeň ostatní.“

	Andílka vedle mě zaťala svaly a pevně mi sevřela ruku. Rychle jsme kráčeli k ostatním. Tesák se automaticky rozhlížel po okolí a zahlédl můj naléhavý výraz. Hned na to pevně popadl Breptu a Pšouka za ramena, otočil je a honem se s nimi vzdaloval.

	Setkali jsme se na stezce a přidali jsme do kroku. Jediný pohled dozadu nám prozradil, že tmavovlasý chlapík nás sleduje. Přidala se k němu jakási žena, která se tvářila stejně soustředěně a energicky jako on.

	Mozkem se mi prohnal proud hrdinsky potlačených nadávek. Pátrala jsem v okolí po případných únikových cestách, po místu, odkud bychom mohli vzlétnout, po místu, kde bychom se mohli skrýt.

	Blížili se k nám.

	„Utíkejte!“ zvolala jsem. Všichni do jednoho umíme běžet rychleji než většina dospělých lidí, ale geneticky vylepšeni jsou i Likvidátoři. Kdybychom nenašli cestu ven, byl s námi amen.

	Už byli tři – připojil se k nim další muž připomínající manekýna. Vyrazili do poklusu a zkracovali vzdálenost, která je od nás dělila.

	Stezky ústily do dalších stezek, občas se zužovaly, jindy rozšiřovaly. Nestačili jsme uhýbat před cyklisty nebo bruslaři.

	„Jsou čtyři,“ řekl Tesák. „Padáme odsud!“

	Vyrazili jsme na útěk. Byli asi dvacet metrů za námi. Pohledné tváře jim hyzdily hladové výrazy.

	„Šest!“ vykřikla jsem.

	„Jsou příliš rychlí,“ sděloval mi Tesák zbytečně. „Možná bysme měli vzlétnout.“

	Skousla jsem si ret a dál pevně držela Andílku za ruku. Co mám udělat, co mám udělat. Byli blíž, stále blíž –

	„Už je jich osm!“ zvolal Tesák.
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	„Doleva!“ vykřikl Iggy a všichni jsme bez jediné otázky prudce zabočili doleva. Jak mohl vědět, že to má být tam, vůbec netuším.

	Naše stezka znenadání vyústila na rozlehlejší prostranství lemované prodavači nabízejícími všemožné zboží. Po levé straně stálo několik cihlových budov a železnou branou procházel početný zástup dětí.

	Zahlédla jsem nápis: Central Park Zoo.

	„Splynout s davem!“ zašeptala jsem a rázem jsme se hladce vmísili do zástupu školáků. Tesák, Iggy, Brepta i já jsme se přikrčili, abychom tak nevyčnívali, a všichni jsme si razili cestu do středu houfu, aby nás ze všech stran obklopovaly další děti. Nikomu nepřipadalo divné, že tam jsme – do brány se jich tlačily více než dvě stovky.

	Potlačila jsem nutkání zaúpět a nakoukla jsem přes rameno jedné dívenky. Likvidátoři se rozptýlili a s roztrpčenými výrazy ve tvářích po nás dál pátrali.

	Jeden z těch velkých lotrů se pokusil protlačit kolem strážce u brány, ale ten mu zastoupil cestu. „Dnes sem můžou jen školy,“ slyšela jsem, jak mu říká. „Dospělí bez povolení mají vstup zakázaný. Co, vy jste doprovod? Jo? Ukažte mi průkazku.“

	Likvidátor se zamručením vycouval a přidal se ke svým druhům. Usmála jsem se; zastavil ho newyorský policajt. Třikrát hurá, vy kluci jedni modří!

	Došli jsme k bráně; nastal okamžik pravdy.

	Mávl a nechal nás jít!

	„Běžte, běžte, běžte,“ drmolil zřízenec u brány a popoháněl nás dovnitř, aniž se na nás podíval.

	V zoo jsme se davem prodrali na jednu stranu, potom jsme se na chvilku zastavili a plácli jsme si do dlaní.

	„Jo!“ zvolal Pšouk. „Dnes jenom školy! Jo! Tohle místo se mi líbí!“

	„Zoo!“ vyhrkla Brepta hlasem rozechvělým vzrušením. „Do zoo jsem se chtěla vždycky podívat! Už jsem o nich četla – viděla jsem je v telce. To je paráda. Díky, Maxi.“

	Sice jsem s tím neměla nic společného, ale usmála jsem se a přikývla: velkodušná Maxi.

	„Pojďte, zajdeme trochu dál,“ popohnal nás Iggy úzkostlivě. „Trochu se od nich vzdálíme. Panebože, to byl lev? Řekněte mi prosím, že je za mřížemi.“

	„Tady jsme v zoo, Iggy,“ řekla Brepta, vzala ho za ruku a začala ho vést. „Všechna zvířata tu jsou za mřížemi.“

	Tak, jako jsme za nimi bývali i my.
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	„Páni, koukněte na toho ledního medvěda!“ Pšouk tiskl obličej na sklo výběhu a díval se, jak obrovitý medvěd ladně plave v prostorném bazénu. Medvěd měl na hraní prázdný plechový sud od piva, do kterého teď ve vodě tloukl.

	Řeknu vám to na rovinu: žádné z těchhle zvířat jsme nikdy neviděli, tedy ve skutečnosti. Nevyrostli jsme na školních výletech, na nedělních vycházkách s rodiči. Tohle byl pro nás úplně jiný, cizí svět, kde se děti volně pohybovaly zoologickou zahradou, zvířata byla ve výbězích a nepodstupovala genetické úpravy, a my se tu procházeli, aniž jsme byli připojení k monitorům při EEG a měli na rukou manžety při měření krevního tlaku.

	Bylo to psycho.

	Jako tenhle medvěd. Tedy dva medvědi. Velký hlavní medvěd a menší „náhradní“ medvěd. Měli pořádný výběh s obrovskými balvany, rozlehlým bazénem a hračkami.

	„Ty jo,“ pronesl Pšunda posmutněle. „Takový bazén bych chtěl mít.“

	Co to má znamenat? A co takhle dům? Bezpečí? Spoustu jídla?

	Všechno to bylo stejně nedosažitelné jako bazén. Natáhla jsem ruku a pohladila Pšundu po rameni. „To by bylo vážně super,“ přisvědčila jsem.

	Všechna tahle zvířata, i když byla zavřená ve výbězích a klecích a nejspíš unuděná k smrti a možná i osamělá, to měla pořád mnohem lepší, než jsme to měli my ve Škole. Cítila jsem se podrážděná a vzteklá, nervózní, pořád jsem se vzpamatovávala z adrenalinové honičky s Likvidátory. Pohled na všechna ta zvířata ve mně probouzel příliš silné vzpomínky na to, jak jsem byla malá, jak jsem žila v kleci tak nízké, že jsem se nemohla ani postavit.

	Což mě přivedlo k myšlence: přiletěli jsme najít Ústav, ať už je to kdovíco. Zakrátko jsme mohli zjistit, kdo jsme, odkud jsme se vzali, co se dělo během našich životů.

	Otřela jsem si rukou ústa a už vážně jsem začínala cítit netrpělivost a náznak bolesti hlavy. Ale Brepta, Pšouk, Andílka a Iggy si to užívali. Brepta všechno popisovala Iggymu, smáli se a přebíhali z jednoho místa na druhé. Úplně jako normální děti. Tedy když si odmyslíme zatahovací křídla a všechno ostatní.

	„Mně tohle místo nahání husí kůži,“ řekl Tesák.

	„Tobě taky? Já jsem jak na trní,“ přiznala jsem se. „Město nečekaných vzpomínek. A taky mě –“ chtěla jsem říct „bolí hlava“, ale nechtěla jsem si stěžovat ani přimět Tesáka, aby mě zase posílal k doktorovi – „přepadla strašná chuť vypustit všechna tahle zvířata na svobodu.“

	„A proč jako?“ zeptal se Tesák.

	„Jenom aby byla volná, aby utekla,“ odpověděla jsem.

	„Někam doprostřed Manhattanu?“ poznamenal Tesák. „A mohla volně žít bez ochrany, bez někoho, kdo by jim nosil jídlo, a netušila, jak se sama o sebe postarat? Lip je jim tady. Pokud teda nechceš odletět do Grónska s ledním medvědem na zádech…“

	Logika umí být někdy neuvěřitelně otravná. Vrhla jsem na Tesáka dotčený pohled a šla jsem všechny sehnat na jedno místo.

	„Můžeme jít?“ zeptala jsem se jich a snažila se přitom neúpět. Úpění se k vůdkyni vůbec nehodí. „Já už chci – odsud vypadnout.“

	„Jseš nějaká zelená,“ řekl Pšouk se zájmem.

	Opravdu se mi začínal zvedat žaludek. „Jo. Můžeme zmizet, než tady hodím šavli před všema těma rozjívenýma dětma?“

	„Tudy.“ Tesák nás vedl k velké puklině mezi dvěma velikými umělými skalami. Vedla dozadu na chodník, který musel být vyhrazený pro ošetřovatele – byl prázdný a obehnaný provazy.

	Podařilo se mi odtamtud odejít bez toho, abych se skácela na zem, rozječela nebo poblila. Vážně příjemná změna.
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	„Víte, co se mi na New Yorku líbí?“ nadhodil Pšouk, zatímco hlasitě žvýkal svůj košer hotdog. „Že je plnej Newyorčanů, co jsou divnější než my.“

	„Takže tu zapadnem?“ zeptal se Iggy.

	Podívala jsem se na něho. Lízal zmrzlinu v kornoutku, která vypadala jako jeho miniatura: byla dlouhá, útlá a vanilková. Už měl přes metr osmdesát – na čtrnáctiletého kluka to není málo. Měla jsem pocit, že se svou výškou, bledou kůží a světlými, lehce nazrzlými vlasy je z nás ze všech nejnápadnější. Ale na téhle široké třídě nás obklopovali nádherné modelky, punkoví rockeři, gotici a kožeňáci, kravaťáci, studenti, lidi ze všech koutů světa – no a šest dětí v obrovských bundách, dotrhaném oblečení a s pochybnými hygienickými návyky tady prostě příliš nevyčnívaly.

	„Víceméně,“ řekla jsem. „Jenže u Likvidátorů nám to samozřejmě nepomůže.“ Automaticky jsem se rozhlédla kolem dokola, abych zachytila jakýkoli náznak nebezpečí.

	„Když už jsme u nich,“ řekl Tesák, „mám dojem, že se potýkáme s verzí 6.0.“

	„Myslela jsem si to samé,“ odpověděla jsem. „Letošní várka se víc podobá lidem. A jsou tam i ženy. Což je blbý.“ Zatímco jsem mluvila, prohlížela jsem si tváře okolojdoucích a pátrala po stopách zvířecí ladnosti, krutých odlescích v očích, tvrdě stažených ústech.

	„Jo. Všichni víme, jak krvežíznivý dokážou ženský být. Rvou se nefér a tak dál,“ dodal Tesák.

	Obrátila jsem oči v sloup. To je komik.

	„Můžu si dát burrito?“ zeptala se Brepta, když jsme se přiblížili k dalšímu pouličnímu prodavači. Pozpátku přede mnou poskakovala. „Co je to violi? Můžu si dát burrito, že jo?“

	„Ra-violi,“ opravila jsem ji. „Hranaté těstoviny plněné masem nebo sýrem.“ Prohlížela jsem si každý dům – ani nevím, co jsem hledala. Velikánský nápis ÚSTAV?

	„Co je to černé vejce?“ zeptala se Andílka.

	„To nechtěj ani vědět,“ řekla jsem jí. „Věř mi.“

	Všichni jsme si dali burrito, teplé a zabalené v alobalu.

	„Líbí se mi, že si můžeme kupovat jídlo jen tak za chůze,“ brebentila Brepta vesele. „Stačí ujít dva bloky a narazíme na někoho, kdo prodává jídlo. A lahůdky. Já miluju lahůdky! Jsou všude! Všude kam se vydáme, je všechno, co člověk potřebuje: jídlo, lahůdky, banky, stanice metra, autobusy, super obchody, stánky s ovocem přímo na ulici. Věřte mi, tohle je nejlepší místo na světě. Možná bysme tady měli žít napořád.“

	„Likvidátorům by se to určitě hodilo,“ opáčila jsem. „Nemusili by se po nás pídit kdesi v pustině.“

	Brepta se zamračila a Andílka mě vzala za ruku.

	„Ale máš pravdu, Brepto,“ ujistila jsem ji, protože mi bylo líto, že jí kazím radost. „Vím, co myslíš.“ Ale stálo by nás to peníze a ty už nám docházely. A měli jsme úkol.

	Najednou jsem se zničehonic zastavila, jako by mě někdo přetáhl kyjem.

	Tesák si mě upřeně prohlížel. „Zas ta bolest?“ zeptal se potichu a rozhlížel se, jako by vymýšlel plán, kam mě vezme, kdybych se najednou zhroutila.

	Zavrtěla jsem hlavou a zhluboka se nadechla. „Cukroví!“

	Tupě se na mě díval.

	Otáčela jsem se na patě, abych zjistila, odkud vane ta libá vůně. No jo. Přímo před nosem jsme měli malý červený krámek. Rodinná pekárna. Na ulici se nesla vůně cukroví čerstvě vytaženého z pece. Vonělo to jako doma u Elly, bezpečím, domovem.

	„Musím si dát sušenky,“ oznámila jsem jim a zašla do obchůdku s Andílkou cupitající po mém boku.

	Byly úžasné.

	Ale ne tak jako pečené přímo doma.
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	„Takže jaký je ten tvůj skvělý plán na nalezení Ústavu?“ zeptal se Iggy.

	„Já už dál nemůžu,“ řekla Brepta. „Nemůžeme si třeba na chvíli sednout?“ Aniž počkala na odpověď, ztěžka usedla na široké kamenné schody před nějakou budovou. Spustila hlavu do dlaní a zavřela oči.

	„No…“ Jen tak chodit, dokud ho neuvidíme, mi nepřipadlo jako dobrá odpověď. Ale Iggy udeřil hřebíček na hlavičku: nevěděla jsem, kde máme Ústav hledat. Nevěděla jsem, jak vypadá a vlastně ani jestli je v New Yorku, tedy jako ve městě.

	Pšouk a Andílka se posadili vedle Brepty. Znovu mě zarazilo, jak neuvěřitelně roztomilé děti to jsou – na mutanty.

	„Co takhle telefonní seznam?“ navrhl Tesák. „Každou chvíli tu je nějaký vidět.“

	„Jo, to je jedna možnost,“ řekla jsem roztrpčená, že mě nenapadlo něco lepšího. Potřebovali jsme nějaký informační systém – třeba počítač, do kterého bychom se mohli nabourat. Zaujal mě velký mramorový lev; u téhle budovy byli dva. Vypadali hodně luxusně.

	Zamrkala jsem a uviděla čtyři lvy, jako vzájemně se překrývající obrazy. Mihotali se mi před očima. Trochu jsem potřásla hlavou. Ještě jednou jsem zamrkala a všechno bylo jako dřív. Hruď mi sevřela ledová pěst – zase jsem měla něco s mozkem.

	„A co teda uděláme?“ zeptal se Iggy.

	Jo, vůdkyně, teď veď.

	Abych získala čas a s obavami, že se mi každou chvíli rozletí hlava, jsem se zadívala na budovu před sebou. Měla jméno. Jmenovala se Newyorská veřejná knihovna humanitních a společenských věd. No jasně. Knihovna.

	Trhla jsem hlavou směrem k budově. „Začneme tady,“ řekla jsem chvatně a dvakrát jsem zatleskala, abych přiměla drobotinu vyskočit na nohy. „Myslím, že tam mají počítače, databáze…“ Odmlčela jsem se a odhodlaně se vydala do schodů. Brepta, Pšouk a Andílka se vydali za mnou.

	„Jak to ta Maxi dělá?“ zaslechla jsem Tesáka, jak se ptá Iggyho.
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	Uvnitř nám knihovna vyrazila dech. Nikdo z nás v žádné jakživ nebyl a civěli jsme jako venkovští balící, kterými jsme vlastně byli.

	„Mohu pro vás něco udělat?“ Za vyleštěným dřevěným pultem stál nějaký mladík. Ve tváři se mu zračilo lehké znechucení, ale netvářil se, že by nám chtěl přímo vyrvat plíce z těla, takže mě napadlo, že Likvidátor by to být nemusel.

	„Ano,“ přistoupila jsem k němu a tvářila se tak vážně a profesionálně, jak se jen může tvářit čtrnáctiletá mutantka, která nikdy nebyla v knihovně. „Chtěla bych zjistit nějaké informace o jistém ústavu, o němž si pouze myslím, že se nachází v New Yorku.“ Usmála jsem se na něho, co nejvlídněji mi to šlo, a on zamrkal. „Bohužel neznám celé jeho jméno ani kde přesně v New Yorku by měl být. Máte tu někde počítač, který bych mohla použít pro hledání? Nebo nějakou databázi?“

	Všechny si nás změřil pohledem. Andílka se postavila vedle mě a vložila mi ruku do dlaně. Mile se na mladíka usmála a vypadala, no jako andílek.

	„Třetí patro,“ řekl mladík po krátké odmlce. „Počítače jsou v místnosti u hlavní čítárny. Jsou zdarma, ale musíte se zaregistrovat.“

	„Velice vám děkujeme,“ řekla jsem a ještě jednou jsem se usmála. Potom jsme se začali strkat k výtahům.

	Pšouk zmáčkl trojku.

	„Jsi přímo úžasná,“ zamumlal Tesák, aniž se na mě podíval.

	„Cože?“ vyhrkla jsem překvapeně, ale už nic nedodal. Jeli jsme nahoru a měli jsme co dělat, abychom v malém, uzavřeném prostoru vydrželi. Když se ve třetím patře otevřely dveře a my jsme vyskočili ven, jako by byl ve výtahu přetlak, čelo jsem měla zbrocené potem.

	Okamžitě jsme našli řadu počítačů s instrukcemi, jak brouzdat po internetu. Stačilo, abychom se zaregistrovali u pultu. Podepsala jsem se jako „Ella Martinezová“ a slova jsem elegantně podškrtla. Knihovnice se na mě usmála.

	To byla poslední příjemná věc, která se stala za další půldruhé hodiny. Tesák a já jsme pátrali všemi myslitelnými způsoby a našli jsme miliony ústavů toho či onoho druhu, na Manhattanu a po celém státu New Yorku, ale žádný nám nepřipadal slibný. Jaký se mi líbil nejvíc? Ústav pro realizaci vnitřního potenciálu domácích mazlíčků. Jestli mi to někdo dokáže vysvětlit, napište mi.

	Andílka nám ležela pod stolem u nohou a potichu si něco broukala. Brepta a Pšouk hráli šibenici na kusu papíru. Občas se pustili do ostré výměny názorů, protože ani jeden z nich neuměl pořádně pravopis.

	Iggy seděl nehybně na židli a já jsem věděla, že poslouchá každé zašeptání, každé zavrzání židle, každé zaševelení látky v místnosti; tyto zvuky vytvářely neviditelnou mapu všeho, co se kolem něho odehrávalo.

	Napsala jsem další zadání a potom jsem se nechápavě dívala, jak se monitor rozostřil a zavlnil. Přes obrazovku se táhl řádek oranžových slov nenalezeno, nenalezeno, nenalezeno, a nakonec zčernala, mžikla a vypnula se.

	„Stejně už budou zavírat,“ prohodil Tesák.

	„Nemůžeme se tu vyspat?“ zeptal se Iggy potichu. „Je tu tak ticho. Líbí se mi tady.“

	„No, myslím, že ani ne,“ odpověděla jsem a rozhlížela se kolem dokola. Neuvědomila jsem si, že většina lidí odešla – zůstali jsme v místnosti sami. S výjimkou knihovnice v uniformě, která nás právě zahlédla. Vykročila naším směrem a něco na ní, na jejím upjatém kroku, ve mně spustilo všechny vnitřní alarmy.

	„Padáme odsud,“ zamumlala jsem a vytáhla Iggyho ze židle.

	Vyklusali jsme z místnosti, našli schodiště a co nejrychleji jsme se hnali ven. Každou chvíli jsem čekala, že se objeví Likvidátoři. Ale vyrazili jsme do kalného podvečerního světla, seběhli jsme z kamenných schodů, a nikdo nás nepronásledoval.
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	„Nemohli bysme jet zpátky do parku metrem?“ zeptala se Brepta vyčerpaně.

	Bylo pozdě. Rozhodli jsme se opět přespat v Central Parku. Byl obrovský, tmavý a plný stromů.

	„Pěšky je to jenom asi osmnáct bloků,“ řekla jsem. Ale Andílka už taky začínala chřadnout – zpátky při plné síle nebyla ještě ani náhodou. „Podíváme se, kolik by to stálo.“

	Po pěti schodech do metra jsem už byla napjatá. Brepta, Andílka a Pšouk byli příliš unavení, aby se jim příčilo vstupovat do uzavřeného prostoru, ale já, Tesák a Iggy jsme se ošívali.

	Cesta by nás přišla na dva dolary za osobu kromě dětí pod sto jedenáct centimetrů, které mohly jezdit zdarma. Podívala jsem se na Andílku. I když jí bylo jenom šest, už měla víc než metr dvacet. Takže to bychom měli dvanáct dolarů.

	Až na to, že pokladna byla prázdná. Takže bylo třeba použít automat. Tedy v tom případě, že bychom si dělali hlavu s něčím tak banálním, jako je přeskočit turniket, když se nikdo nedívá.

	Jakmile jsme byli uvnitř, deset minut nic nejelo. Deset dlóóóuhých minut jsem se cítila, že se rozkřičím a začnu lézt po stěnách. Kdyby nás někdo sledoval, kdyby přišli Likvidátoři…

	Viděla jsem Iggyho, jak natáčí hlavu, poslouchá něco z útrob temného tunelu.

	„Co je to?“ zeptala jsem se.

	„Lidi,“ odpověděl. „Tam uvnitř.“

	„Dělníci?“

	„Myslím, že ne.“

	Upírala jsem do tmy oči. Když jsem se soustředila, uslyšela jsem hlasy taky. A daleko v tunelu jsem spatřila něco, co vypadalo jako mihotající se oheň – jeho odraz zpoza zatáčky.

	Učinila jsem okamžité rozhodnutí, po němž se hejno vždycky cítí tak bezpečně a klidně.

	„Jdeme,“ řekla jsem a seskočila z nástupiště na koleje vedoucí do tmy.

	83

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Pšouk a ukázal na malou plechovou cedulku, na níž stálo: Nedotýkejte se třetí koleje!

	„To znamená, že tou třetí kolejí proudí sedm set voltů stejnosměrného proudu,“ řekl Tesák. „Jestli se jí dotkneš, bude z tebe lidský popcorn.“

	„Super,“ prohodila jsem. „Výborná připomínka. K té třetí koleji se nikdo nebude přibližovat.“

	Potom jsem po Tesákovi bleskla pohledem, kterým jsem mu chtěla říct: A díky za to nádherné přirovnání. Skoro se na mě usmál.

	Iggy ucítil vlak jako první. „Všichni pryč z kolejí,“ řekl a zůstal nehybně stát, dokud jsem ho nevzala za ruku. Všichni jsme přešli k mazlavé, odporné zdi a co nejvíc jsme se k ní přitiskli.

	O třicet vteřin později se kolem nás prohnalo metro takovou rychlostí, že jsme se v rozvířeném proudu vzduchu zakymáceli směrem k vozům. Přitlačila jsem na Andílku koleno, aby nespadla pod kola.

	„Tak to byla síla,“ vydechla jsem, když jsme se opatrně odlepili ode zdi.

	„Kdo je tam?“ Hlas zněl nevrle, agresivně a chraplavě, jako by si jeho majitel posledních padesát let připaloval jednu cigaretu od druhé. Možná to tak bylo.

	Pokračovali jsme v chůzi dopředu s očima na stopkách, s lehce pootevřenými křídly pro případ, že bychom museli nenadále vzlétnout.

	„Nikdo,“ zvolala jsem přesvědčivě, když jsme prošli zatáčkou.

	„Ty jo,“ vydechl Pšouk.

	Před námi bylo město. Malé neuspořádané městečko v manhattanském podzemí. Velkou betonovou jeskyni zahltily houfy lidí. Strop byl tři patra nad námi a kanuly z něho stalaktity barev a kondenzovaná pára.

	Vzhlédlo k nám několik neumytých tváří a někdo řekl: „Kdepak cajti. Děcka.“

	Bez zájmu se odvrátily kromě jedné ženy, která na sobě měla snad pět vrstev oblečení. „Máte jídlo?“ vyštěkla.

	Brepta mlčky vytáhla z kapsy trochu ravioli zabalených v ubrousku a podala jí je. Žena je očichala, podívala se na ně, potom se k nám otočila zády a pustila se do jídla.

	V jeskyni na několika místech stály obrovské barely od nafty, v nichž si místní rozdělali ohně. Byla teplá noc, ale pouze ohně tu poskytovaly světlo a pomáhaly mi zbavit se vlhkého chladu, který mi stoupal do nohou.

	Byl to úplně nový svět, vytvořený lidmi bez přístřeší, kteří nikam jinam nezapadali, psanci… Uviděli jsme i hrstku dětí, které vypadaly, že jsou stejně staré jako my.

	Uvědomila jsem si, že mě bolí hlava. Bolest se celý večer zhoršovala a já jsem teď netoužila po ničem než si jít lehnout.

	„Támhle,“ řekla žena s ravioli a ukázala prstem. Podívali jsme se a uviděli úzkou betonovou římsu zasazenou do stěny. Byla dlouhá několik desítek metrů a už na ní leželi a seděli jiní lidé, kteří si vyznačili svá území pomocí starých dek nebo lepenkových krabic. Žena ukázala na devítimetrový úsek, který vypadal neobsazeně.

	Podívala jsem se na Tesáka a ten pokrčil rameny. Nebylo to sice tak hezké jako v parku, ale bylo tu teplo, sucho a jeskyně jakýmsi způsobem působila i bezpečně. Vyškrábali jsme se na římsu; já jsem nahoru přistrčila Andílku. Otočili jsme se ke všem zády, naskládali jsme na sebe pěsti a dvakrát jsme jimi poklepali. Brepta si skoro vzápětí lehla a položila hlavu na složené ruce.

	Tesák a já jsme zůstali sedět se zády přitisknutými ke stěně. Spustila jsem hlavu do dlaní a začala jsem si mnout spánky. „Jsi v pohodě?“ zeptal se Tesák.

	„Jo,“ zamumlala jsem. „Zítra mi bude lip.“

	„Běž spát,“ řekl. „Vezmu první hlídku.“

	Vděčně jsem se na něho usmála a brzo jsem byla mimo, mimo, mimo – a netušila, jak vůbec poznáme, že je ráno.

	84

	V mozku mi znovu vybuchlo, když jsem spala.

	V jednom okamžiku se mi zdál sen, v němž jsem se líně procházela loukou se žlutými kvítky, připomínající nějakou pitomou televizní reklamu, a hned vzápětí jsem se prudce posadila, sevřela si hlavu a cítila, že je se mnou amen; že si pro mě konečně přišla smrt a není s ní možné nijak diskutovat.

	Sykavě jsem dýchala přes stažené hrdlo. Do mozku se mi zarývaly zubaté střepy bolesti a slyšela jsem, jak kňučím. Prosím tě, ať je to rychlé, prosila jsem Boha. Prosím tě, skoncuj s tím, skoncuj s tím, hned s tím skoncuj. Prosím, prosím, prosím.

	„Maxi?“ Vlnami mučivé bolesti ke mně dolehl Tesákův přidušený hlas, ozval se mi těsně vedle ucha. Nedokázala jsem mu odpovědět. Tvář jsem měla zalitou slzami. Kdybych stála na útesu, nic by mě nezadrželo před skokem do hlubin. Se složenými křídly.

	V mozku mi šlehaly nepochopitelné záblesky; dělalo se mi z nich špatně, na mé smysly útočily obrazy, slova, zvuky. Jakýsi hlas na mě mluvil hatmatilkou. Možná patřil mně.

	Jakoby z velké dálky jsem na rameni ucítila Tesákovu ruku, ale zdálo se mi, jako bych sledovala nějaký film – připadalo mi, že vůbec nijak nesouvisí s tím, co se se mnou děje. Měla jsem tak pevně zaťaté zuby, že mě bolely čelisti, a potom jsem ucítila krev – kousla jsem se do rtu.

	Kdy jsem měla uvidět ten příslovečný tunel s bílým světlem, o kterém jsem slýchala? A lidi, co na mě čekají na druhém konci, s úsměvy a nataženýma rukama? Neodlétají děti s křídly do nebe?

	Potom se bolestí prodral vzteklý hlas: „Kdo se mi to vrtá v počítači?“
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	Stejně jako předtím i teď bolest zvolna odeznívala a já jsem skoro plakala zlostí: jestli to končilo, pak jsem nebyla mrtvá. Jestli jsem nebyla mrtvá, mohla jsem si tím projít zase.

	Za zavřenými víčky se mi míhaly záblesky obrazů, ale byly neostré a nepochopitelné. Kdybych byla sama, rozbrečela bych se. Místo toho jsem se musela zoufale držet, snažit se neprobudit drobotinu (pokud se tak už nestalo), neprozradit, kde jsme.

	„Kdo jsi?“ ozval se znovu ten zlostný hlas. „Co to děláš? Poslalas do kytek celej můj systém, ty náno!“

	Za normální situace už bych byla na nohou a se vzteklým úšklebkem na tváři bych za sebe strkala všechny ostatní.

	Dnes v noci jsem se však choulila v pokořeném, kňučícím klubíčku, držela si hlavu, oči pevně zavřené, a snažila se nefňukat jako nějaký srab.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Tesák a v hlase mu zazníval nevraživý chlad.

	„Zkolaboval mi systém. Vystopoval jsem poruchu k jejímu zdroji a zjistil, že v tom máte prsty vy. Takže vám říkám, vykašlete se na to, nebo –“

	Zhluboka a rozechvěle jsem se nadechla, dokonale zdrcená vědomím, že mě takhle vidí cizí člověk.

	„A co je s ní? Je na tripu?“

	„Je v pohodě,“ vyštěkl Tesák. „O tvým počítači vůbec nic nevíme. Jestli nejsi pako, radím ti, abys odsud vypadl.“ Nikdo neumí promluvit ledovějším nebo drsnějším hlasem než Tesák, když se mu zachce.

	Ten druhý chlapík suše odpověděl: „Nikam nejdu, dokud se mi nepřestanete vrtat v macovi. Nechceš odvézt svoji holku do nemocnice?“

	Jeho holku? Panebože, tohle si pak ještě proberem. Stačilo to, abych se zapřela o jednu ruku a ztěžka se zvedla do sedu.

	„Kdo jseš, ksakru?“ zavrčela jsem, ale účinek mé otázky dokonale zhatil můj slabý, ukvičený hlásek. Rychle jsem zamrkala, protože i slabé světlo v tunelu mi působilo bolest a ze všech sil jsem se snažila soustředit na vetřelce.

	Působil neurčitým dojmem člověka v mém věku; drsně vyhlížejícího mladíka ve starých maskáčích. Kolem ramen měl jako xylofon nebo něco podobného zavěšený otlučený laptop.

	„Přestaň s těmi kecy!“ odsekl. „Přestaň se mi navážet do systému!“

	Pořád jsem byla zpocená a zvedal se mi žaludek, pořád mi drnčelo v hlavě a třásla jsem se po celém těle, ale měla jsem pocit, že už dokážu dát dohromady celou větu. „O čem to mluvíš?“

	„O tomhle!“ Mladík k nám natočil svůj mackintosh, a když jsem spatřila obrazovku, zalapala jsem po dechu.

	Byla tam změť míhajících se obrazů, kreseb, map, proudících kódů, útržků z němých filmů s hovořícími lidmi. Byly to přesně ty věci, které mi zaplavily mozek při tom nenadálém útoku.

	 


ČÁST PÁTÁ

	TEN HLAS – AŤ JE TO MŮJ HLAS
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	Bleskla jsem pohledem na klukovu špinavou tvář. „Kdo vlastně jsi?“ zeptala jsem se ještě jednou, stále rozechvělým hlasem.

	„Jsem ten, kdo tě nakope do zadku, jestli se nepřestaneš vrtat v mým macu,“ odsekl kluk vztekle.

	Hned poté se mu obrazovka úplně vyčistila a zalila se stejnou tmavě zelenou barvou, jakou měly jeho maskáče. Potom po ní začala ubíhat velká červená písmena: Ahoj, Maxi.

	Tesák prudce otočil hlavu, aby se na mě zadíval, a já jsem bezmocně zaostřila na jeho vypoulené tmavé oči. Potom, jako by byly spojené, jsme oba otočily hlavy, abychom se znovu podívali na počítač. Na obrazovce stálo: Vítej v New Yorku.

	V hlavě se mi ozval hlas: Věděl jsem, že přijdeš. Mám s tebou velké plány.

	„Slyšíš to?“ zašeptala jsem. „Slyšels to?“

	„Co jsem měl slyšet?“ zeptal se Tesák.

	„Ten hlas,“ odpověděla jsem. Sice jsem měla tlaky v hlavě, ale s bolestí už to bylo lepší a zdálo se, že se nakonec přece jenom nepozvracím. Znovu jsem si promnula spánky, oči upřené na počítač toho kluka.

	„O co jde?“ zeptal se a už zněl mnohem méně agresivně a mnohem vyděšeněji. „Kdo je Maxi? Jak to děláte?“

	„My nic neděláme,“ řekl Tesák.

	Do mozku mi udeřila nová bolest a na monitoru počítače se opět začaly rychle míhat nesouvislé obrazy, nesrozumitelná hatmatilka, plány, kresby, všechno zmatené a rozklížené.

	Když jsem se na monitor zadívala a u toho sykala a pořád si mnula spánky, zahlédla jsem čtyři slova: Ústav pro rozvinutý život.

	Podívala jsem se na Tesáka a ten sotva postřehnutelně přikývl: viděl je taky.

	Potom z monitoru zase všechno zmizelo.

	Kluk si něco drmolil a začal honem psát nějaké příkazy. „Tomuhle přijdu na kloub…“

	S Tesákem jsme ho sledovali, ale za pár minut náš technik s veškerými pokusy přestal a roztrpčeně do počítače plácl. Upřel na nás přimhouřené oči a všechno si prohlížel: zasychající krev na mé bradě, ostatní děti, které kolem nás spaly.

	„Já nevím, jak to děláte,“ řekl rezignovaně a podrážděně. „Kde máte věci?“

	„My žádný věci nemáme,“ odpověděl Tesák. „To člověka vyděsí, co?“

	„Jste na útěku? V bryndě?“

	Jeb nám vtloukal do hlavy, že bychom neměli nikdy nikomu důvěřovat. (Teď jsme věděli, že to zahrnovalo i jeho.) Začínala jsem být z tohohle pošuka pěkně vynervovaná.

	„Jak tě to napadlo?“ zeptal se ho Tesák klidně.

	Kluk převrátil oči. „No tak schválně. Třeba proto, že jste bandička kluků a holek, co přespává v tunelu podzemky. To by nemuselo být jen tak, nepřipadá vám?“

	Dobře, na tom mohlo něco být.

	„A co ty?“ zeptala jsem. „Ty jsi taky kluk, co přespává v tunelu podzemky. Nechodíš do školy?“

	Kluk se hlasitě rozkašlal. „Vykopli mě z MITu.“

	MIT je univerzita pro technické génie – už jsem o ní slyšela. Tenhle kluk na to nebyl dost starý.

	„No jasně.“ Schválně jsem zněla příšerně unuděně.

	„Ne, vážně,“ řekl skoro stydlivě, „přijali mě předčasně. Měl jsem studovat počítačovou techniku. Ale měl jsem svoje výkyvy, a tak mě vyhodili.“

	„Co tím myslíš, žes měl ‚výkyvy‘?“ zeptal se Tesák.

	Kluk pokrčil rameny. „Nechtěl jsem brát thorazin. Říkali: nebudeš brát thorazin, zapomeň na školu.“

	Bylo mi to jasné, dostatečně dlouho jsem se pohybovala v prostředí trhlých vědců, abych něco pochytila. Třeba to, že thorazin je látka, která se dává schizofrenikům.

	„Takže tobě se thorazin nezamlouval,“ řekla jsem.

	„Ne.“ Ztvrdla mu tvář. „Ani haldol, ani melleril, ani zyprexa. Všechno to bylo na nic. Lidi prostě chtěj, abych byl v klidu, dělal, co mi řeknou, nedělal potíže.“

	Bylo to zvláštní – trochu mi připomínal nás samé: rozhodl se vést tvrdý, špinavý život, být svobodný, místo zabezpečeného života, ve kterém byl jako vězeň.

	My jsme samozřejmě nebyli schizofrenici. Ale když jsem se nad tím zamyslela, v hlavě mi mluvil nějaký hlas. Lepší bude nevynášet žádné ukvapené soudy.

	„Co máš teda s tím počítačem?“ zeptal se Tesák.

	Kluk pokrčil rameny. „Živí mě. Umím se do všeho nabourat. Někdy mi lidi platí. Nechávám se najmout, když potřebuju prachy.“ Najednou sklapl. „Proč? Kdo to chce vědět?“

	„Klid, kámo,“ zamračil se na něho Tesák. „Vždyť jen tak kecáme.“

	Ale kluk začal couvat a tvářil se rozzlobeně. „Kdo vás poslal?“ zeptal se. Stoupal mu hlas. „Kdo jste? Nechte mě na pokoji! Nepřibližujte se ke mně!“

	Tesák zvedl ruce v uklidňujícím gestu, ale kluk se otočil a vyrazil na útěk. Asi za patnáct vteřin jsme přestali slyšet skřípění jeho tenisek.

	„Vždycky potěší potkat někoho šílenějšího, než jsme my sami,“ poznamenala jsem. „Pak vypadáme normálně.“

	„My?“ podivil se Tesák.

	„Co se děje? Někdo tu byl?“ zeptal se Iggy ospale a začal se zvedat do sedu.

	Povzdechla jsem si, ale přinutila jsem se říct Iggymu jak o tom počítači, tak o hlase v mé hlavě a obrazech, které se ve mně míhaly během jednoho ze záchvatů. Snažila jsem se, aby to znělo bezstarostně, aby nevěděl, že se třesu jak ratlík.

	„Možná začínám šílet,“ řekla jsem ležérně. „Ale díky tomu budu slavná. Jako Johanka z Arku.“

	„Ale ovládáš cizí počítače?“ opáčil Iggy skepticky.

	„Nevím, jak se to děje,“ řekla jsem. „Ale protože nemám ponětí o tom, kdo nebo co by to mohlo způsobovat, myslím, že nemůžu nic vyloučit.“

	„Hm. Myslíš, že je to nějak spojené se Školou nebo Ústavem?“ zeptal se Tesák.

	„No, buď to, nebo jsem se tak už narodila,“ odpověděla jsem sarkasticky. „A kdyby náhodou ne, zkusme zítra ten Ústav už opravdu, opravdu najít. Teď přinejmenším víme, jaké jméno máme hledat.“

	Ústav pro rozvinutý život.

	Zajímavé, co?
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	Probudili jste se už někdy stokrát unavenější, než jste byli, když jste šli spát?

	Následujícího rána – alespoň jsem se domnívala, že je ráno, protože jsme se všichni probouzeli – jsem se cítila jako jedna ze dvanácti tančících princezen, která protancovala celou noc, prošlapala střevíčky a musela se z toho další den prospat. Až na to, že a) nejsem princezna; b) spaní v podzemním tunelu a další mozková příhoda nejsou úplně to samé jako tančení celou noc; c) moje vojenské boty na tom byly pořád dobře. Jinak jsem se cítila úplně stejně.

	„Je ráno?“ zeptala se Andílka a zažívala.

	Jak se dalo očekávat, první Breptina slova zněla: „Já mám hlad.“

	„Dobrá, seženeme vám něco na zub,“ řekla jsem unaveně. „Potom jdeme najít Ústav.“

	Tesák, Iggy a já jsme se dohodli, že mladším dětem neřekneme nic o hackerovi ani o mém posledním záchvatu. Proč je znepokojovat?

	Pár minut nám trvalo, než jsme se tunely propletli zpátky na světlo a na vzduch. Když vám newyorské ulice zavoní svěžestí a čistotou, pochopíte, že jste dýchali něco ne úplně epesního.

	„Páni, to je světlo,“ řekl Pšouk a hned si zastínil oči. Pak dodal: „To jsou arašídy máčené v medu?“

	Té neuvěřitelné vůni se nedalo odolat. Ty buráky by mohl prodávat Likvidátor, a nejspíš bychom si je šli stejně koupit. Zaostřila jsem na prodavače oči. Likvidátor to nebyl.

	Koupili jsme si trochu arašídů, vydali jsme se po Čtrnácté ulici a žvýkali. Já jsem se pokoušela vymyslet nějaký rozumný způsob, jak pročesat město. Napřed tedy telefonní seznam. Telefonní budku jsme uviděli přímo před sebou, ale místo seznamu jsme našli jen řetízek. Dovolili by nám nahlédnout do seznamu v nějakém obchodě? No a co takhle informace?! Vylovila jsem z kapsy pár drobných a zvedla sluchátko. Vytočila jsem 411.

	„Ústav pro rozvinutý život, v New Yorku,“ řekla jsem, když se ozval nahraný hlas operátorky.

	„Omlouváme se. Pod tímto jménem nelze nic najít. Prosíme, zkuste to ještě jednou.“

	Zklamání na každém kroku. Měla jsem sto chutí křičet. „Co máme teď jako dělat, krucinál?“ zeptala jsem se Tesáka.

	Podíval se na mě a bylo vidět, že se nad touto otázkou zamýšlí. Natáhl ke mně ruku se sáčkem z voskovaného papíru. „Burák?“

	Šli jsme dál, jedli a s neustálým údivem jsme zírali do výloh. Na newyorské Čtrnácté ulici bylo na prodej všechno, co se dá na světě koupit. My jsme si samozřejmě nic z toho nemohli dovolit. Přesto nám to vyráželo dech.

	„Úsměv, jste ve Skryté kameře,“ řekl Tesák a ukázal na jednu výlohu.

	V jednom obchodě s elektronikou kamera průmyslové televize vysílala kolemjdoucí na několika televizních obrazovkách. Automaticky jsme sklonili hlavy a odvrátili se, protože nás zachvátil instinktivní paranoidní strach, že by někdo mohl získat náš záznam.

	Potom jsem znenadání sykla, když mi do spánku udeřila prudká bolest. Ve stejném okamžiku mě upoutala slova vinoucí se přes obrazovky. Nevěřícně jsem vytřeštila oči, když se na všech obrazovkách objevilo Dobré ráno, Maxi.

	„Ježíši,“ vydechl Tesák a zůstal stát jak přikovaný.

	Iggy do něho narazil a vyhrkl: „Co je? Co se stalo?“

	„To máš být ty?“ zeptal se mě Pšouk. „Jak to, že tě znají?“

	Hrou se hodně naučíš, Maxi, pronesl Hlas v mé hlavě. Byl to stejný hlas jako včera večer a já jsem si uvědomila, že nedokážu určit, jestli ke mně promlouvá dospělý nebo dítě, muž nebo žena, přítel nebo nepřítel. Paráda.

	Hry testují tvé schopnosti. Zábava je klíčová pro rozvoj člověka. Běž se bavit, Maxi.

	Zastavila jsem, aniž jsem věnovala pozornost houfům lidí, kteří kolem nás proudili na ulici. „Já se nechci bavit! Já chci znát odpovědi!“ vykoktala jsem ze sebe, aniž jsem to chtěla – šílená holka, která odpovídá svému vnitřnímu hlasu.

	Nasedni na autobus na Madison avenue, pravil Hlas. Vystup, až to bude vypadat, že by ses mohla dobře bavit.
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	Nevím, jak je to u vás ostatních, kdo slyšíte v hlavě hlasy, ale něco na tom mém ve mně vyvolávalo pocit, že ho musím za každou cenu uposlechnout.

	Zamrkala jsem a uviděla, že na mě ostatní z hejna vážně hledí, sledují mě, jak přímo před jejich očima propadávám naprostému šílenství.

	„Maxi, jsi v pohodě?“ zeptala se Brepta.

	Přikývla jsem. „Myslím, že bysme měli nastoupit na autobus, co jede na Madison avenue,“ řekla jsem a začala pátrat po označení ulice.

	Tesák se na mě zamyšleně zadíval. „Proč?“

	Trochu jsem se natočila, aby mě ostatní neviděli, a jen pohyby rtů jsem mu odpověděla: „Ten Hlas.“

	Přitakal. „Ale, Maxi,“ zašeptal sotva slyšitelně, „co když je to všechno past?“

	„Já nevím!“ zvolala jsem. „Ale myslím, že bysme měli chvíli dělat, co říká – uvidíme.“

	„Dělat, co kdo říká?“ vyptával se hned Pšouk.

	Vykročila jsem na nároží. Slyšela jsem, jak Tesák říká: „Maxi v hlavě slyší nějaký hlas. Nevíme, co je zač.“ A prý že nebudeme ostatní znepokojovat.

	„Něco jako svědomí?“ zeptala se Brepta. „Mají s tím něco společného ty televize?“

	„To nevíme,“ řekl Tesák. „Zrovna teď se zdá, že chce, abysme nasedli do autobusu na Madison avenue.“

	Zastávka byla čtrnáct bloků daleko. Nasedli jsme a naházeli peníze do strojku. Řidič nám znuděně říkal: „Běžte, běžte, běžte“ a mával na nás, abychom postupovali dál do vozu.

	Doufala jsem, že Hlas po mně nebude chtít, abych utrácela další peníze – už jsme měli nebezpečně hluboko do kapsy.

	Pro lidi, kteří znervózní v malých, stísněných prostorech nebo v obklopení dalšími lidmi, je jízda autobusem takovou malou noční můrou. Autobus byl tak nacpaný, že jsme museli stát v uličce, kde se na nás tlačili další lidi. Představovala jsem si, že vždycky můžeme vykopnout okno a vyskočit, ale celá tahle situace mi pěkně pocuchala zbytek nervů. Pořád jsem otáčela hlavu a pátrala po Likvidátorech, v něž by se mohli znenadání proměnit naši spolucestující.

	Tak co, Hlase? pomyslela jsem si. Co teď?

	Nepochybuju, že vás to překvapí, ale Hlas neodpovídal.

	Andílka stojící hned vedle mě s důvěrou držela za ruku a dívala se, jak za oknem ujíždí město. Bylo to na mně. Musela jsem se postarat o jejich bezpečnost. Musela jsem najít Ústav. Kdyby mě ty mozkové „příhody“ zabily, moje místo by obsadil Tesák. Ale do té doby jsem byla kápo já. Nemohla jsem nechat hejno na holičkách. Slyšíš to, Hlase? Jestli způsobíš, že všechny nechám na holičkách, budeš hořce litovat, žes mi kdy… vlezl do mozku.

	Panebože, už mi vážně přeskočilo.

	„Haló, vážení,“ oznámil řidič do mikrofonu. „Padesátá osmá ulice! Kdo má chuť jít za zábavou?“

	Překvapeně jsem se zadívala na Tesáka, potom jsem začala všechny strkat k zadním dveřím autobusu. Vystoupili jsme do slunečního světla. Autobus s rachocením odjel a my se rozkašlali v oblaku výfukových plynů. Ocitli jsme se na dolním okraji Central Parku.

	„Co –“ začala jsem, potom se mi rozšířily oči, když jsem přes ulici spatřila obrovskou prosklenou budovu. Za sklem byl gigantický medvídek, velikánský dřevěný voják a skoro pětimetrová baletka balancující na špičce nohy.

	Nápis na budově hlásal: AFO Schmidt.

	To nejúžasnější hračkářství na světě.

	No vida.
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	My chudé, odstrkované, ubohé ptačí dětí jsme nikdy v hračkářství nebyly.

	A AFO Schmidt je místo, kde si děti myslí, že umřely a přišly do nebe. Přímo uvnitř vstupních dveří byly obrovské dvoupatrové hodiny poseté pohybujícími se postavičkami. Nahlas hrála písnička „Svět je malý“, a mě napadlo, že proto, aby se dovnitř necpala chátra.

	Netušila jsem, proč jsme zrovna tady. Nemohla jsem si dělat příliš velké naděje, že nám tohle malé povyražení nějak pomůže nalézt Ústav, ale učinila jsem vůdcovské rozhodnutí prohlédnout si místo, kde jsme se právě ocitli.

	Vycpaná žirafa v životní velikosti obklopená dalšími vycpanými zvířaty v životní velikosti nás uvedla do prostoru vyhrazeného pouze vycpaným zvířatům, který byl prakticky tak velký jako celý náš bývalý dům.

	Pohlédla jsem na Pšouka a Andílku a všimla si, jak s otevřenou pusou poulí oči na tolik báječných zvířat, že z nich šla hlava kolem.

	„Iggy,“ řekl Pšouk, „Tady je úplně celá místnost lega a Bioniclu.“

	„Běž s nimi,“ řekla jsem Tesákovi. „A neztrácejme se z dohledu, jo?“

	Přikývl a vydal se za kluky do prostoru s legem, zatímco já jsem se ubírala v patách Andílce a Brepte, které braly do rukou jedno vycpané zvíře za druhým.

	„Panečku,“ hlesla Brepta, když uchopila vycpaného tygříka. „Maxi, vidělas někdy něco roztomilejšího? Jo, a jmenuje se Samson.“

	Svědomitě jsem přisvědčila, že nic roztomilejšího jsem neviděla, a pořád jsem se rozhlížela po Likvidátorech nebo po nějakém vodítku, ke kterému by mě mohl navést můj Hlas.

	„Maxi?“ Andílka mě zatahala za rukáv. Otočila jsem se k ní a Andílka zvedla v ručkách malého vycpaného medvídka. Byl oblečený jako anděl, měl bílý plášť a na zádech křidélka. Nad hlavou se mu vznášela maličká zlatá drátěná svatozář.

	Andílka na mě upírala žadonivý pohled. Podívala jsem se na cenovku. Potěšení vlastnit tohoto plyšového medvídka by si mohla dopřát za pouhých čtyřicet devět dolarů.

	„Je mi to moc líto, Andílko,“ řekla jsem a sehnula se, abych se jí mohla podívat do očí. „Ale tenhle medvídek stojí čtyřicet devět dolarů. Už nám skoro došly peníze – tolik ani zdaleka nemáme. Je mi to vážné líto. Moc ráda bych ti ho koupila. Vím, že je to andílek, stejně jako ty.“ Pohladila jsem ji po vlasech a medvídka jí vrátila.

	„Ale já ho chci,“ vyštěkla na mě Andílka, což pro ni nebylo vůbec typické.

	„Řekla jsem, že ne. A tím to hasne, holčičko.“

	Kousek jsem poodešla, ale tak, abych byla dívkám na doslech, a obhlížela jsem „kouzelnické“ zboží. Byly tam jakési Magické koule, a když jste jimi zatřásli, na povrch okénka vyplula odpověď. Jedním jsem zatřepala. „S velkou pravděpodobností,“ zněla předpověď. Bohužel jsem zapomněla položit nějakou otázku.

	Byla tam i hra nazvaná Ka-balah!, hra cikánských věšteb, a oblíbená klasika – ouija, spiritistická tabulka. Vydechla jsem a s rukama v kapsách jsem se rozhlédla po obchodě. Možná bychom tu měli dneska přespat.

	Koutkem oka jsem zaregistrovala náznak pohybu a okamžitě jsem po něm bleskla svým dravčím zrakem. Bylo to malé pohyblivé ukazovátko, předmět, který „duchové“ údajně navádějí po tabulce a ukazují jím na jednotlivá písmena, ale přitom všichni vědí, že je to hra.

	Tohle ukazovátko se pohybovalo, aniž se ho někdo dotýkal.

	Rozhlédla jsem se: nikdo nebyl nablízku. Andílka byla skoro šest metrů daleko, na tabulku se nedívala a pořád držela svého medvídka. Máchla jsem nad věcí rukou – nevisely nad ní žádné dráty. Ukazovátko se dotklo písmene Z a potom A. Uchopila jsem hrací tabulku a zvedla ji, jestli s ukazovátkem náhodou zespodu nepohybuje magnet. Ukazovátko sklouzlo k C a pak H, potom se malý trojúhelník zastavil nad R, A a nakonec nad N.

	Zachraň.

	Potom pomaličku klouzalo k S a já jsem se zamračila. Zvedlo se a přesunulo se k V, a já jsem zaťala čelist. Jakmile dospělo k písmenu E, byla jsem odhodlaná mrštit tabulkou na druhou stranu obchodu. Zachmuřeně jsem se dívala, jak dokončuje vzkaz. T. M, A, X, I.

	Zachraň svět, Maxi.
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	„Tesáku!“

	Prudce se otočil, uviděl mou tvář a okamžitě plácl Iggyho a Pšouka do rukou. Přišli za mnou a za Breptou pod ty obrovské hodiny.

	„Vypadneme odsud,“ zašeptala jsem. „Od jedné spiritistické tabulky jsem se právě dozvěděla, že mám zachránit svět.“

	„Páni, vždyť ty jsi slavná,“ řekl Pšouk. Očividně nezakoušel stejnou zlověstnou hrůzu jako já.

	„Kde je Andílka?“ zeptal se Tesák.

	Natáhla jsem ruku a v prstech jsem sevřela jen vzduch. Trhla jsem hlavou a vyrazila jsem do oddělení plyšáků. Smysly mi už zaplavovala panika – od jejího únosu uplynul sotva týden…

	S klouznutím jsem zastavila u šimpanze v životní velikosti, zavěšeného na reklamním poutači. Andílka přede mnou mluvila s jakousi starší ženou. Tak starého Likvidátora jsem v životě neviděla, a proto se mi trošku zpomalilo divoce bušící srdce.

	Andílka se tvářila zkroušeně a ukazovala ženě medvídka.

	„Co má za lu –“ začal Tesák.

	Žena váhala, potom řekla něco, co jsem nezaslechla. Andílce se rozzářil obličej a dychtivě přikyvovala.

	„Někdo Andílce něco kupuje,“ pronesl Iggy potichu.

	Andílka věděla, že se na ni díváme, ale odmítala se na nás podívat. Všichni jsme je následovali k pokladně a já jsem nevěřícně sledovala, jak žena, která mi připadala mírně zmatená, vytahuje peněženku a platí za Andílčina medvídka. Andílka dočista skákala radostí. Pohupovala se na patách, tiskla si medvídka k hrudi a já jsem slyšela, jak asi potisící říká „děkuju vám“.

	Žena se potom se stále tím lehce popleteným výrazem ve tváři usmála, přikývla a odešla z obchodu.

	K nejmladší příslušnici naší rodiny jsme se okamžitě nahrnuli.

	„Co to mělo být?“ zeptala jsem se. „Proč ti ta paní kupovala toho medvídka? Vždyť stál čtyřicet devět dolarů?“

	„Cos jí řekla?“ ptal se Iggy. „Nám nikdo nic nekupuje.“

	„Nic,“ odpověděla Andílka a dál si medvídka pevně tiskla k tělu. „Jenom jsem se té paní zeptala, jestli by mi toho medvídka nekoupila, protože jsem ho moc a moc chtěla a nemám dost peněz.“

	Začala jsem všechny tlačit ven ze dveří, než Andílka začne někoho žádat, aby jí koupil žirafu v životní velikosti.

	Venku vysoko na obloze zářilo slunce a byl čas na oběd. Bylo načase začít sledovat naši stopu.

	„Takže tys úplně cizí paní požádala, aby ti koupila drahou hračku, a ona to udělala?“ zeptala jsem se Andílky.

	Andílka přikývla a přitom hladila medvídkovi srst na uších. „Jo. Jenom jsem ji poprosila, aby mi ho koupila. Vždyť víš, pomocí myšlenek.“
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	Vyměnila jsem si s Tesákem tázavý pohled. Trochu mě to děsilo. Vlastně hodně mě to děsilo.

	„Co tím přesně myslíš?“ zeptala jsem se Andílky. Dobře, dokáže se napojit na myšlenky a pocity spousty lidí. Ale teď poprvé jsem slyšela, že umí i vyslat myšlenku.

	„Prostě jsem ji poprosila, v hlavě,“ odpověděla Andílka roztržitě a hladila medvídkovi bílá křidélka. „A ona řekla, že ano. A koupila mi ho. Budu mu říkat Celeste.“

	„Andílko, chceš říct, žes tu paní zmanipulovala, aby ti toho medvídka koupila?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Celesteho,“ řekla Andílka. „Co znamená zmanipulovat?“

	„To znamená na někoho zapůsobit, aby něco udělal, i když to nechce,“ odpověděla jsem. „Připadá mi, žes tu ženu tak nějak přinutila, aby ti toho medvídka koupila –“

	„Celesteho.“

	„Celesteho, ať chtěla, nebo nechtěla. Rozumíš tomu, co říkám?“

	Andílka se zakabonila, pokrčila rameny a tvářila se, že jí moje otázky nejsou po chuti. Potom se jí čelo zase vyjasnilo. „Ale já jsem Celesteho opravdu chtěla. Nejvíc ze všeho na světě.“

	Jako by to tím ospravedlnila.

	Otevřela jsem pusu, abych jí dala lekci do života, která se tu přímo zuřivě hlásila o slovo, ale střetla jsem se s Tesákovým pohledem. Svým výrazem mi sděloval: šetři slova, a tak jsem mlčela a přikývla, abych si počkala na jeho pozdější vysvětlení.

	A teď zpátky k naší misi. Přála jsem si mít jediné vodítko, jak vypátrat ten zatracený Ústav.

	Zastavili jsme a koupili si k obědu falafel. Za chůze s jídlem v ruce jsme sledovali okolí, jestli nám nehrozí nebezpečí. Andílka si zastrčila medvídka – Celesteho – za opasek kalhot, aby měla obě ruce volné.

	Andílce je teprve šest a nelze zastírat, že její výchova nebyla tak úplně normální. Přesto jsem si myslela, že je dostatečně stará, aby rozeznala rozdíl mezi dobrem a zlem. Myslela jsem, že ví, že manipulace s tou ženou, aby jí koupila Celesteho, je něco špatného. Ale ona to přesto udělala.

	To mě znepokojovalo.

	Sykla jsem a přitiskla si dlaň na spánek, když medový Hlas uvnitř mé hlavy pronesl: Je to jenom hračka, Maxi. Děti si zaslouží hračky. Nemyslíš, že si hračku zasloužíš i ty?

	„Já už jsem na hračky stará,“ zamumlala jsem vztekle a Tesák na mě upřel překvapený pohled.

	„Tys chtěla nějakou hračku?“ zeptal se Pšouk nechápavě.

	Zavrtěla jsem hlavou. Nevšímejte si mě. Zase jenom mluvím s tím svým Hlasem. Ale aspoň mě tentokrát tak strašně nebolela hlava.

	Omlouvám se, že to někdy bolí, Maxi. Nechci ti ubližovat. Chci ti jenom pomoci.

	Pevně jsem stiskla rty, abych mu neodpovídala. Když jsem potřebovala informace, mlčel; když jsem od něj nechtěla nic slyšet, pouštěl si pusu na špacír.

	Dokázal mi lézt na nervy skoro stejně jako Tesák.

	Začínala jsem už opravdu vysilovat. Ať jsme se vydali kamkoliv, vždycky na mě udeřilo něco z druhé strany. Když to nebyl hlas uvnitř mé hlavy, byla to televizní obrazovka v okně. Byl to hacker v podzemním tunelu, na jehož počítači se objevil obsah mé mysli. Řidiči autobusů nám říkali, kde najdeme zábavu. Likvidátoři. Jak se to říká – je člověk paranoidní, když ho někdo doopravdy pronásleduje?

	„Jsme obklíčení,“ řekla jsem přidušeně za chůze s očima upřenýma na špičky bot.

	Ucítila jsem, jak se Tesák vedle mě otočil.

	„Marníme čas,“ prohlásila jsem nakonec roztrpčeně. „Musíme najít ten Ústav. Zjistit, odkud jsme se vzali a co s námi má být. Nemusíme chodit do hračkářství. Musíme to začít brát vážně.“

	Všechno ve správný čas, Maxi.

	Tesák mi už začal odpovídat, ale zvedla jsem prst – moment.

	Musíš se naučit správně uvolnit. Uvolnění usnadňuje učení a komunikaci. Prokázaly to studie. Ale ty se ne a ne uvolnit.

	„Ovšem že nejsem uvolněná!“ sykla jsem potichu. „Musíme najít Ústav! Docházejí nám peníze! Pořád nám hrozí nějaké nebezpečí!“

	Ostatní zastavili a vylekaně mě pozorovali. Tesák byl nejspíš připravený odvléct mě do blázince.

	Už jsem dočista přicházela o rozum, ne? Něco mi poškodilo mozek – měla jsem mrtvici nebo něco takového a teď jsem slyšela cizí hlasy. Vyčleňovalo mě to z našeho hejna. Až příliš drasticky. Cítila jsem se osamělá.

	Jenom jeden hlas, Maxi. Ne hlasy. Uklidni se.

	„Co se stalo, Maxi?“ zeptal se Pšouk.

	Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se zvládnout situaci. „Mám pocit, že každou chvíli vybuchnu,“ přiznala jsem se. „Před třemi dny Andílka řekla, že slyšela, že víc informací se o sobě můžeme dozvědět na místě zvaném Ústav někde v New Yorku. Víc informací. To může být to, co jsme vždycky chtěli vědět.“

	„Protože bysme se mohli dozvědět něco o svých rodičích?“ zeptal se Iggy.

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Ale teď jsme tady a dějí se vážně prapodivné věci a já si nejsem jistá –“ Bez jakéhokoli varování se mi zježily chloupky na krku.

	„Ahoj, kluci a holky!“

	Přímo před námi vyskočili ze dveří jakési budovy dva Likvidátoři.

	Andílka vykřikla a já jsem ji instinktivně popadla za ruku a prudce jí smýkla dozadu. Ve zlomku vteřiny jsem udělala čelem vzad a bleskurychle jsme vyrazili zpátky po chodníku. Tesák a Iggy utíkali za námi s Breptou a Pšoukem po stranách. Chodníky byly plné lidí a bylo to jako nějaký překážkový běh.

	„Na druhou stranu!“ zařvala jsem a vrhla se na ulici. Všech nás šest se prosmeklo mezi dvěma projíždějícími taxíky, jejichž řidiči na nás vztekle zatroubili. Za námi jsem taky uslyšela silnou ránu a polekaný, přidušený výkřik.

	„Jednoho Likvidátora sejmul kurýr na kole!“ zakřičel Tesák.

	Umíte se zasmát, když běžíte, abyste si zachránili holý život, a chráníte šestiletou holčičku? Já ano.

	Ale o dvě vteřiny později mě za vlasy popadly těžká pařáty, škubly mnou dozadu, srazily mě na zem. Z ruky mi vyklouzly Andílčiny prsty a Andílka se rozječela, jako by ji na nože brali. Myslíte, že rozumíte těmto slovům – na nože brali? Věřte mi; nerozumíte.
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	Likvidátor si mě bez zaváhání přehodil přes rameno. Najednou ze mě bylo něco na způsob pytle brambor.

	Ucítila jsem jeho ostrý zvířecí puch, uviděla jeho krví podlité oči. Smál se, byl šťastný, že mě chytil, a jeho dlouhé žluté tesáky vypadaly, že jsou na jeho ústa opravdu příliš velké. Andílka pořád ječela.

	Jako by ji na nože brali! Já jsem kopala a řvala a škrábala a oháněla se a tloukla pěstmi, ale Likvidátor se jenom smál a vyrazil po chodníku před očima užaslých lidí. „To je nějaký film?“ zaslechla jsem, jak se někdo ptá.

	Kdeže – tohle je na Hollywood moc neotřelé. Tam natočí až pokračování.

	Zvedla jsem hlavu a spatřila Tesáka, nasupeného a odhodlaného, jak se k nám rozběhl. Ale nedostihoval nás. Jestli na nás někde čekalo auto, byl se mnou amen. Ze všech sil jsem se vzpírala, Likvidátora jsem mlátila, třískala a škrábala, a dohánělo mě k zuřivosti, jak zanedbatelný účinek moje počínání na to zvíře má. Vyšlechtili je tak, aby neměli žádné receptory bolesti.

	„Tesáku!“ zaryčela jsem, když jsem ho uviděla ještě dál než před chvílí. Utíkali jsme mu. Matně jsem pořád slyšela Andílčino pištění. Ze rtů se mi linula všechna odporná sprostá slova, která jsem znala a která jsem prokládala ranami a seky a kopy. Likvidátor ani nezpomalil.

	Než jsem se stačila nadít, začali jsme padat, najednou a bez varování, jako by někdo Likvidátorovi odsekl nohy. S odporným žuchnutím narazil do země a já jsem tak prudce narazila hlavou do chodníku, že jsem uviděla hvězdičky. Dolehl mi na nohy a hned jsem jimi začala kopat, horečnatě jsem se zpod něho snažila vysoukat.

	Nehýbal se. Ztratil vědomí? Jak?

	Odplazila jsem se k jakési popelnici, vyskočila jsem na všechny čtyři a upřela jsem na Likvidátora pohled. Ani se nehýbal, oči měl otevřené a skelné. Z úst, které se částečně proměnily na vlčí čenich, se mu řinul čůrek krve. Několik zvědavých lidí zastavilo, aby nás sledovalo, ale většina šla dál a mluvila do mobilů. Obvyklý život v New Yorku.

	Přiřítil se Tesák a škubl se mnou na nohy a hned mě začal vléct pryč.

	„Počkej!“ zvolala jsem. „Tesáku – já myslím, že je mrtvý.“

	Tesák se podíval ode mě na Likvidátora, potom dloubl nohou do nehybného těla. Nijak nezareagovalo, ani nezamrkalo. Aniž mi pustil ruku, poklekl a přiložil Likvidátorovi na zápěstí prsty, obezřele, připravený zareagovat na sebemenší pohyb.

	„Máš pravdu,“ řekl, když vstal. „Je po něm. Cos ním udělala?“

	„Nic. Řezala jsem ho, ale ani to s ním nehnulo. Potom se svalil jako pytel brambor.“

	Dav zhoustl a trochu se přiblížil, zatímco k nám doběhl i zbytek hejna. Andílka mi vyskočila do náručí a rozplakala se. Pevně jsem si ji tiskla k tělu a konejšila ji, říkala jí, že je všechno v pořádku, že jsem v bezpečí.

	Tesák na okamžik odhrnul Likvidátorův límec. Oba jsme zahlédli tetování, které měl v týlu: 11-00-07.

	V tu chvíli u nás zastavilo policejní auto se zapnutou houkačkou a ječící sirénou.

	Začali jsme se tlačit do pozadí, couvat mezi lidi.

	„Šílenej feťák!“ zavolal Tesák, aby ho každý slyšel.

	Potom jsme honem odcházeli a zabočili za první roh, k němuž jsme přišli. Postavila jsem Andílku na zem a dál vedle mě klusala, držela se mnou krok a potahovala. Pevně jsem ji držela za ruku a obracela se na ni s uklidňujícím úsměvem, ale ve skutečnosti jsem se uvnitř třásla. Bylo to fakticky o vlásek.

	Už jsme prostě ten Ústav museli najít, a vypadnout odsud – zpátky na poušť. Někam, kde by nás nikdy nenašli. Už bylo ale pozdě. Byli jsme skoro v parku, kde jsme měli v úmyslu přespat. Na ulici vedle nás projížděla auta a taxíky, aniž něco tušily o dramatu, k němuž tady právě došlo.

	„Takže tomu bylo pět roků,“ poznamenal Tesák potichu.

	Přikývla jsem. „Vyrobili ho v listopadu roku 2000, číslo sedm ze série. Moc dlouho nevydrží, co?“ Jak dlouho jsme měli vydržet my? My všichni? Kdokoli z nás?

	Zhluboka jsem se nadechla a rozhlédla se. Upoutal mě taxík s poutačem a blikajícími červenými tečkami na střeše, který dělá reklamu Joeově pizze, úklidové službě nebo nějaké restauraci. Tomuhle na displeji ubíhal nápis: „Každá cesta začíná prvním krokem.“

	Byl to vzkaz jako ze sušenky se zapečeným lístkem, kterou můžete dostat v čínských restauracích. Každá cesta, jeden krok. Jeden krok. Zamrkala jsem.

	Zůstala jsem stát jako přikovaná a podívala se na chodník, kde mě nohy nesly krok za krokem na téhle dlouhé a prapodivné cestě.

	Potom jsem si všimla zakrslého, přikrčeného stromku, který se dral z díry v chodníku. Kořeny mu chránila železná mřížka. Pod mřížkou jsem zahlédla jakousi plastovou kartičku. Zvedla jsem ji a doufala, že k ní nebude připevněná rozbuška.

	Byla to platební karta, ta, co se používá do bankomatů. Bylo na ní moje jméno: Maximum Ride. Zatahala jsem Tesáka za rukáv a bez jediného slova jsem mu kartu ukázala. Sotva nepatrně se mu rozšířily oči, takže jsem věděla, jak nesmírně užasl.

	A voilà, zrovna v tom okamžiku se ozval můj starý dobrý kamarád Hlas: Můžeš ji používat, jestli dokážeš přijít na heslo.

	Vzhlédla jsem, ale záhadný taxík už byl dávno pryč.

	„Můžu ji používat, jestli dokážu přijít na heslo,“ řekla jsem Tesákovi.

	Přikývl. „Dobře.“

	Polkla jsem a zastrčila si kartu do kapsy.

	„Jdeme do parku,“ řekla jsem. „Hezkého, bezpečného Central Parku.“
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	„Jak může ten Hlas vědět, kde jsem a co vidím?“ zašeptala jsem Tesákovi. Všech nás šest se uvelebilo na širokých, pohostinných větvích jednoho obrovitého dubu v Central Parku. Ve výšce skoro dvanácti metrů jsme mohli potichu mluvit, aniž by nás někdo uslyšel.

	Pokud na stromě nebyla odposlouchávací zařízení.

	Věřte mi, už jsem ztratila schopnost nechat se takovými věcmi překvapovat.

	„Máš ho v sobě,“ odpověděl Tesák, když se pohodlně opřel o kmen. „Je všude tam, kde ty. Jestli dokáže sledovat některý z tvých smyslů, ví, kde jsi a co děláš.“

	To snad ne, pomyslela jsem si a propadala malomyslnosti. Na to jsem nepomyslela. Znamenalo to snad, že všechno, co dělám, už není jen moje soukromá záležitost?

	„I na záchodě?“ Pšoukovi se rozšířily oči překvapením a pobavením. Brepta potlačila smích, když jsem Pšundu zpražila nevraživým pohledem. Andílka hladila Celestemu plášť a urovnávala mu jeho medvědí srst.

	Vytáhla jsem platební kartu a prohlížela si ji. Pořád jsem u sebe měla tu, kterou jsme ukradli tomu grázlíkovi v Kalifornii, a srovnávala jsem je. Ta nová mi připadala úplně stejně pravá jako ta stará. Starou jsem zasunula do hluboké štěrbiny v kůře stromu – stejně už mi k ničemu nebyla.

	„Takže teď musíme přijít na heslo,“ zamumlala jsem, zatímco jsem novou kartu pořád dokola obracela v prstech. Paráda. To nám bude trvat jenom asi tak tisíc let.

	Umírala jsem únavou. Navíc se mi na hlavě po tom pádu udělala pěkná boule. Protože, jak víte, jsem si v poslední době s hlavou docela užila.

	Bez jediného slova jsem napřáhla levou pěst. Tesák na ni položil svou pěst, potom se přidali Iggy a Brepta. Pšunda se vyklonil ze své větve a dotkl se nás jen taktak. Andílka se sehnula a položila pěst na Pšundovu ruku a potom na svou pěst položila Celesteho tlapku. Uslyšela jsem, jak si Pšouk povzdechl. Nebo něco takového. Všichni jsme si poklepali na ruce a potom jsme se uvelebili na širokých větvích. Andílku jsem měla přímo nad hlavou, její drobná svěšená nožka se dotýkala mého kolena. Viděla jsem, jak Celesteho pevně zaklínila u větve. Byl na něj docela hezký pohled.

	Větvemi profukoval večerní větřík. Poslední mojí myšlenkou byl tichý vděk, že jsme alespoň ještě jednu noc pohromadě a v bezpečí.
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	„Lézt v Central Parku po stromech je proti zákonu,“ zaburácel poněkud plechový, ale ohlušující hlas.

	Vytřeštila jsem oči a okamžitě jsem se střetla s Tesákovým pohledem. Pohlédli jsme dolů.

	Pod námi zaparkovalo černobílé auto se zapnutým majákem. Jako by v New Yorku nemuseli řešit závažnější zločiny než prověřovat skupinku dětí spících ve větvích stromu.

	„Jak se vůbec dozvěděli, že jsme tady?“ zeptal se přidušeně Pšouk. „Kdo tady vzhlíží do stromů?“

	Policistka v uniformě k nám promlouvala přes amplion. „Lézt v Central Parku po stromech je proti zákonu,“ zopakovala. „Slezte prosím dolů.“

	Zaúpěla jsem. Teď jsme museli nemotorně sešplhat dolů, místo abychom seskočili a přistáli na zemi jako úžasní supermanští mutanti, kterými jsme ve skutečnosti byli.

	„Tak jo, mládeži,“ řekla jsem. „Všichni na zem; snažte se vypadat normálně. Až budeme na zemi, vezmeme nohy na ramena. Jestli se rozdělíme, setkáme se zase třeba na křižovatce Padesáté čtvrté ulice a Páté avenue. Capito?“

	Přikývli. Napřed sklouzl na zem Tesák a za ním se vydal Iggy, který si opatrně ohmatával cestu. Páni, na to, že to byli tak vysocí teenageři, lezli jako veverky.

	Oba kluky následovala Andílka, potom Brepta, potom Pšunda a já jsem slezla naposledy.

	„Všude tu jsou cedule, kde jasně stojí, že lézt na stromy je zakázáno,“ spustil na nás jeden policajt nabubřele. Začali jsme pomalu couvat a snažili se působit dojmem, že se vůbec nehýbeme.

	„Jste na útěku?“ zeptala se policistka. „Někam vás odvezeme. Můžete si zavolat, zavolat vašim.“

	Víte, paní policistko, to není jen tak…

	Zastavilo u nás další policejní auto, z něhož vystoupili další dva muži zákona. Potom se rozhrčela vysílačka a první policistka přijala hlášení.

	„Teď!“ zašeptala jsem a všichni jsme se rozeběhli a hnali se pryč co nejrychleji jsme mohli.

	„Celeste!“ uslyšela jsem Andílku. Když jsem sebou prudce trhla dozadu, uviděla jsem ji, jak se otáčí, aby sebrala ze země svého medvídka. Ale to už se k němu hnali dva policisté.

	„Ne!“ vykřikla jsem, popadla ji za ruku a táhla ji pryč. Málem se začala vzpírat, zarývala nohy do země a snažila se mi odtlačit prsty ze zápěstí. Popadla jsem ji do náručí, vyrazila na útěk, a jakmile jsem doběhla k Tesákovi, hodila jsem mu ji.

	Rychle jsem se ohlédla a uviděla, že policistka zvedla medvídka ze země a upírá za námi oči. Ostatní za ní už naskakovali do aut. Když jsem se hnala za roh, zahlédla jsem, jak do auta vklouzává jeden vysoký policista. Prudce jsem zamrkala, jednou, dvakrát a ztuhla mi krev v žilách. To je Jeb. Nebo ne? Zavrtěla jsem hlavou a pádila dál, abych dostihla ostatní.

	„Celeste!“ křičela Andílka a natahovala ruku Tesákovi přes rameno. „Celeste!“ Znělo zdrceně a mně drásalo srdce, že ji nutím opouštět jejího oblíbeného medvídka. Ale kdybych si měla vybrat mezi Andílkou a Celestem, vždycky by vyhrála Andílka. I kdyby mě za to měla nenávidět.

	„Seženu ti jinýho!“ slíbila jsem jí stroze a dál dusala, abych udržela krok s Tesákem.

	„Já žádnýho jinýho nechci!“ naříkala a objala Tesáka kolem krku a rozplakala se.

	„Setřásli jsme je?“ zavolal na nás Pšouk přes rameno.

	Ohlédla jsem se. Ulicí plnou aut se k nám proplétala dvě policejní auta se zapnutými majáky a houkačkami.

	„Ne!“ Sklonila jsem hlavu a utíkala ještě rychleji.

	Někdy jsem měla pocit, že nebudeme nikdy volní ani v bezpečí. Nikdy, až do konce našich životů. Které už možná ani nebyly tak daleko.
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	Utíkali jsme na jihovýchod, ven z parku; doufali jsme, že se ztratíme mezi všudypřítomnými davy lidí, kterých byly plné ulice.

	Tesák postavil Andílku na zem a ta svědomitě běžela, s bledou tvářičkou zalitou slzami. Kvůli Celestemu jsem měla velké výčitky. Iggy teď utíkal vedle mě s nataženou rukou, aby se mě zlehka dotýkal. Držet s námi krok a následovat nás uměl tak skvěle, že jsme někdy snadno zapomněli, že je slepý. Minuli jsme Padesátou čtvrtou ulici – policii jsme měli pořád v patách.

	„Co takhle do obchodu?“ zeptal se Tesák, když ke mně doběhl. „A ven zadním východem?“

	Uvažovala jsem. Kdybychom se tak mohli vznést, vyletět do vzduchu – nechat dole zemi a hluk a davy lidí a policisty, vyletět do modré, nádherně modré oblohy, být volní… Křídla mě svrběla nutkáním prudce je otevřít, rozvinout je do plné šířky, zachytit na nich slunce a vítr.

	„Jo, možná že jo,“ štěkla jsem. „Na Padesáté první zabočíme na východ.“

	To jsme udělali. Potom jsme se hnali po chodníku jako velká voda. S větrem o závod. Skoro jsem se rozesmála, když jsem si uvědomila, že utíkáme proti směru v jednosměrce. Policejní auta si budou muset zajet.

	Kdyby se nám tak podařilo najít útočiště, než nás dohoní…

	„Co to je?“ zavolala Brepta a ukázala dopředu.

	Prudce jsem zabrzdila, jak se to dělává v kreslených seriálech. Před námi se tyčila obrovská šedá kamenná budova. Vypínala se do nebe, byla zakončená špičkou a krajkovými ozdobami, vůbec se nepodobala mrakodrapu. Spíš jako by tu do nebe vyrůstaly, šedé kamenné krystaly a cestou vzhůru se napínaly a ztenčovaly. Před námi se klenuly troje dveře, přičemž ty prostřední byly nejvyšší.

	„To je nějaké muzeum?“ zeptal se Pšouk.

	Pátrala jsem po nějakém nápisu. „Ne,“ odpověděla jsem. „To je katedrála sv. Patrika. To je kostel.“

	„Kostel!“ Brepta se celá rozzářila. „Nikdy jsem v žádném nebyla. Můžeme tam zajít?“

	Už jsem jí chtěla připomenout, že utíkáme, abychom si zachránili holý život, a nejsme žádní turisti, ale potom Tesák potichu pronesl: „Útočiště.“

	A já jsem si vzpomněla, že v minulosti kostely lidem poskytovaly azyl – policie do nich nesměla. Před stovkami let. V současnosti už to nejspíš neplatilo. Ale katedrála byla obrovská a plná turistů a lepší místo, kde bychom se mohli pokusit ztratit, bychom nenašli.
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	Mohutnými prostředními dvojitými dveřmi se hrnul nepřerušovaný proud lidí. Vmísili jsme se mezi ně a pokusili se s nimi splynout. Jakmile jsme prošli dveřmi, vzduch okamžitě ochladl a prostoupilo ho něco starobylého a kostelního a prostě… jaksi zbožného.

	Uvnitř se lidé rozdělovali. Jedna část se shlukovala na prohlídku s průvodcem, ostatní se jen tak procházeli, četli si cedulky, brali si letáky.

	V kostele, uvážíme-li, že byl velký jako fotbalový stadion a byly v něm stovky lidí, panovalo neuvěřitelné ticho.

	Vpředu někteří lidé seděli nebo klečeli v lavicích se skloněnými hlavami.

	„Pojďme,“ řekla jsem. „Támhle.“

	Všichni jsme se potichu vydali po chladivé podlaze z mramorových dlaždic k obrovskému bílému oltáři na konci kostela. Brepta měla otevřená ústa a zakláněla hlavu s očima upřenýma na sluneční paprsky linoucí se dovnitř všemi těmi okny z barevného skla. Strop jsme měli nad hlavou ve výšce tří pater a byl klenutý a tesaný jako někde v paláci.

	„Tohle je fakt úžasný,“ vydechl Pšouk a já jsem přikývla. Cítila jsem se uvnitř dobře, v bezpečí, i když Likvidátoři nebo policisté mohli projít dveřmi jako všichni ostatní. Ale vnitřní prostor byl převeliký a plný lidí, a přesto v něm bylo dobře vidět. Nebylo to vůbec špatné místo. Bylo to dobré místo.

	„Co ti lidi dělají?“ zašeptala Andílka.

	„Myslím, že se modlí,“ odpověděla jsem jí taky šeptem.

	„Tak se taky pomodleme,“ řekla Andílka.

	„No –“ Ale to už zamířila k prázdné lavici. Protlačila se do jejího středu, natáhla ruku a stáhla malé klekátko. Všimla jsem si, jak správný způsob klečení odkoukává od ostatních lidí, potom si sama klekla a sklonila hlavu na sepjaté ruce.

	Vsadím se, že se modlila za Celesteho.

	Nasoukali jsme se do lavice za ní a nemotorně a rozpačitě jsme poklekli. Iggy se zlehka dotkl Pšundy a napodobil jeho pozici.

	„Za co se modlíme?“ zeptal se potichu.

	„No – za co bys chtěl?“ zvedla jsem oči.

	„Modlíme se k Bohu, že?“ zeptala se Brepta, aby si byla jistá.

	„Myslím, že obvykle se to tak dělá,“ řekla jsem a vlastně jsem si nebyla skoro vůbec jistá. A přesto mě zachvátil takový zvláštní pocit, že kdyby se chtěl člověk někdy na něco zeptat, tady bylo na otázky to nejvhodnější místo. Pod tímhle vysokým klenutým stropem, mezi vším tímhle mramorem a nádherou a zbožností jsem měla pocit, že jsme na místě, kde by šest dětí bez domova mohlo být nějakým způsobem vyslyšeno.

	„Pane Bože,“ začala Brepta přidušeným hlasem, „já chci opravdové rodiče. A chci, aby i oni chtěli mě. Chci, aby mě milovali. Já je už miluju. Prosím tě, zkus udělat, co je v tvých silách. Moc a moc ti děkuju. Měj se hezky, Brepta.“

	Jen považte! Ale netvrdím, že jsme byli v tomhle ohledu nějak zběhlí.

	„Prosím tě, ať se mi vrátí Celeste,“ šeptala Andílka s pevně zavřenýma očima. „A pomoz mi, ať vyrostu a jsem stejná jako Maxi. A ať jsme všichni v bezpečí. A udělej něco ošklivého těm ošklivým chlapům. Neměli by nám už dál ubližovat.“

	Amen, pomyslela jsem si.

	S překvapením jsem si všimla, že i Tesák zavřel oči. Ale rty nepohyboval a nic jsem neslyšela. Možná jenom odpočíval.

	„Já chci vidět, co je kolem,“ řekl Iggy. „Jako kdysi, když jsem byl malý. A taky chci dokázat nakopat Jebovi zadek. Děkuju.“

	„Panebože, já chci být velký a silný,“ šeptal Pšouk a já jsem ucítila, jak se mi sevřelo hrdlo, když jsem uviděla jeho rozcuchané světlé vlasy a oči zavřené soustředěním. Bylo mu teprv osm, ale kdo ví, jak dlouho měl ještě vydržet? „Abych mohl pomáhat Maxi a taky ostatním.“

	Naprázdno jsem polkla a rychle jsem mrkala, abych se ubránila slzám. Ztěžka jsem se nadechovala a vydechovala, potom jsem se pokradmu otočila kolem dokola. Celá katedrála byla tichá, klidná, bez Likvidátorů.

	Viděla jsem s těmi policisty Jeba? Byli to skuteční policisti, nebo to byli zabijáci ze Školy – nebo z Ústavu? Obrovská škoda, že Andílka ztratila Celesteho. Panebože, ta holka konečně měla něco, co si tak oblíbila, a teď je nešťastná. „Prosím tě, pomoz Andílce s tím Celestem.“ Uvědomila jsem si, že taky šeptám a že jsem zavřela oči. Neměla jsem ponětí, ke komu promlouvám – nikdy jsem se nezamýšlela, jestli věřím v Boha. Copak by Bůh dopustil, aby nám ti výzkumníci ze Školy mohli dělat to, co s námi dělali? Jak to vlastně je?

	Ale už jsem byla v ráži, a tak jsem pokračovala. „A pomoz mi, abych byla lepší vůdce, lepší člověk,“ řekla jsem a neslyšně pohybovala rty. „Ať jsem statečnější, silnější, chytřejší. Pomoz mi postarat se o hejno. Pomoz mi dopátrat se nějakých odpovědí. Díky.“ Odkašlala jsem si.

	Nevím, jak dlouho jsme tam byli – už jsem přestávala cítit kolena.

	Měla jsem pocit, jak by nás zaplavil nádherný klid, stejně jako nám mírný vánek umí hladit křídla.

	Tenhle dům se nám líbil. Nechtěli jsme odejít.
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	Vážné jsem se zamýšlela, že v katedrále zůstaneme, ukryjeme se v ní a přespíme. Vysoko na námi se táhly kůry a celý kostel byl obrovitánský. Možná bychom to mohli udělat. Otočila jsem se na Tesáka.

	„Co kdybychom –“ Trhla jsem sebou, když mi v hlavě explodovala ostrá bolest. Sice nebyla tak prudká jako předtím, ale zavřela jsem oči a chvíli jsem ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo.

	Objevily se obrazy, míhaly se mi v mozku jako film. Viděla jsem architektonické studie, nákresy, schémata, která vypadala jako trasy metra. Přes obrazovku mysli se mi kroutily a stáčely dvojité šroubovice DNA, které vzápětí zastíraly vybledlé, nečitelné výstřižky z novin, staccatové útržky zvuků, barevné pohlednice New Yorku. Několik vteřin se mi před očima udržel obraz jedné budovy: vysoké a nazelenalé. Zahlédla jsem její adresu: Třicátá první ulice. Potom se kolem mě prohnal proud čísel. Panebože – co to mělo znamenat?

	Dvakrát jsem se zhluboka nadechla a ucítila, jak bolest polevuje. Otevřela jsem oči do kalného přítmí katedrály. Sledovalo mě pět nesmírně ustaraných obličejů.

	„Dokážeš jít po svých?“ zeptal se Tesák úsečně. Přikývla jsem.

	Prošli jsme vysokými vraty za skupinou japonských turistů. Venku bylo příliš jasno; zastínila jsem si oči, cítila jsem doznívající bolest hlavy a bylo mi špatně od žaludku.

	Jakmile jsme se vymanili z davu, zastavila jsem. „Viděla jsem Třicátou první ulici, v hlavě,“ řekla jsem. „A taky shluk čísel.“

	„Který znamenají…“ pobídl mě Iggy.

	„To já nevím,“ připustila jsem. „Co když je na Třicáté první ten Ústav?“

	„To by bylo skvělý,“ řekl Tesák. „Východní, nebo západní?“

	„Nevím.“

	„Vidělas ještě něco?“ ptal se dál trpělivě.

	„No, shluk čísel,“ zopakovala jsem. „A takovou vysokou, jakoby nazelenalou budovu.“

	„Tak prostě projdeme celou Třicátou první ulici,“ prohodila Brepta. „Po celé délce a budeme se po té budově dívat. Ano? Jestli jsi ji viděla, nejspíš to nebylo jen tak. Nebo jsi těch budov viděla víc, nebo dokonce celé město, nebo co?“

	„Jenom tu jednu budovu,“ odpověděla jsem.

	Brepta měla vypoulené oči. Andílka se tvářila vážně. Všichni jsme se cítili stejně: byli jsme jako na trní nervozitou a taky nás paralyzovala hrůza. Na jedné straně se mohl v Ústavu nacházet klíč ke všemu – odpověď na každou otázku, kterou jsme si kladli o sobě, své minulosti, svých rodičích. Mohli jsme se v něm taky dozvědět něco o tom záhadném řediteli, o kterém se zmiňovali výzkumníci. Na druhé straně nám to připadalo, jako bychom se dobrovolně vraceli do Školy a ještě zvonili na zvonek. Jako bychom se odevzdávali do náruče zla. A tyhle dva pocity se v nás praly jako pes a kočka.

	To už musíš prostě zjistit, pípl Hlas.
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	„Takže máme nějaké peníze? Doufám, že jo…“ řekl Pšouk, zatímco jsme míjeli pouličního prodavače klobás.

	„Možná,“ odpověděla jsem a vytáhla kartu. „Co myslíš?“ zeptala jsem se Tesáka. „Vyzkoušíme ji?“

	„No, peníze potřebujeme, takže jasně,“ řekl. „Ale může to být past, způsob, jak nás budou moct sledovat, kde jsme a co děláme.“

	„To jo.“ Zachmuřila jsem se.

	Je to v pořádku, Maxi. Můžeš ji použít, pravil můj Hlas. Jakmile přijdeš na heslo.

	Děkuji ti, Hlase, pomyslela jsem si kysele. Je nějaká naděje, že bys mi to zatracený heslo třeba řekl? Jasně že ne. Bůh chraň, abysme dostali něco jednoduše.

	Museli jsme získat peníze. Mohli bysme zkusit žebrat, ale potom by na nás nejspíš někdo okamžitě poslal policii. Děti na útěku a tak podobně. Vyloučená byla taky možnost, že bychom si sehnali práci. Něco ukrást? To bylo poslední útočiště. Tak daleko jsme ještě nebyli.

	Tuhle platební kartu přijímaly všechny banky. Zhluboka jsem se nadechla a prudce zatočila k jednomu bankomatu. Strčila jsem kartu dovnitř a vyťukala „maxride“.

	Kdepak.

	Potom jsem to vyzkoušela s naším věkem: 14, 11, 8, 6.

	Špatně.

	Pokusila jsem se napsat „heslo“.

	Špatně. Potom stroj odmítl dál komunikovat a poradil mi, abych zavolala na zákaznickou linku.

	Šli jsme dál. Svým způsobem to vypadalo, jako bychom schválně zpomalovali, abychom získali čas a dodali si odvahy, než najdeme Ústav. Nebo to si alespoň myslel můj vnitřní psycholog.

	„A co takhle iniciály všech našich jmen?“ navrhl Pšouk.

	„Třeba je to něco jako ‚navalprachy‘,“ poznamenala Brepta.

	Usmála jsem se na ni. „Musí to být kratší.“

	Vedle mě se na svých drobných nožkách šourala Andílka se sklopenou hlavou.

	Kdybych měla peníze, mohla bych jí sehnat dalšího Celesteho.

	Na další ulici, u jiného bankomatu, jsem vyzkoušela první písmena všech našich jmen: „MTIBPA.“ Ani ťuk.

	Vyzkoušela jsem to se slovy „Škola“ a „Maximum“.

	Bylo mi řečeno, abych kontaktovala zákaznické centrum.

	O něco dál jsem vyťukala „Tesák“, „Iggy“ a „Pšouk“.

	Na další ulici jsem zkusila „Brepta“ a „Andilka“, potom jsem jen tak z legrace vyzkoušela dnešní datum.

	Už opravdu chtěli, abych zavolala na zákaznickou linku.

	Vím, co si myslíte: vyzkoušela jsem naše data narození nebo čísla našeho pojištění?

	Ne. Nikdo z nás datum svého narození neznal, ačkoli jsme si všichni nějaký den vybrali a říkali mu datum narození. A ti pitomci ve Škole nikomu z nás z jakéhosi záhadného důvodu nezřídili sociální pojištění. Takže nikdo z nás nemohl v brzké době odejít do důchodu.

	Zastavila jsem před dalším bankomatem, ale bezradně jsem zavrtěla hlavou. „Nevím, co mám dělat,“ přiznala jsem a bylo to možná teprve podruhé, co mi tato slova splynula ze rtů.

	Andílka ke mně unaveně vzhlédla a upřela na mě smutné modré oči. „Nechceš to zkusit s ‚matkou‘?“ zeptala se a začala špičkou tenisky obkreslovat prasklinu v chodníku.

	„Proč myslíš?“ zeptala jsem se překvapeně.

	Pokrčila rameny, pohnula rukou, jako by si chtěla přitisknout Celesteho k hrudi, ale ruka se jí jen volně svěsila podél boku.

	Vyměnili jsme si s Tesákem pohled, potom jsem pomalu vsunula kartu do bankomatu a vyťukala čísla, pod nimiž se skrývala písmena slova „matka“.

	VYBERTE SI SLUZBU, O NIZ MATE ZAJEM, objevilo se na obrazovce.

	Beze slova jsem si nechala vyplatit dvě stě dolarů, dala jsem si je do vnitřní kapsy a zatáhla zip.

	„Jaks to dokázala?“ zeptal se Tesák Andílky. Mluvil nevzrušeným hlasem, ale v jeho chůzi bylo patrné napětí.

	Andílka ještě jednou pokrčila rameny a svěsila je. Zplihle a smutně vypadaly i její lokýnky. „Prostě mě to napadlo,“ odpověděla.

	„Slyšelas nějaký hlas?“ zeptala jsem se a uvažovala, jestli můj Hlas nepřeskakuje z jedné hlavy do druhé.

	Zavrtěla hlavou. „To slovo se mi prostě objevilo v mysli. Nevím proč.“

	Znovu jsme se na sebe s Tesákem podívali, ale nic jsme neříkali. Nevím, co si myslel, ale já jsem opět přemýšlela o tom, že Andílka strávila několik dní ve Škole, než jsme ji přišli zachránit. Kdo ví, co se tam s ní stalo. Jaké nechutné a odporné experimenty s ní prováděli. Možná že zavedli čip i jí.

	Nebo to bylo ještě něco horšího.
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	O několik bloků dál jsme zabočili doleva a šli jsme kolem East River. Cítila jsem napětí. Krátce jsem se nadechovala a vydechovala. Každý další krok nás přiváděl k tomu, co mohl být náš Ústav: místo, kde se mohla odhalit tajemství našich životů, kde mohly být zodpovězeny všechny naše otázky.

	A docházím ke klíčové věci: už jsem si ani nebyla jistá, jestli chci tyto odpovědi znát. Co když mě máma odevzdala vědomě, jako máma Pšouka a Andílky? Co když mí rodiče byli hrozní lidé? Nebo co když to byli úžasní, skvělí lidé, kteří nestáli o divnou zmutovanou dceru se čtyřmetrovými křídly? Chci říct, že nevědomost mi připadala skoro snesitelnější.

	Ale šli jsme dál a prohlíželi si každou budovu. Ostatní se na mě pořád dívali, ale viděli jen, jak pořád vrtím hlavou. Ušli jsme několik dlouhatánských bloků a já jsem s každým krokem víc a víc trnula, podobně jako všichni ostatní.

	„Ráda bych věděla, co je ten Ústav zač,“ řekla Brepta úzkostlivě. „Myslím, že to bude něco jako Škola. Budeme tam muset vniknout násilím? Jak skrývají Likvidátory před všemi normálními lidmi? Co myslíte, vedou o nás záznamy? Myslíte, že tam jsou skutečná jména našich rodičů?“

	„Proboha, Brepto, mně už z tebe drnčí v uších!“ zvolal Iggy se svým charakteristickým taktem.

	Breptě se zkřivila tvářička a já jsem ji rychle objala. „Já vím, že si s tím děláš hlavu,“ řekla jsem vlídně. „Já taky.“

	Usmála se na mě. A potom jsem to spatřila: Východní Třicátá první ulice č. 433.

	Byla to ta budova z nákresu v mém mozku.

	A jestli si myslíte, že to není divná věta, možná byste si ji měli přečíst ještě jednou.

	Čněla do obrovské výšky, možná pětačtyřiceti pater, a měla nazelenalou fasádu, tak trochu staromódní.

	„Je to ono?“ zeptal se Iggy.

	„Jo,“ přisvědčila jsem. „Jsme připravení?“

	„Ano, kapitáne!“ odpověděl Iggy odhodlaně a zasalutoval.

	Moc jsem si přála, aby mě viděl, jak před ním obracím oči v sloup.

	Vyšli jsme po schodech a proklouzli otáčecími dveřmi. Ocitli jsme se ve vstupní hale plné leštěného dřeva, mosazi a velkých tropických rostlin. Podlahu tvořily hladké žulové dlaždice.

	„Tady,“ řekl Tesák potichu a ukázal na velkou prosklenou tabuli. Byly na ní uvedeny všechny kanceláře a společnosti v budově, společně s patry a čísly jejich dveří.

	Žádný Ústav pro rozvinutý život tam uvedený nebyl. Nebyl tam vůbec žádný ústav.

	Protože to by bylo moc snadné, ne?

	Mnula jsem si čelo a dusila v sobě hořká slova zklamání. Měla jsem sto chutí začít brečet, řvát a dupat.

	Místo toho jsem se zhluboka nadechla a snažila se myslet. Rozhlížela jsem se. Nikde žádné jiné seznamy nebyly.

	Na recepci seděla nějaká žena u laptopu. Ochranka měla další stůl na druhé straně haly.

	„Promiňte,“ řekla jsem zdvořile. „Jsou v téhle budově nějaké jiné společnosti, které nejsou uvedené na té tabuli?“

	„Ne.“ Recepční si nás prohlédla, potom se vrátila k psaní čehosi nesmírně neodkladného – nejspíš životopisu do dalšího zaměstnání. Otočili jsme se, když recepční znenadání překvapeně vyjekla. Ohlédla jsem se a uviděla, že má najednou úplné prázdnou obrazovku. Bolestně se mi sevřel žaludek.

	Pod každou duhou je hrnec plný zlata, objevilo se na obrazovce laptopu velkými rudými písmeny. Vzkaz se rozpadl na menší písmena, která potom začala pořád dokola ubíhat po monitoru a vyplňovat ho.

	Pod každou duhou je hrnec plný zlata… Skvělé, to tady pracují skřítci? Roztančí se tady Judy Garlandová jako ve filmu Čaroděj ze země Oz? Proč jsem se nemohla někde dobrat konkrétní informace? Protože to byl rébus, zkouška. Do slova a do písmene jsem vycenila zuby. Pod každou… Hmm.

	„Má tahle budova nějaký sklep?“ zeptala jsem se.

	Recepční se na mě zamračila a ještě jednou si nás změřila o něco nevraživějším pohledem.

	„Kdo jste?“ zeptala se. „Co chcete?“ Zvedla bradu a upoutala pozornost ochranky. Jsou to Likvidátoři? Likvidátoři to být mohli. Celá tahle budova se mohla přímo hemžit odpornými vlčími muži.

	„To je jedno,“ zamumlala jsem a začala ostatní strkat k otáčecím dveřím. Ochranku jsme už měli v patách, a právě když jsme se všichni dostali ven, zastrčila jsem do drážky dveří propisku. Strážný zůstal uvězněný v jednom oddílu dveří a začal do nich narážet.

	Na ulici jsme vyrazili na zběsilý útěk.
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	Píchalo mě v plících. Znáte ten pocit? Asi o šest bloků dál jsme zvolnili do chůze. Zdálo se, že nás nikdo nepronásleduje, z proudu vozidel nevyklouzla žádná policejní auta, po Likvidátorech nebylo ani stopy. Dunělo mi v hlavě a bolela mě jako čert. Měla jsem pocit, že si z běhu života potřebuju odskočit na střídačku.

	Bez jakéhokoli varování se Pšouk otočil a bouchl do poštovní schránky. „Tohle už mi fakt leze krkem!“ zakřičel. „Nic nikdy nevyjde! Všude samej problém! Maxi hrabe, Andílka ztratí Celesteho, všichni máme hlad – to už mě fakt štve! Všechno mě to štve!“

	V ohromení jsem zavřela dokořán otevřená ústa a přešla k němu. Když jsem mu položila ruku na rameno, odtlačil ji. Ostatní se kolem nás shlukli – nebylo vůbec normální, aby se Pšouk takhle sesypal. Vždycky to byl můj malý zastánce.

	No potěš.

	Všichni ostatní mě sledovali, čekali, až Pšundovi řeknu, aby toho nechal a sebral se.

	Udělala jsem krok dopředu, chytila Pšundu do náručí a silně ho objala. Opřela jsem mu hlavu o spánek a jenom ho pevně držela. Hladila jsem ho po světlých vlasech a cítila, jak se mu otřásá útlé tělo.

	„Promiň, Pšundo,“ šeptala jsem. „Máš pravdu. Tohle bylo vážně k vzteku. Vím, že je to někdy těžký. Poslouchej, co by ti teď zlepšilo náladu?“ Přísahám, že kdyby řekl, zajít do Ritzu, byla bych to udělala.

	Popotáhl a trochu se narovnal, otřel si obličej do ušmudlaného rukávu. Došla jsem k rozhodnutí, že nám brzy obstarám nové oblečení. Protože jsem byla slečna Kreditka.

	„Jako opravdu?“ zeptal se a zněl strašně mladě.

	„Opravdu.“

	„No, chtěl bych – prostě bych si chtěl někam sednout a pořádně se nadlábnout. Ne jíst za chůze. Chci si sednout a odpočívat a jíst.“

	Upřela jsem na něho vážný pohled. „Myslím, že to by šlo zařídit.“
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	Ocitli jsme se zase kousek od Central Parku a hledali jsme místo, kde bychom se mohli najíst. Jídelna na Padesáté sedmé ulici vypadala dobře, ale museli bychom čekat půl hodiny. Potom, už uvnitř parku, jsme uviděli restauraci. Duby, které ji obklopovaly, byly poseté miliony drobných modrých světýlek. Na ceduli se skvěl nápis: Parkování pro hosty Zahradního hostince, tudy. Mezi stromy se vynořila obrovská budova se spoustou oken ze zrcadlového skla, skýtajících výhled do parku.

	Pšunda rozjařeně zvolal: „To vypadá skvěle!“

	Bylo to taky poslední místo na zemi, kam bych nás chtěla zavést. Bylo příliš velké, příliš okázalé, příliš drahé a bezpochyby plné samých elegantních dospělých. Tam bychom se neztratili. Tam bychom nebyli nenápadní.

	A Pšouk přesto chtěl, abychom se tam najedli. A já jsem mu slíbila vlastně všechno, o co stál.

	„No tak jo,“ řekla jsem a už jsem cítila, jak mi z pórů prosakuje hrůza a úzkost. Tesák zatáhl za těžké prosklené dveře a vkročili jsme dovnitř.

	„Ty jo,“ hlesla Brepta s vykulenýma očima.

	Ze vstupní haly jsme viděli tři různé restaurační místnosti: Křišťálový sál, který přetékal broušeným sklem – lustry, svícny, okny s mnoha různorodými barevnými tabulkami. Dveře číslo dvě vedly do Zahradního sálu, který připomínal bujný, přerostlý deštný prales, ale se stoly, židlemi a číšníky. Třetí sál byl Hradní, pro ty z nás, kdo se při žvýkání chtějí cítit královsky. Ve všech byly vysokánské stropy s trámy. V Hradním sále bylo otevřené ohniště, kde by se mohl rožnit celý jelen.

	Všimla jsem si, že nejsme jediné přítomné děti – ačkoli jsme byli jediní, kde s sebou neměl někoho dospělého.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ Pohlédla na nás vysoká blondýna připomínající modelku a potom se podívala, s kým jsme přišli. „Čekáte na rodiče?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Jsme tu sami.“ Usmála jsem se. „Máte volný stůl pro šest lidí, prosím vás? Všechny zvu za peníze, co jsem dostala k narozeninám.“ Další lež, další úsměv.

	„No, ano,“ odpověděla uvaděčka. Zavedla nás ke stolu v Hradním sále, až kdesi u kuchyně. Jelikož nám kuchyně mohla v případě potřeby poskytnout užitečnou únikovou cestu, nic jsem nenamítla.

	Zatímco jsme se soukali do křesel, rozdala nám veliké, velice okázalé jídelní lístky. „Obsluhovat vás bude dneska Jason.“ Věnovala nám poslední nejistý pohled a odešla.

	„Maxi, ani nevíš, jak je tohle super,“ řekla Brepta vzrušeně s obrovským jídelním lístkem sevřeným v prstech. „Tohle je to nejhezčí místo, kde jsme kdy jedli!“

	Protože už jsme se tolikrát zaletěli najíst z popelnic, řekla to ještě docela skromně.

	Tesák, Iggy a já jsme byli celí nesví. Brepta, Pšouk a Andílka byli v sedmém nebi.

	Hradní sál by byl sám o sobě skvělý, kdyby mi nevadily ty spousty lidí, naše nápadnost, dospělí kolem, paranoia a utrácení.

	Ale k jídelnímu lístku. Ulevilo se mi, když jsem si všimla, že nabízejí dětská jídla.

	„Čekáte na rodiče?“ U Iggyho stanul malý, podsaditý číšník s ulízanými zrzavými vlasy – Jason.

	„Ne, jsme tu sami,“ řekla jsem.

	Jemně se zamračil a změřil si nás pohledem. „Ach tak. Už víte, co si objednáte?“

	„Ví každý, co si dá?“ zeptala jsem se.

	Pšouk vzhlédl. „Kolik kuřecích plátků dáváte na talíř?“

	Jason se zatvářil, skoro jako bychom ho mučili. „Myslím, že čtyři.“

	„Takže si je radši objednám dvakrát,“ řekl Pšouk. „A tenhle ovocný koktejl. A dvě sklenice mléka.“

	„Takže pro vás dvě porce?“ zeptal se pro jistotu Jason.

	Pšouk přikývl. „A hranolky. Pro začátek.“

	„Já chci zmrzlinový pohár s polevou,“ řekla Andílka.

	„Napřed si dej něco normálního,“ řekla jsem. „Potřebuješ palivo.“

	„Tak jo,“ souhlasila Andílka, potom zamrkala a zadívala se na Jasona. „My nejsme rozmazlení bohatí spratci,“ řekla. „Máme prostě hlad.“

	Jason sebou trhl, potom zčervenal a zašoupal nohama.

	„Chci tenhle steak,“ řekla Andílka s pohledem upřeným na jídla pro dospělé. „A všechny ty věci, co k tomu dáváte. A kolu. A limonádu.“

	„Ten steak váží půl kila,“ řekl číšník. „To je pořádný kus masa.“

	„Ano,“ přitakala Andílka a divila se, co jí chce naznačit.

	„Ona to zvládne,“ řekla jsem. „Ta toho sní spoustu. Brepto? Co chceš ty?“

	„Lasagne primavera,“ rozhodla se Brepta. „Možná dvakrát. Dáváte k tomu salát, že? A chleba? A trochu mléka. Ano?“ Podívala se na mě a já jsem přikývla.

	Jason nechápavě hleděl – myslel si, že si z něho děláme legraci. „Dvoje lasagne?“

	„Možná byste si to mohl začít psát,“ navrhla jsem mu. Počkala jsem, dokud si všechny objednávky nepoznamenal, a potom jsem řekla: „Já začnu krevetovým koktejlem. Pak si dám vepřovou pečeni s javorovým sirupem se zelím, brambory a vším ostatním. Salát šéfkuchaře s dresinkem z plísňového sýru. A limonádu a ledový čaj.“

	Jason si všechno zapisoval s výrazem, jako by ho někdo hodinu dloubal do oka.

	„Humři polévku,“ řekl Tesák. „Potom taky ten steak. A velkou láhev vody.“

	„Špagety s masovými kuličkami,“ řekl Iggy.

	„To je na dětském jídelním lístku,“ opáčil číšník nervózně. „Pro hosty ve věku dvanáct let a méně.“

	Iggy se zatvářil zmateně.

	„Co takhle plátek jehněčího?“ zeptala jsem ho rychle. „Dávají k tomu brambory a špenát a omáčku z vína a rozmarýny.“

	„Dobře, tohle,“ řekl Iggy podrážděně. „A k tomu dvě sklenice mléka a trochu chleba.“

	Jason spustil zápisník a zadíval se na nás. „To je pro vás šest ohromná spousta jídla,“ pronesl. „Neobjednali jste si toho přece jenom příliš mnoho?“

	„Chápu vaše obavy,“ odpověděla jsem a začala mě přepadat nervozita. „Ale je to v pořádku. Přineste nám to, prosím.“

	„Budete za to všechno muset zaplatit, ať to sníte, nebo ne.“

	„Jo, takhle to v restauracích obvykle chodí,“ opáčila jsem pomalu s přehnanou trpělivostí.

	„Bude to pěkná suma,“ naléhal pošetile.

	„Já vím,“ řekla jsem a neúspěšně se snažila zachovat si klid. „Vím, co nám chcete naznačit. Jídlo stojí peníze. Spousta jídla stojí spoustu peněz. Doneste nám, co jsme si objednali. Prosím.“

	Jason mi věnoval upjatý pohled a odkráčel do kuchyně.

	„Tohle místo se mi moc líbí,“ prohlásil Tesák bez jakéhokoli výrazu.

	„Objednali jsme si toho moc?“ zeptala se Andílka.

	„Ne,“ řekla jsem. „To je v pohodě. Myslím, že akorát nejsou zvyklí na tak velké jedlíky.“

	Jasonova pomocnice nám přinesla dva košíky s chlebem a položila před nás misky s olivovým olejem. I ona se tvářila pochybovačně.

	Zaťala jsem na bílém ubruse prsty. A od té chvíli to šlo všechno od devíti k pěti.
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	„Dobré odpoledne.“ U boku se mi zhmotnil muž v obleku a s kravatou. Doprovázel ho Jason.

	„Dobrý den,“ řekla jsem ostražitě.

	„Já jsem tady provozní. Můžu vám být nějak nápomocen?“ zeptal se.

	To byla nějaká záludná otázka? „No, myslím, že ani ne,“ odpověděla jsem. „Pokud tedy v kuchyni nedošlo něco, co jsme si objednali.“

	„Ano, tak nějak,“ řekl provozní. „Zdá se, že jste si objednali nezvyklé množství jídla. Nechtěli bychom jím mrhat, nebo vám předkládat závratný účet, protože víte, oči by jedly, ale do žaludku se vám už víc nevejde.“ Ze rtů mu splynul slabý falešný smích.

	„To je vás velice laskavé,“ řekla jsem a blížila se ke svému kritickému bodu. „Ale my máme docela velký hlad. Nemělo by to být tak, že si prostě objednáme a to, co si objednáme, dostaneme?“

	Moje slova se nesetkala s takovým pochopením, jak byste očekávali.

	Provozní nabyl výrazu nucené trpělivosti. „Možná byste byli spokojenější v nějaké jiné restauraci,“ řekl. „Broadway je nedaleko.“

	Nemohla jsem tomu uvěřit. „To snad nemyslíte vážně, krucinál,“ vyštěkla jsem, protože mi nakonec ujely nervy. „My jsme tady a máme hlad. Já u sebe mám peníze a přišli jsme s velkou chutí; přinesete nám, co jsme si objednali, nebo ne?“

	Provozní se tvářil, jak by právě vysál citron. „Myslím, že ne,“ opáčil a pokynul hromotlukovi, který lelkoval u dveří.

	Paráda, prostě paráda. Promnula jsem si čelo.

	„To je přece blbost,“ procedil Iggy vztekle. „Padáme odsud. Pšundo, půjdem někam, kdo to neřídí nácci, jo?“

	„Jo,“ přisvědčil Pšouk nejistě.

	Andílka se podívala na provozního. „Jason si myslí, že stojíte za starou bačkoru a že jste poseroutka,“ řekla. „A co je to mamlas?“

	Jason v sobě zadusil nevěřícné odfrknutí a zčervenal. Provozní se na něho upřel zlostný pohled.

	„Výborně,“ vstala jsem a odhodila ubrousek. „Jdeme. Jídlo je tady nejspíš přímo k zblití.“

	Tehdy se objevili policisté.

	Kdo je zavolal?

	Byli skuteční?

	Nehodlala jsem se tam dál zdržovat, abych se jich zeptala.
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	Pamatujete si, jak nám měla kuchyně poskytnout únikovou cestu? To by byla výtečná možnost, kdyby se policisté nerozdělili: dva přicházeli vstupními dveřmi a dva další přes – hádáte správně – kuchyni.

	Všude kolem na nás poulili oči lidé od okolních stolů. Byla to nejspíš ta nejzajímavější podívaná, která se jim naskytla za celý týden.

	„Nahoru a pryč,“ řekl Tesák a já jsem neochotně přikývla.

	Brepta a Iggy se tvářili překvapeně, Pšunda se široce usmíval a Andílka měla ve tváři svůj odhodlaný výraz.

	„Tak, mládeži,“ řekla policistka, která se k nám proplétala mezi stoly. „Teď půjdete s námi. Ze stanice zavoláme vašim rodičům.“

	Jason mi věnoval blahosklonný úsměv a mě popadl vztek. Opravdu je tak těžké, aby nás lidi nechali chvíli na pokoji? Bezmyšlenkovitě jsem popadla misku s olivovým olejem a převrátila mu ji nad hlavou. Nevěřícně otevíral pusu, zatímco mu po tváři stékal světlezelený olej.

	Pokud ho tohle překvapilo, to, co následovalo, mu mělo převrátit svět naruby.

	Bleskurychle, jak to umějí jenom zmutované děti, jsem vyskočila na židli, vystoupila na náš stůl a vrhla se do vzduchu, přičemž jsem prudce roztáhla křídla a mohutně jimi máchla. Polekalo mě, že jsem zamířila opačným směrem, dolů k zemi – nevznesla jsem se po rozběhu, což je vždycky nejlepší –, ale hned při dalším máchnutí už jsem vyletěla vzhůru a hnala jsem se k trámům vysokého stropu.

	Přidala se ke mně Andílka, potom Iggy, Pšouk, Brepta a Tesák.

	Když jsem shlédla, při pohledu na tváře přítomných jsem se neubránila smíchu. Slovo „ohromení“ není ani zdaleka výstižné. Zůstali jako opaření, byli úplně mimo.

	„Debile!“ zařval Pšouk a zasypával provozního kousky chleba.

	Tesák kroužil u stropu a rozhlížel se, kudy bychom mohli odletět. Já jsem si všimla, že policisté se začínají vzpamatovávat a rozptylují se po restauraci.

	Nebudu vám nic nalhávat: bylo to k popukání. Ano, byli jsme v pěkné kaši, ano, byla to katastrofa a tak dál a tak dál, ale musím říct, že když jsem viděla všechny ty vzhůru vytočené obličeje a výrazy na nich, bylo to asi to nejlepší, co se nám stalo od příletu do New Yorku.

	„Sem nahoru!“ zavolal Tesák a ukázal na jeden ze světlíků z barevného skla.

	„Honem všichni sem!“ vykřikla jsem, právě když jsem si uvědomila, že nás začínají zasypávat blesky fotoaparátů – nic horšího nás nemohlo potkat. „Letíme!“

	Tesák sklonil hlavu, zakryl si ji rukama a vrhl se přímo proti sklu. Světlík se rozletěl v duhové explozi a k zemi se snesla sprška střepů.

	Iggy se držel těsně za Breptou, rukama se zlehka dotýkal jejího kotníku a společně vyletěli ven za Tesákem. V posledním okamžiku si přitáhli křídla k tělu.

	„Andílko, teď ty!“ přikázala jsem jí a Andílka se prohnala ven na drobných bílých křídlech, která připomínala ta Celesteova. „Pšundo! Honem nahoru!“ Všimla jsem si, jak se naposledy snesl dolů, aby popadl něčí opuštěný dezert. Strčil si do pusy celý dortík, přikývl a prohnal se oknem. Já jsem letěla jako poslední; ocitla jsem se pod širým nebem, rozpínala jsem křídla, plnila si plíce. Věděla jsem, že jsme se právě dopustili zásadní, neomluvitelné chyby, za kterou budeme muset pěkně zaplatit.

	Ale chcete něco vědět? Ono to za to skoro stálo.

	Ty výrazy na těch tvářích…
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	„Mezi stromy,“ řekla jsem Tesákovi a ten přikývl a opsal velký kruh, aby zamířil na sever. Byl zamžený den a my jsme nebyli dostatečně vysoko, abychom zmizeli lidem z očí. Doufala jsem, že se nikdo nedívá nahoru. Ano, znáte to.

	Snesli jsme se do větví vysokého javoru a ztěžka oddychovali.

	„Nakonec to dopadlo dobře,“ řekl Tesák, zatímco si ometal z ramen skleněný prach.

	„Byla to moje chyba,“ ozval se Pšouk. Měl na tváři čokoládu. „To já tam chtěl jít.“

	„Za to můžou oni, Pšundo,“ řekla jsem. „Vsadím se, že to ani nebyli skuteční policajti. Škola z nich táhla na sto honů.“

	„Nežs vylila ten olej na číšníka, mělas trochu zatmění, ne?“ nadhodil Tesák.

	Ušklíbla jsem se na něho.

	„Já mám pořád…“ začala Brepta, potom se odmlčela. Myslím, že chtěla říct „hlad“, ale pak jí došlo, že na to není ta nejvhodnější doba.

	Ale my jsme opravdu měli pořád hlad. Museli jsme si něco sehnat. Jakmile se v nás uklidní adrenalinová vlna, chtěla jsem se jít podívat po nějakém obchodu.

	„Fotili si nás lidi,“ řekl Iggy.

	„Jo,“ přisvědčila jsem zdrceně. „To je pohroma, které se sotva něco vyrovná.“

	„A bude to ještě horší,“ pronesl jakýsi medový hlas.

	Vyskočila jsem asi půl metru do vzduchu, potom jsem sevřela svou větev a shlédla pod sebe.

	Náš strom obklopili Likvidátoři.

	Aniž jsem to měla v úmyslu, upřela jsem zkroušený pohled na Iggyho: to on obvykle fungoval jako naše služba včasného varování. Jestli tyhle chlapíky nezaslechl, potom se museli objevit zčistajasna.

	Jeden Likvidátor udělal krok dopředu a já jsem zatajila dech. Byl to Ari.

	„Vždycky se objevíš, když tě člověk nejmíň očekává,“ řekla jsem.

	„To samé jsem chtěl říct i já o vás,“ odpověděl s krutým úsměvem.

	„Vzpomínám si, když ti byly tři roky,“ pokračovala jsem konverzačním tónem. „Byls moc roztomilý – než jsi tak vyrostl a stal se z tebe vlk.“

	„Jako byste mi vy někdy věnovali pozornost,“ opáčil a mě překvapilo, že v jeho hlase slyším upřímnou trpkost. „Na tom místě jsem byl uvězněný i já, ale vy jste mě ignorovali.“

	To mě překvapilo. „Ale tys byl normální,“ vykoktala jsem. „A byls Jebův syn.“

	„Jo, Jebův syn,“ zavrčel. „Jako by ten vůbec věděl, že jsem naživu. Co si myslíš, že se se mnou stalo, když jste si vy s mým tátou hráli na domov? Myslíš, že jsem se prostě vypařil?“

	„Dobře, takže jeden problém máme vyřešený,“ zamumlal Tesák.

	„Ari, mně bylo deset,“ řekla jsem pomalu. „Kvůli tomuhle všemu po nás teď jdeš? Kvůli tomu se nás pokoušíš zabít?“

	„Jasně že ne.“ Ari si odplivl na zem. „Jdu po vás, protože to mám za úkol – tohle všechno mi jenom pomáhá, abych si to vychutnal.“ Samolibě se ušklíbl.

	Ukázala jsem mu prostředník. (Chápete? Naznačila jsem mu, aby – vždyť víte.)

	Měnil se, a když se usmál, zdálo se, jako by se mu čenich rozdělil na dvě poloviny, jako psovi. Vytáhl ruce skryté za zády a v nich měl něco malého, s hnědou srstí a dvěma bílými –

	„Celeste!“ vyjekla Andílka a začala šplhat dolů.

	„Andílko, ne!“ vykřikla jsem a Tesák zařval. „Ani se nehni!“

	Ale moje malá holčička skočila a zlehka dopadla na zem jen asi metr od Ariho.

	Ostatní Likvidátoři se vyhrnuli dopředu, ale Ari máchl rukou, aby je zastavil. Zarazili se, přikrčili se a upírali na Andílku ledové, vlčí oči.

	Ari svůdně Celestem zatřásl a Andílka udělala krok kupředu.

	Seskočila jsem na zem a žíly mi začínal zaplavovat adrenalin. Likvidátorská bandička se opět zavlnila, ale Ari ji opět zadržel.

	„Jestli se jí dotknete, zabiju vás,“ slíbila jsem jim se zaťatými pěstmi.

	Ari se ušklíbl a v tmavých kudrnatých vlasech se mu zachytily poslední paprsky odpoledního slunce. Ještě jednou zakomíhal Celestem a Andílka se zachvěla po mém boku.

	„Dej mi toho medvídka,“ řekla Andílka tichým a naléhavým hlasem.

	Ari se zasmál.

	Andílka udělala půl kroku dopředu, ale chytila jsem ji za límec.

	„Dej. Mi. Toho. Medvídka.“ Řekla to zvláštně, vůbec ne jako by to říkala ona, a upřeně hleděla Arimu do očí. Tomu strnul úsměv na rtech a tváří se mu mihl zmatený výraz. Vzpomněla jsem si, jak Andílka zmanipulovala tu ženu, aby jí koupila Celesteho.

	„Ty –“ spustil Ari, potom se zdálo, jako by se začal trochu dusit, rozkašlal se a přiložil si ruku na krk. „Ty –“

	„Okamžitě toho medvídka pusť,“ pronesla Andílka hlasem tvrdým jako ocel.

	Ariho zaťatá silná ruka se zdánlivě proti jeho vůli uvolnila a Celeste spadl na zem.

	Andílka skoro rychleji, než jsem ji dokázala sledovat očima, Celesteho popadla a vyskočila zpátky na strom.

	Zamrkala jsem a uvažovala, jestli se tvářím tak užasle jako Ari.

	Ostatní Likvidátoři prudce vyskočili, jako by jim několik vteřin trvalo, než si uvědomili, že je Andílka pryč. Arimu vystřelila ruka a jeden Likvidátor do ní narazil.

	„Dal jsem vám rozkazy!“ vyštěkl na svůj tým. „Nikdy o nich nepochybujte!“ Otočil se a zamyšleně se na mě zadíval. „Nemůžete o nich pochybovat,“ pronesl přímo ke mně normálním hlasem. „I když vám připadají hloupé. I kdybyste to hejno nejradši roztrhali na kusy.“

	Jeden Likvidátor dychtivě, hladově zaúpěl a já jsem měla co dělat, abych se neroztřásla.

	Ari se ke mně naklonil, jako by si mě chtěl očichat. „Tvůj čas se brzy naplní, ptáčátko,“ zašeptal. „A já osobně s tebou zatočím.“

	„Ještě si nebrus tesáky, štěňátko.“

	Otevřel čelisti, aby něco řekl, ale potom naklonil hlavu a přitiskl si prst k uchu, jako by něco uslyšel.

	„Chce se s námi setkat ředitel,“ štěkl na svou bandu. „Mizíme!“

	Potom, co mi věnoval poslední dlouhý pohled, se otočil a vydal se za ostatními Likvidátory. Jako kouř se rozptýlili do stínů soumraku.
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	Nahoře na stromě Andílka pevně tiskla Celesteho a potichu mu něco broukala.

	„Slyšela jsem, že se o tom řediteli zmínili už ve Škole,“ řekla Brepta. „Kdo je to?“

	Pokrčila jsem rameny. „Nějaká důležitá, hodně zlá osoba.“ Jeden z mnoha lidí, kteří po nás šli. Uvažovala jsem, jestli to není Jeb, náš falešný otec. Náš spasitel a potom náš zrádce.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se Iggy. Viděla jsem ho, jak se zuby nehty drží větve, a zlehka jsem ho poklepala nohou.

	„Jsem OK,“ odpověděla jsem. „Ale hned teď odsud chci vypadnout.“

	Nakonec jsme se uvelebili v nejvyšším patře devadesátipatrového obytného domu, který se stavěl na Upper East Side. Prvních asi sedmdesát pater už mělo okna, ale úplně nahoře tvořila dům prázdná konstrukce ze suchého zdiva opatřená izolacemi. Z obrovských otvorů budoucích oken jsme měli skvělý výhled na East River a Central Park.

	S Breptou jsem se vydala do místního supermarketu, potom jsme zpátky k ostatním dovlekly tři těžké tašky s potravinami. V našem orlím hnízdě sice pěkně foukalo, ale měli jsme soukromí a byli jsme v bezpečí. Dívali jsme se na zapadající zbytek slunce, a přitom jsme jedli. Mě bolela hlava, ale ne moc silně.

	„Jsem unavená,“ řekla Andílka. „Chci jít spát.“

	„Ano, zkusíme se trochu prospat,“ souhlasila jsem. „Dnešek byl dlouhý a docela nechutný den.“ Napřáhla jsem levou pěst a všichni jsme poskládali pěsti do komínu. Tohle poklepávání mi připadalo velmi důvěrné a konejšivé, spojovalo nás.

	S Pšoukem jsem odklidila zbytky stavebního materiálu a Iggy a Tesák naskládali nějaké cihly tak, aby nás chránily před větrem. Nakonec jsme si udělali útulný bunkr a během deseti minut celé hejno usnulo.

	Kromě mě.

	Jak to, že nás Likvidátoři dokázali tak snadno vystopovat? Upřeně jsem se zadívala na své levé zápěstí, jako bych tímto soustředěným pohledem dokázala přimět čip, aby mi vystoupal na povrch kůže. Prozrazovat jsem nás mohla já sama, aniž jsem to věděla, aniž jsem s tím mohla něco udělat – pokud jsem nepočítala možnost, že opustím hejno a vydám se do světa na vlastní pěst. Likvidátoři nás sledovali, ale nezabíjeli. Proč je dneska Ari zastavil?

	A co se to proboha dělo s Andílkou? Zdálo se, že se její telepatické schopnosti stále prohlubují. V duchu jsem zaúpěla a představila si zarputilou Andílku, jak se dožaduje dárků k narozeninám; hranolků a dalších nezdravých jídel před večeří; hloupého módního oblečení.

	Nepřidělávej si starosti, Maxi, pravil můj Hlas.

	Už dlouho jsem tě neslyšela, pomyslela jsem si.

	Starosti jsou k ničemu. Co se stane s Andílkou, neovlivníš. Můžeš zachránit svět, ale jediné, co můžeš ovládat, jsi ty sama. Vyspi se, Maxi. Je čas učení.

	Učení čeho? Začala jsem se ptát, ale potom, jako by někdo cvakl vypínačem, jsem upadla do nevědomí.
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	Když jsem se následujícího rána s mrkáním probudila, přivítaly mě v posteli noviny a snídaně.

	„Cože?“ zamumlala jsem.

	„Sehnali jsme snídani,“ řekl Tesák a zakousl se do muffinu. „Spalas jak zabitá.“

	Když jsem se taky zakousla do muffinu, ucítila jsem kolem sebe rozechvělé napětí. „Co jinak?“

	Tesák kývl směrem k novinám.

	„Myslela jsem, že jste je koupili kvůli kresleným seriálům,“ řekla jsem a přisunula si celou hromádku blíž.

	Až do teď byla naší hlavní strategií pro přežití snaha nepřitahovat pozornost, co nejvíc se skrývat. Řekla bych, že uveřejnění našich fotografií přímo na titulní stránce New York Postu pod velikánským, do očí bijícím nadpisem „Zázrak, nebo iluze? Nadlidé, nebo genetičtí mutanti?“ poslalo tuto strategii k ledu.

	Tesák koupil čtvery různé noviny a neostré obrázky nás všech, jak zvesela poletujeme po Zahradním hostinci, byly na všech titulních stranách.

	„Viděl jsem je, když jsme byli venku,“ vysvětloval Tesák a popíjel džus. „Myslím, že teď bysme nějakou dobu neměli vytahovat paty.“

	„Ano, díky za radu,“ odpověděla jsem podrážděně. Zabilo by ho, kdyby byl trochu sdílnější? Podívala jsem se do New York Times. Pod rozmazanou fotografií stálo: „K tomu, co by mohlo být letošním nejneobvyklejším kouzelnickým kouskem, se zatím nikdo nepřihlásil…“

	Nakonec jsem si povzdechla a opět se chopila muffinu. „Zdá se, že nenápadní teď budeme asi jako ufoni. Takže to vypadá, že s Ústavem máme utrum, aspoň na nějakou dobu.“ Cítila jsem takový vztek, že jsem se chtěla rozkřičet.

	„Třeba bysme se mohli nějak zamaskovat,“ nadhodil Pšouk.

	„Jo, třeba bysme mohli nosit brýle a červené nosy,“ souhlasila Andílka.

	Usmála jsem se na ně. „Myslíte?“
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	Toho odpoledne jsme se znovu museli vydat ven pro jídlo. Šestero brýlí s červenými nosy nám z nebe nespadlo, takže jsme šli tak, jak jsme byli.

	V nejbližším lahůdkářství jsme nakoupili do zásoby sendviče, pití, chipsy, sušenky, všechno, co bychom mohli zároveň nést a pojídat.

	„Já si teda myslím, že bysme měli hned po setmění vypadnout z města,“ řekla jsem Tesákovi.

	Přikývl. „A kam?“

	„Nikam daleko,“ odpověděla jsem. „Pořád mám sto chutí podívat se tomu Ústavu na zoubek, tím jako myslím do sklepa. Takže třeba někam na sever, na venkov? Nebo někam k moři?“

	„Hej, vy!“

	Ucukla jsem a upustila plechovku s kolou, když před nás vyskočil kluk s pankáčským účesem. Brepta mi vrazila do zad a Tesák strnul jako kámen.

	„Vy jste přímo perfektní!“ zvolal vzrušeně.

	Bylo skvělé, že si to myslel aspoň někdo. Ale co byl tento ušatec zač?

	„Jak perfektní?“ zeptal se Tesák s vražedným klidem.

	Kluk máchl vyzáblou potetovanou rukou k výloze, kde stálo: „Pačesy: zítřejší móda už dnes.“

	„Zrovna máme Den proměn!“ vysvětloval pankáč a znělo to, jako by právě vyhrál milion dolarů. „Dneska si můžete úplně zadarmo změnit vizáž – pokud si vás teda bude moct náš stylista vzít do parády.“

	„Co by to všechno obnášelo?“ zeptala se Brepta se zájmem.

	„Makeup, účes, všechno!“ sliboval nám mladík rozjařeně. „Kromě tetování. Na to potřebujeme povolení od rodičů.“

	„Takže na tetování můžem zapomenout,“ utrousila jsem potichu.

	„Já do toho půjdu!“ zvolala Brepta. „To zní skvěle! Můžeme tam jít, Maxi? Já se chci nechat proměnit!“

	„No…“ Zahlédla jsem dvě dívky, které z Pačesů právě vycházely. Vypadaly šíleně. Vsadila bych se, že je nepoznají ani jejich kamarádky.

	Bingo.

	„Jdu do toho,“ řekla jsem úsečně a Tesákovi se přitom zlehka rozšířily zorničky. Významně jsem se na něho podívala. „Strašně rádi se necháme předělat. Udělejte s námi něco, abysme vypadali úplně jinak.“

	 


ČÁST ŠESTÁ

	KDO JE TVŮJ TÁTA?

	KDO JE TVOJE MÁMA?
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	„To je fakt hustý,“ řekla Brepta uznale, když jsem se otočila, abych jí ukázala záda své nové džínové bundy. Samozřejmé že v ní budu muset vyřezat velké štěrbiny, kterými bych protáhla křídla, ale jinak byla vážně skvělá.

	Podívala jsem se na ni a zazubila se. Tak hodně se lišila od Brepty, kterou jsem znala, že jsem se při každém pohledu na ni lekla. Tmavohnědé kudrnaté vlasy jí vyfoukali tak, že je teď měla dokonale rovné a ostříhané ve vrstvách. Potom jí na ně dali světlý melír. Rozdíl byl k neuvěření – za necelou hodinu se proměnila z otrhané puberťačky na poněkud malou modelku. Nikdy jsem si nevšimla, že až vyroste, má potenciál být přímo úchvatná. Pokud tedy vyroste.

	„Mrkejte na tohle!“ Pšouk se navlékl do maskáčů a podobný vzor měl i na teniskách.

	„Mně se to líbí!“ řekla jsem a zvedla palec.

	V rozlehlém secondhandu jsme právě dokončovali svou naprostou tělesnou proměnu. Pšundovi část světlých vlasů odbarvili na bílo. Konečky mu vyztužili gelem a ostré hroty mu nabarvili jasně modrou barvou. Po stranách hlavy ho vzali strojkem.

	„Ale pořád bych byl radši, kdybys mi dovolila, aby mi do týla vyholili to ‚Kousni mě!‘“‚ posteskl si.

	„Ne,“ řekla jsem a narovnala mu límec.

	„Iggy má propíchnuté ucho.“

	„Nein,“ stála jsem si na svém.

	„Ale dělají to všichni!“ zvolal v dokonalé imitaci svého stylisty.

	„Ne-ne.“

	Roztrpčeně zaúpěl a přešel k Tesákovi, který měl vlasy taky nakrátko s výjimkou jednoho dlouhého pramenu, který mu padal přes oči. Na něm si nechal udělat melír z několika kropenatých hnědých odstínů a pramen teď vypadal úplně jako jestřábí peří. Voilà. V tomhle krámě vyměnil svůj základní černý ohoz za trošku jiný základní černý ohoz.

	„Mně se líbí tohle,“ řekla Andílka a v ruce držela něco samý záhyb. Už jsem ji navlékla do nových kapsáčů a trička s krátkým rukávem a teď si vybrala ještě nadýchanou modrou fleecovou bundu.

	„No, já ti nevím,“ řekla jsem při pohledu na tuhle kombinaci.

	„Je moc hezká, Maxi,“ škemrala. „Prosím?“

	Přemýšlela jsem, jestli bych poznala, kdyby mi vsugerovávala nějaké myšlenky. Oči měla dokořán otevřené a čišela z nich nevinnost.

	„A Celesteovi se to taky líbí,“ dodala.

	„Víš, Andílko,“ řekla jsem. „A taky si nejsem jistá, jak praktické jsou tyhle baletní sukýnky – s ohledem na to, jak často musíme před něčím prchat a tak.“

	Zadívala se na sukýnku a zamračila se. „Asi jo.“

	„Jsme hotoví?“ zeptal se Iggy s náznakem netrpělivosti. „Ne že by mě nakupování nebralo, ale…“

	„Vypadáš, jako bys strčil prsty do zásuvky,“ řekl Pšouk.

	Iggy měl platinové blond vlasy sestříhané do špiček jako Pšunda a na koncích nabarvené na černo.

	„Vážně?“ zeptal se Iggy. „Super!“ Než jsem si toho stačila všimnout, nechal si propíchnout ucho; jeho tenká zlatá náušnice byla jediná věc, za kterou jsem musela zaplatit.

	Vyšli jsme do pozdního odpoledne. Cítila jsem se svobodná a šťastná, i když Ústav byl v dané chvíli u ledu. Vsadila bych se, že by mě nepoznal ani Jeb.

	V mém případě kadeřnice uchopila můj dlouhý cop a jednoduše ho ufikla. Vlasy mi teď poletovaly v nadýchaných vrstvách. Při letu mi už neměly padat do očí. Při útěku už jsem neměla plivat chuchvalce.

	A nejen to, vlasy mi obarvila širokými jasně růžovými pruhy a navzdory mým protestům se na mně vyřádila s líčením. Takže jsem teď vypadala úplně jinak a zároveň tak na dvacet let. Napomohlo tomu i mých metr sedmdesát.

	„Támhle je takový malý parčík,“ ukázal prstem Tesák.

	Přikývla jsem. Mělo tam být větší přítmí než na ulici a měli bychom mít dost prostoru k odletu. O pět minut později už jsme stoupali nad město a zanechávali za sebou světla, hluk a energii. Byl to úžasný pocit roztáhnout křídla, prudce jimi zamáchat a cítit se mnohem rychlejší a elegantnější než na zemi.

	Jen tak pro zábavu jsem létala v obrovských klopených obloucích, zhluboka se nadechovala a užívala si lehkosti svých sestříhaných vlasů. Kadeřnice říkala, že je mám jakoby „rozfoukané větrem“.

	Kdyby jenom věděla.
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	Z této výšky jsem jasně viděla obrys Manhattanu. Hned za East River se táhl Long Island, který byl mnohem, mnohem větší než samo město New York. Letěli jsme nad jeho pobřežím při západu slunce a jen sotva jsme rozeznávali zpěněné vrcholky vln tříštících se na břehu.

	Po hodině a půl jsme spatřili dlouhý pás černé pláže s minimem světel, což znamenalo, že na ní není mnoho lidí. Tesák na mě kývl, zamířili jsme k zemi a vychutnávali si opojný pocit z klesání. Na horských drahách bych se už užívala nudou.

	„To vypadá dobře,“ řekl Tesák, když se rozhlédl po pláži po tom, co jsme přistáli na měkkém písku. Nebyla zastavěná a nebyla k ní připojena žádná parkoviště. Oba konce uzavíraly ohromné balvany, takže nám to tu připadalo ještě bezpečnější. Jiné kameny asi třicet metrů od moře vytvářely menší úkryt.

	„Úplně jako doma,“ poznamenala jsem suše a sundala si batoh.

	Zašátrala jsem po něčem na zub, rozdala jsem všechno, co jsme měli, a usedla na hromadu naplaveného dřeva. Za dvacet minut jsme udělali komín z pěstí, poklepali jsme jimi a potom jsme se pod skalnatým výčnělkem schoulili na písku.

	Zlehka jsem sebou škubla, když mi do hlavy vplul Hlas. Je čas učení, pravil.

	Potom mě někdo zbavil vědomí, jako by mě stáhl pod vlnu. Neurčitě jsem slyšela útržky hovorů v cizích jazycích, kterým jsem nerozuměla, a Hlas dodal: Dozvíš se, co potřebuješ vědět, Maxi. Musíš se poučit.
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	Oceán. Další nový a neuvěřitelný zážitek. Vyrůstali jsme v laboratorních klecích, odkud nás před čtyřmi roky unesl Jeb. Potom jsme se skrývali a za každou cenu se vyhýbali novým zkušenostem.

	Teď jsme každý den dělali něco nového. Těžce jsme si to užívali.

	„Krab!“ vykřikl Pšouk a ukázal do příboje u svých nohou. Andílka k němu přiběhla, aby se podívala, a držela Celesta tak, že se zadními packami zlehka dotýkal vody.

	„Sušenku?“ zeptal se Iggy a natáhl ke mně pytlík.

	„Proč ne?“ řekla jsem. Ráno jsem trošku zkrotila svou vizáž a potom jsem se s Breptou vydala do nejbližšího města. Zásoby jsme dokoupili v jednom malém rodinném krámku, kde prodávali i vlastní, čerstvé domácí cukrovinky.

	Dostala jsem za úkol, kterého jsem se ráda zhostila, shánět sušenky s čokoládovými kousky, které by byly tak dobré jako ty, co jsem pekla s Ellou a její mámou. Takže jsem jich odtamtud přinesla hned několik desítek.

	Do jedné jsem se zakousla a pustila se do žvýkání. „Hmm,“ řekla jsem a snažila se neprskat drobky. „Jasné vanilkové tóny, přeslazené čokoládové kousky, výrazná chuť hnědého cukru. Slušná sušenka, ale nic zvláštního. Přesto je poctivá, na nic si nehraje.“ Otočila jsem se na Tesáka. „Co říkáš ty?“

	„Dá se.“

	Někteří lidi na docenění sušenky prostě nemají buňky.

	„Dávám jim sedm bodů z deseti,“ vedla jsem si dál svědomitě svou. „I když jsou čerstvě vytažené z pece, něco jim chybí. Můj úkol pokračuje.“

	Iggy se zasmál a zašátral v tašce po jablku.

	Přiběhla k nám Brepta, mokrá až nad kolena. „Tady je to vážně super,“ zvolala. „Já miluju moře! Až vyrostu, chci být vědkyně, co bádá v oceánech. Budu jezdit na moře a potápět se, objevovat nové věci a najme si mě National Geographic.“

	Jasně, Brepto. Nejspíš v té době, co ze mě bude prezidentka.

	Brepta utíkala zpátky k vodě a Iggy vstal a loudal se za ní.

	„Jsou tady šťastní,“ poznamenal Tesák při pohledu na ně.

	Přikývla jsem. „Všechno se ti tady musí líbit. Čerstvý vzduch, klid a mír, moře. Je vážně škoda, že tady nemůžeme zůstat.“

	Tesák chvilku nic neříkal. „Co kdybysme tady byli v bezpečí?“ zeptal se. „Myslím jako, že bysme věděli, že nás tady nikdo nebude otravovat. Chtěla bys tu zůstat?“

	Překvapil mě. „Musíme najít ten Ústav,“ řekla jsem. „A jestli něco zjistíme, ostatní budou chtít vypátrat svoje rodiče. A potom vyhledáme Jeba a postavíme se mu? A kdo je ten Ředitel? Proč nám to všechno provedli? Proč mi pořád říkají, že mám zachránit svět?“

	Tesák zvedl ruku a já jsem si uvědomila, že jsem mluvila stále hlasitěji.

	„Co kdybysme,“ pronesl Tesák pomalu, aniž se na mě podíval, „co kdybysme na to všechno prostě zapomněli?“

	To mě docela zaskočilo. Žijete s někým celý život, myslíte si, že ho, znáte, a dotyčný pak přijde a řekne něco takového. „Co tím chceš –“ začala jsem, ale potom k nám přiběhl Pšouk s živým krabem poustevníčkem, kterého mi hodil do klína, a potom se Andílka dožadovala oběda. Neměla jsem příležitost popadnout Tesáka za ramena a zařvat: „Kdo vlastně jseš a cos provedl s tím Tesákem, kterého jsem znala?“

	Možná později.
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	Následujícího rána se Tesák vrátil z města a s mírnou úklonou mi položil k nohám výtisk New York Postu. Novinami jsem prolistovala. Na šesté stránce jsem uviděla: „Po záhadných ptačích dětech se slehla zem.“

	„No vida, to je fajn,“ řekla jsem. „Vydrželi jsme dva dny bez toho, abysme způsobili poprask na veřejnosti a aby našich fotek byly plné noviny.“

	„Jdeme si zaplavat!“ zavýskala Brepta a dvakrát poklepala Iggyho po ruce. Ten vstal a vydal se za ní a za Andílkou a Pšundou k vodě.

	Svítilo slunce, a i když bylo moře pořád docela studené, nevadilo jim to. Já jsem byla ráda, že si užívají těchhle krátkých prázdnin, kdy si mohli jenom lebedit a jíst a plavat, aniž by si museli s něčím dělat hlavu.

	Já jsem si samozřejmě hlavu se vším pořád dělala.

	Tesák vedle mě četl noviny a roztržitě ujídal z plechovky buráků. Dívala jsem se na děti, jak si hrají ve vodě. Iggy se pustil do hradu z písku, který stavěl po hmatu, kousíček od místa, kam dosahovaly vlny.

	Jak to, že nás Likvidátoři ještě nenašli? Někdy nás vystopovali velice snadno a jindy, jako teď, jsme měli pocit, že jsme se jim doopravdy schovali. Měla jsem ve svém implantátu nějaké naváděcí zařízení? Pokud ano, proč tu Likvidátoři už dávno nebyli? Připadalo mi, že si s námi jen tak pohrávají, nedají nám vydechnout, jako při nějaké hře…

	Jako při hře. Jako při nějaké zatracené hře.

	Přesně jak to říkal Jeb ve Škole. Přesně jak to říkal můj Hlas, že všechno je jenom hra, že člověk se učí hrou, že všechno, každičká věc, je jenom zkouška.

	Měla jsem pocit, jako by se mi před očima právě rozsvítilo nějaké neonové světlo. A až teď jsem konečně, konečně pochopila, že tohle všechno opravdu může být jen nějaká složitá, zvrácená, důležitá hra.

	A já jsem byla obsazena do role významného hráče.

	Prosívala jsem mezi prsty hrubý písek a usilovně přemýšlela. Dobře. Jestli je to hra, účastní se jí jenom dvě strany? Jsou v ní nějací dvojití agenti?

	Otevřela jsem pusu, abych vykoktala svoje myšlenky Tesákovi, ale zarazila jsem se. Podíval se na mě zvědavýma tmavýma očima a najednou mě zalila mrazivá hrůza. Sklopila jsem oči a cítila, jak se mi rozpalují líce.

	Co když všichni nekopeme za jeden tým?

	Na jedné straně jsem se styděla, že mě vůbec napadají takové myšlenky, na druhé straně jsem si vzpomněla, kolikrát nám má úžasná paranoia zachránila krk.

	Podívala jsem se k vodě, kde Andílka stříkala vodu na Pšouka a smála se. Zanořila se pod hladinu a Pšouk ji začal honit.

	Nechová se Andílka jinak od toho dne, co jsme ji zachránili ze Školy? Zaúpěla jsem a složila hlavu do dlaní. Bylo toho na mě moc. Jestli jsem nemohla důvěřovat těmhle pěti, nestálo za to žít.

	„Bolí tě hlava?“ zeptal se Tesák s tichou ostražitostí.

	Povzdechla jsem si, zavrtěla hlavou a potom se zadívala zpátky na oceán. Na Tesáka jsem se spoléhala. Potřebovala jsem ho. Musela jsem mu být schopná důvěřovat.

	Ale bylo to tak?

	Pšunda civěl na hladinu, otáčel se doprava doleva a vypadal zmateně. Potom se na mě podíval s panikou ve tváři.

	Andílka se nevynořila. Je pořád pod vodou.

	Vystartovala jsem.
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	„Andílko!“ zaječela jsem, když jsem se vrhla do vody. Doběhla jsem k Pšundovi a popadla ho za rameno. „Kde se potopila?“

	„Přímo tady!“ vyhrkl. „Zanořila se tímhletím směrem! Viděl jsem ji, jak mizí pod hladinou.“

	Tesák se přiřítil za mnou a přidali se k nám i Brepta a Iggy. Všech nás pět civělo do studené šedomodré vody. Viděli jsme jen několik centimetrů hluboko. Přelila se přes nás vlna.

	„Tohle by byl skvělý okamžik, kdyby v sobě někdo z nás objevil rentgenové vidění,“ utrousila jsem přidušeným hlasem, zatímco mi srdce svírala ledová pěst. Cítila jsem, jak mi nohama cloumá silný proud, viděla jsem, jak vítr směrem ven na moře čeří vodu.

	„Andílko!“ zakřičela Brepta s rukama u úst.

	„Andílko!“ zařvala jsem i já a začala se mohutnými kroky brodit vodou a modlila se, abych se o ni otřela.

	Tesák máchal rukama s hlavou těsně u hladiny. Rozestoupili jsme se, mhouřili jsme oči před odlesky slunečních paprsků, postupně se vrhali do příboje.

	Sevřelo se mi hrdlo, měla jsem pocit, že se udusím. Ze rtů se mi linul přidušený chropot; oči mě pálily z třpytivé záře a soli.

	Propátrali jsme velký kruh, možná třicet metrů v průměru, a pořád po ní nebylo ani stopy. Po mé Andílce. Podívala jsem se zpátky na břeh, jako kdybych ji měla spatřit, jak kráčí po písku k Celestemu, který na ni čekal u naplaveného dříví.

	Ubíhaly nekonečné minuty.

	Cítila jsem, jak mi celým tělem cloumá spodní zpětný proud. Pořád jsem měla před očima Andílčino tělo, jak odplouvá na moře, jak má oči vytřeštěné hrůzou. Dostali jsme se tak daleko, jenom abychom ji teď ztratili?

	„Vidíš něco?“ zavolala jsem na Tesáka.

	Zavrtěl hlavou, oči upřené na hladinu, v níž pořád tam a zpátky máchal rukama.

	Ještě jednou jsme prošli celou oblast, prohlíželi si každou podrobnost ve vodě, na pláži, na širém moři.

	A ještě jednou.

	A znova.

	Pak jsem něco uviděla a zamrkala jsem a zadívala se upřeněji.

	Byla to – byla to – ach, panebože! Stovky metrů daleko vykukovala z vody malá mokrá hlava se spoustou copánků. Napínala jsem oči. Andílka stála ve vodě, která jí dosahovala do pasu, a mávala na nás.

	Málem se mi podlomila kolena. Musela jsem se vzpamatovat, než jsem se měla skácet do vody.

	Prudce jsme se k sobě začaly hnát, ostatní nás rychle doháněli.

	„Andílko!“ Když jsem byla konečně blízko, sotva jsem se zmohla na nevěřícný šepot. „Andílko, kdes byla?“

	„Představ si,“ zvolala Andílka zvesela. „Já umím dýchat pod vodou!“

	115

	Popadla jsem Andílku do náruče a objala její mokré, studené tělo. „Andílko,“ šeptala jsem a snažila se nerozbrečet se: „Myslela jsem, že ses utopila! Cos dělala?“

	Ještě těsněji se ke mně přivinula a já jsem ji nasměrovala ke břehu. Zhroutily jsme se na mokrý písek. Všimla jsem si, že se slzami bojuje i Pšouk.

	„Jenom jsem plavala,“ odpověděla Andílka, „a náhodou jsem spolykala trochu vody a začala se dusit. Ale nechtěla jsem, aby mě Pšunda našel. Hráli jsme si na schovávanou,“ vysvětlovala. „Pod vodou. Takže jsem prostě zůstala pod hladinou a potom jsem si uvědomila, že jaksi dokážu vodu polykat a zároveň být pod vodou a nedusit se.“

	„Co tím myslíš, polykat vodu?“ zeptala jsem se.

	„Prostě ji polykám a potom dělám tohle.“ Andílka nosem vyfoukla vzduch a já jsem se při pohledu na grimasu, kterou udělala, málem rozesmála.

	„Vychází z tebe nosem?“ zeptal se Tesák.

	„Ne,“ Andílka na to. „Nevím, kam ta voda mizí. Ale vychází ze mě vzduch.“

	Podívala jsem se na Tesáka. „Čerpá z vody kyslík.“

	„Můžeš nám to ukázat?“ zeptal se Tesák.

	Andílka vstala a cupitala na břeh. Když měla vodu po pás, vnořila se do ní. Byla jsem jen kousíček od ní a byla jsem odhodlaná, že podruhé se nám už neztratí, ani na vteřinu.

	Klekla si, pořádně si lokla vody a vstala. Podle všeho ji spolkla, potom z nosu vyfoukla vzduch. Poulila jsem oči, až jsem měla pocit, že mi vypadnou: z neviditelných pórů po obou stranách Andílčina krku prosakovaly čůrky mořské vody.

	„Ty vogo,“ vydechl Pšouk.

	Brepta vysvětlovala Iggymu, co se děje, a ten ohromeně zahvízdal.

	„A můžu to dělat a zůstat pod vodou a dál plavat,“ dodala Andílka. Zakomíhala rameny a roztáhla křídla, aby jí vyschla na jasném slunci.

	„Vsadím se, že tohle zvládnu i já!“ zvolal Pšouk. „Protože jsme sourozenci.“

	Vrhl se do vody a nabral do úst vodu. Potom ji polkl a pokusil se vyfouknout vzduch.

	Zalapal po dechu, potom se začal dusit a prudce se rozkašlal. Z nosu se mu vyřinula slaná voda a ještě jednou zalapal po dechu a málem se pozvracel.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se, když s tím už konečně přestal.

	Přikývl. Byl celý mokrý a vypadal zkroušeně a zbídačeně.

	„Iggy,“ řekla jsem, „dotkni se Andílčina krku a zkus, jestli něco neucítíš, třeba ty póry, kterými se řine ven voda.“

	Iggy se konečky prstů Andílce zlehoulinka otíral o jemnou kůži na celém krku. „Necítím vůbec nic,“ odpověděl, což mě překvapilo.

	Takže jsme to museli vyzkoušet všichni, co kdyby náhodou. Nedokázal to nikdo kromě Andílky. Ušetřím vás nechutných podrobností, ale řeknu jen tolik, že v oné části oceánu mě nějakou dobu plavat neuvidíte.

	Takže Andílka uměla dýchat pod vodou. Naše schopnosti dál vyplouvaly na povrch, jako by určité věci byly naprogramované, aby vycházely najevo v různých okamžicích, jako třeba když dosáhneme určitého věku. Svým způsobem to vypadalo, jako když se proměníte v dámu při stejnojmenné hře – najednou máte větší sílu a větší moc, než jste měli doposud.

	Bylo to divné.

	To není divné, Maxi, ozval se najednou můj Hlas. Je to úchvatné. A úžasné. Jste všichni umělecká díla. Užívejte si to.

	Hm, já bych si to užívala, pomyslela jsem si trpce, kdybych si pořád nemusela zachraňovat holý život. Proboha. Umělecká díla, nebo mutanti? Sklenice je z poloviny plná, nebo z poloviny prázdná? Jako bych se okamžitě nezbavila křídel, kdyby to mělo znamenat, že budu žít normální život a mít normální rodiče a normální kamarády.

	V hlavě se mi rozezněl zvonivý smích. Ale no tak, Maxi, řekl Hlas. Oba víme, že to není pravda. Normální rodina a normální život by tě unudily k smrti.

	„Kdo se tě na to ptal?“ zeptala jsem se nasupeně.

	„Na co jako?“ ozvala se Brepta a překvapeně vzhlédla.

	„Ale nic,“ zamumlala jsem. To je mi spravedlnost. Někdo získá skvělé schopnosti, jako číst lidem myšlenky a dýchat pod vodou, a někomu se do hlavy nastěhují otravné hlasy.

	Mám to ale smůlu.

	Co si přeješ, abys byla schopná dělat, Maxi? zeptal se mě Hlas. Kdybys mohla něco dokázat?

	Hm. O tom jsem nepřemýšlela. Létat už jsem uměla. Možná bych chtěla umět číst myšlenky, jako Andílka. Ale potom bych věděla, co si každý myslí, a poznala bych třeba, že mě někdo nesnáší, ale přitom se chová úplně opačně. Ale kdybych mohla něco dokázat?

	Možná bys chtěla být schopná zachránit svět, řekl Hlas. Napadlo tě to někdy?

	Ne. Zamračila jsem se. To přenechme dospělým.

	Ale dospělí jsou ti, co svět ničí, řekl Hlas. Přemýšlej o tom.
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	„Podívejme, kdo se přišel podívat na pobřeží.“

	Tichý hlas, hebký a zlověstný, který mě té noci probudil ze spánku. Napjala jsem se jako tětiva a pokusila se vyskočit, ale na zemi mě zadržela těžká bota, kterou jsem ucítila na krku.

	Ari. Vždycky Ari.

	Hned vzápětí se probudili Tesák s Iggym a já jsem vymrštila volnou ruku, abych probudila Breptu.

	Žíly mi zaplavil adrenalin a stáhl mi svaly. Andílka se probudila a mně připadlo, že bez jakéhokoli rozběhu vystřelila do vzduchu. Pevně svírala Celesteho a vznášela se asi šest metrů nad našimi hlavami. Viděla jsem, jak se rozhlíží a jak se v její tváři objevuje výraz, v němž byla jasně zřetelná čirá panika.

	Rozhlédla jsem se i já.

	A nevěřícně jsem zalapala po dechu.

	Byli jsme obklíčeni Likvidátory, více Likvidátory, než kolik jsem jich v životě viděla. Byly jich doslova celé stovky. Už tyhle stvůry produkovali v množství, které jsem si ani nedokázala představit.

	Ari se sklonil a zašeptal: „Jseš moc hezká, když spíš – a máš zavřenou pusu. Ale je obrovská škoda, že ses nechala ostříhat.“

	„Až budu stát o tvůj názor, požádám tě o něj,“ odsekla jsem a zazmítala se pod jeho botou.

	Zasmál se, potom natáhl ruku a jedním pařátem mě pohladil po tváři. „Vzpurný se mi líbí.“

	„Nech ji být!“ Tesák se vrhl na Ariho a podařilo se mu ho překvapit. Ari byl nejmíň o padesát kilo těžší než Tesák, ale Tesáka hnal ledový vztek a dychtil po krvi. Když byl v takovém stavu, naháněl mi hrůzu.

	Iggy a já jsme vyskočili, abychom mu pomohli, ale okamžitě nás popadli Likvidátoři.

	„Brepto a Pšundo – N a P,“ vykřikla jsem. „Teď!“

	Oba mě bez jediné otázky poslechli, vyskočili do vzduchu, prudce zamáchali křídly, vznesli se a zůstali viset nad Andílkou. Likvidátoři jim rafali po nohách, ale byli rychlí a vzdálili se jim. Byla jsem na ně hrdá, zvlášť když Brepta na Likvidátory drsně zavrčela.

	Já sama jsem se zmítala, ale tři Likvidátoři mě drželi v pevném, odporném sevření. „Tesáku!“ zakřičela jsem, ale nemohl mě slyšet, protože byl zaujatý bitkou s Arim, který mu sekl pařáty po líci a zanechal na ní rudé rovnoběžky.

	Všech nás šest má nadlidskou sílu, ale ani my se nemůžeme potýkat se svalstvem plně vyvinutého Likvidátora. Tesák byl ve velké nevýhodě, ale podařilo se mu seknout po Ariho klíční kosti.

	Ari zaječel a vycenil zuby, potom se odtáhl, prudce máchl rukou a udeřil Tesáka do temene hlavy. Viděla jsem, jak Tesák trhl hlavou do strany, zavřel oči a bezvládně se svalil na písek.

	Ari popadl Tesákovu hlavu a tvrdě jí udeřil do kamene. A potom ještě jednou.

	„Nech ho být! Přestaň! Prosím tě, přestaň!“ křičela jsem a před očima se mi vztekem dělaly mžitky. Vzpírala jsem se Likvidátorům, kteří mě drželi, a podařilo se mi dupnout jednomu na nárt. Štěkl na mě nějakou nadávku a vypáčil mi ruku, až mi vyhrkly slzy z očí.

	Tesákovi se slabě otevřely oči. Když nad sebou spatřil Ariho, popadl do hrstí písek a hodil mu ho do očí. Vyškrábal se na nohy a ohnal se po Arim širokým kopem, kterým ho zasáhl přímo do hrudi. Ari se zapotácel dozadu, zasípal, potom se rychle stáhl a uštědřil Tesákovi ránu loktem. Tesákovi vystříkla krev z úst a zase se skácel k zemi.

	To už jsem brečela, ale nemohla jsem nic říct: na puse mi přistála drsná, chlupatá likvidátorská ruka.

	Potom se Ari sklonil nad Tesákovým tělem, otevřel čelisti, vycenil ostré řezáky a byl připravený roztrhnout Tesákovi hrdlo. „Užil sis života?“ zavrčel jedovatě.

	Panebože, panebože, Tesáka ne, Tesáka ne, Tesáka ne –

	„Ari!“

	Vytřeštila jsem oči. Ten hlas jsem znala jako své boty. Jeb. Můj adoptovaný otec. Teď můj největší nepřítel.
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	Očima prostoupenýma tím nejspravedlivějším hněvem a nenávistí jsem sledovala, jak Jeb Batchelder hladce prochází zástupem Likvidátorů, rozráží je, jako by byl Mojžíš a oni Rudé moře. Přesto ho bylo velice zvláštní takhle vidět – byla jsem zvyklá ho oplakávat, ne jím opovrhovat.

	Ari se zarazil. Nad Tesákovým krkem zůstal viset jeho dokořán otevřený smrdutý a vražedný chřtán. Tesák byl v bezvědomí, ale pořád dýchal.

	„Ari!“ zavolal Jeb ještě jednou. „Znáš své rozkazy!“

	Jeb ke mně přišel, přičemž nespouštěl z Ariho oči. Po nekonečných vteřinách se Ari od Tesáka pomalu, pomaloučku odtáhl a nechal na písku jeho nepřirozeně zhroucené tělo.

	Jeb se přede mnou zastavil.

	Nejednou mi zachránil život. Všem nám zachránil život. Naučil mě žít, dělat míchaná vajíčka, které dráty je třeba spojit, když chcete ukrást auto. Kdysi jsem na něm závisela, jako by byl dechem v mých plicích; byl mojí jedinou konstantou, mojí jedinou jistotou.

	„Už to chápeš, Maxi?“ zeptal se potichu. „Vnímáš tu neuvěřitelnou krásu této hry? Žádné dítě, žádný dospělý, nikdo nikdy nezakusil to, co právě cítíš. Chápeš, proč je tohle všechno nutné?“

	Likvidátor, který mě držel, mi odlepil prsty ze rtů, abych mohla promluvit. Okamžitě jsem si odplivla, odkašlala si, abych se zbavila slz v hrdle. Trefila jsem Jebovu nohu.

	„Ne,“ odpověděla jsem a snažila se, aby se mi nechvěl hlas, i když všechno ve mně ječelo a zoufale chtělo vyrazit k Tesákovi. „Nechápu to. Nikdy to nepochopím. Chci z toho vypadnout.“

	V jeho mučivě známé tváři se zračilo napětí, jako by se mnou ztrácel trpělivost. To bylo zlé. „Řekl jsem ti, že zachráníš svět,“ procedil. „To je účel tvé existence. Myslíš si, že by to zvládla obyčejná, netrénovaná čtrnáctiletá holka? Musíš být nejlepší, nejsilnější, nejchytřejší. Musíš být dokonalá. Prostě Maximum.“

	Zažívala jsem a obrátila oči v sloup, protože jsem věděla, že ho tím vytočím, a Jeb vztekle zaťal zuby. „Neselži,“ řekl a v hlase mu zazníval tvrdý podtón. „V New Yorku sis vedla dobře, ale dopustila ses vážných a docela hloupých chyb. Chyby tě přijdou draho. Čiň lepší rozhodnutí.“

	„Tý už nejsi můj táta, Jebe,“ řekla jsem a vložila jsem do svých slov tolik nepříjemné jízlivosti, kolik jsem jí byla schopna. „Nejseš za mě odpovědný. Já si dělám, co chci. Sama jsem si dala jméno – Maximum Ride.“

	„Já za tebe budu vždycky zodpovědný,“ odsekl. „Jestli si myslíš, že máš svůj život pod kontrolou, pak možná nejsi ani tak chytrá, jak jsem si myslel.“

	„Tak se rozhodni,“ odsekla jsem. „Buď jsem ta nejlepší, nebo ne. Jak je to?“

	Pokynul rukou a Likvidátoři mě i Iggyho pustili. Ari se otočil a ušklíbl se na mě, potom mi poslal vzdušný polibek.

	Plivla jsem na něho. „Táta mě měl vždycky ze všech nejradši!“ sykla jsem a jemu se zatvrdil obličej.

	Udělal ke mně jeden rychlý krok, pařáty zaťaté do pěstí, ale odstrčila ho drsná chlupatá vlna dalších Likvidátorů. Popadli ho a všichni odkráčeli kolem skaliska na konci naší pláže. Jeb byl s nimi. Ne, byl jedním, z nich.
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	Klopýtavě, s ramenem, které mě bolelo, jako by mi v něm plál oheň, jsem se belhala po pláži. Než jsem pohnula Tesákem, dotkla jsem se jeho krku, jestli ho nemá zlomený. Potom jsem ho opatrně převrátila. Z úst mu tekla krev.

	„Tesáku, musíš se probudit,“ zašeptala jsem.

	Přiběhli k nám ostatní. „Ten vypadá fakt hrozně,“ poznamenal Pšunda. „Měl by zajít k doktorovi.“

	Zdálo se, že nemá nic zlomené – možná nos –, ale pořád na nic nereagoval. Položila jsem si jeho hlavu do klína a mikinou jsem mu otřela krvavé pásy na tváři.

	„Mohli bysme ho odnést, my dva,“ řekl Iggy, který svýma dlouhýma bledýma rukama klouzal nad Tesákem a registroval všechny jeho zhmožděniny, boule, krev.

	„Kam?“ zeptala jsem se a slyšela, jak trpce to vyznělo. „Do nemocnice s ním jen tak nemůžeme.“

	„Nemocnice ne,“ zamumlal Tesák se stále zavřenýma očima.

	Zaplavila mě úleva.

	„Tesáku!“ zvolala jsem. „Jak jsi na tom?“

	„Dost bledě,“ řekl mátožně a potom zasténal a pokusil se překulit na bok.

	„Nehýbej se!“ okřikla jsem ho, ale otočil hlavu a vyplivl krev na písek. Zvedl ruku a něco do ní ještě vyplivl a nakonec otevřel ulepené oči.

	„Zub,“ řekl znechuceně. „Cítím se pod psa,“ dodal a dotkl se boulí v týlu.

	Pokusila jsem se o úsměv. „Vypadáš jako kotě.“ Pohladila jsem si nataženými prsty tvář v místech, kde kočky mají vousky, abych mu ukázala, kde ho poškrábal Ari. Kysele se na mě zadíval.

	„Tesáku,“ řekla jsem a přeskočil mi hlas. „Jenom zůstaň naživu, jo? Žij prosím.“

	Bez jakéhokoli varování jsem se sklonila a vlepila mu polibek na rty, prostě jen tak.

	„Au,“ hlesl a dotkl se natrženého rtu, potom jsme se na sebe ohromeně zadívali.

	Líce mi zrudly studem. Podívala jsem se a uviděla, jak na mě poulí oči Brepta s Pšoukem. Iggy mě neviděl a Andílka přinášela Tesákovi vodu.

	Pšunda se podíval ze mě na Tesáka a Iggyho a očividně si myslel, že mám určitě dost, když jsem podle všeho zpřetrhala všechna pouta s realitou.

	Tesák se se zaťatou čelistí pomalu zvedl do sedu a na čele mu vyrazil pot. „Ty jo,“ zakašlal. „To je fakt příšernej pocit.“

	To je asi tak nejvíc, co kdy s ohledem na bolest připustil. Těžkopádně vstal a vzal si od Andílky vodu. Napil se, vypláchl si ústa a vodu vyplivl na písek.

	„Já Ariho zabiju,“ řekl Tesák.
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	Tesák i my všichni ostatní jsme se vrátili na Manhattan, aniž bychom se zřítili z oblohy v důsledku zranění, vyčerpání nebo obojího.

	„Jseš fakt drsňák,“ řekla jsem, když jsme konečně přistáli ve tmě Central Parku. Byl vyčerpaný, zalitý potem a bledý, ale celou cestu uletěl bez jediného postesknutí.

	„Jasně,“ procedil, ale upřel na mě dlouhý pohled, kterým mi jako by sděloval: Já jsem nezapomněl, cos udělala, myslím ten polibek.

	Prudce jsem se začervenala a tonula jsem ve strašlivých rozpacích. Tohle nikdy nestrávím.

	„Jseš fakt v pořádku, Tesáku?“ zeptala se Brepta s dojímavou starostlivostí v hlase. Brepta Tesáka bezmezně milovala.

	Vypadal, jako by spadl z útesu; tvář měl znetvořenou velikými fialovými modřinami, na lících měl příšerné škrábance po Ariho pařátech, pohyboval se s bolestí a toporně.

	„Jsem v pohodě,“ řekl. „Let mi pomohl, abych si trochu rozhýbal svaly.“

	„Podívejte, najdem si místo, kde se zašijem, dáme si dvacet, a ještě jednou to zkusíme s tím Ústavem,“ řekla jsem. „Musíme tomu přijít na kloub – nemůžeme se teď zastavit. Že ne, mládeži?“

	„To si piš, že ne,“ přisvědčila Brepta. „Uděláme to takhle a vyřídíme to. Já se chci dozvědět, jak to bylo s mojí mámou. A taky jiný věci. Chci znát, jak to bylo, v dobrým i ve zlým.“

	„Já taky,“ přidal se Pšunda. „Já chci najít svoje rodiče, abych jim řekl, jací jsou to hnusáci. Řekl bych jim: ‚Čau, mami a tati, víte, co si o vás myslím? To vy jste zrůdní!‘“

	Rozhodla jsem, že kvůli bezpečnosti zůstaneme pod zemí. Ve stanici metra jsme seskočili z nástupiště a rychle jsme kráčeli po kolejích. Všechno nám připadalo povědomé a bác ho, za pár minut jsme došli do prostorné, ohněm osvětlené jeskyně obydlené bezdomovci a všelijakými zoufalci. Všude dobře, doma nejlíp, zvlášť když jste shodou okolností kanálová krysa.

	„Páni, tohle vypadá moc lákavě,“ řekl Tesák a promnul si ruce.

	Ušklíbla jsem se na něho a začali jsme šplhat na betonovou římsu. Když jsme se na ní ocitli, byla jsem ráda, že má ještě dost energie, aby byl sarkastický.

	Mě samou znenadání přepadla únava a citová vyčerpanost a napřáhla jsem levou pěst, abychom před spaním udělali komín. Když jsme udělali, co jsme měli ve zvyku, uvelebila se u mě Andílka. Zkontrolovala jsem ostatní, zvlášť Tesáka, jestli jsou v pořádku, potom jsem si sama lehla a dovolila jsem zoufalství, aby mě zakrylo jako deka.

	Nacházela jsem se uprostřed další spánkem vybuzené mozkové exploze, když jsem ucítila, jak se probouzím, aniž jsem otevřela oči. Impulz jsem nijak nerozebírala, jen jsem vystřelila ruku a popadla něčí zápěstí.

	Bleskurychlým pohybem, pořád zcela pudově, jsem se posadila a vetřelci jsem zkroutila ruku za záda, přičemž se mi rozhučely všechny smysly.

	„Klid, krávo!“ zašeptal vztekle majitel ruky. Trhla jsem jí vzhůru a dala mu tak najevo, že stačí málo a vykloubím mu ji z jamky. Rozhodně bych to dokázala.

	Po mém boku se zvedl Tesák s očima na stopkách, ale byl pořád celý rozbolavělý.

	„Zase se mi vrtáš v počítači,“ řekl hacker a já jsem uvolnila stisk. „Panebože, co se ti stalo?“ To patřilo Tesákovi.

	„Pořezal jsem se při holení,“ odpověděl Tesák.

	Hacker se zamračil a promnul si rameno, kde jsem mu natáhla vazy. „Proč jste se sem vrátili?“ zeptal se vztekle. „Úplně mi ničíš pevnej disk.“

	„Ukaž,“ řekla jsem a on nevrle otevřel laptop.

	Na monitoru byl vnitřek mé hlavy: obrázky, slova, fotky, mapy, matematické rovnice.

	Hacker se zakabonil, ale vypadal spíš zmateně než naštvaně. „To je divný,“ utrousil. „Vy s sebou nemáte počítač?“

	„Ne,“ odpověděl Tesák. „Ani mobil.“

	„A co takhle palma?“ zeptal se hacker.

	„Ani to,“ řekla jsem. „U nás takovou nadupanou techniku nenajdeš.“ Nám by stačil čistý papírový kapesník.

	„Paměťovej čip?“ naléhal.

	Strnula jsem. Proti své vůli jsem sklouzla pohledem k Tesákovi.

	„Jakej paměťovej čip?“ zeptala jsem se co nejlhostejněji.

	„Jakejkoliv,“ řekl. „Cokoli, co by obsahovalo data, který by mi mohly dělat binec v pevným disku.“

	„Kdybysme takovej čip měli, dokázal by ses na něj podívat?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Kdybych věděl, co je to zač,“ pokrčil rameny. „Možná. Co máte?“

	„Je to malý a čtvercový,“ řekla jsem, aniž jsem se na něho podívala.

	„Něco jako tohle?“ Hacker podržel prsty asi osm centimetrů od sebe.

	„Menší.“

	Měl prsty asi centimetr od sebe. „Vy máte takhle malej paměťovej čip?“

	Přikývla jsem.

	„Ukažte. Kde ho máte?“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Mám ho v sobě. Mám ho v sobě zasazený. Viděla jsem ho na rentgenu.“

	Hleděl na mě s hrůzou v očích. Vypnul laptop a zavřel víko. „Ty v sobě máš zasazenej takhle malej paměťovej čip?“ zeptal se pro jistotu.

	Přikývla jsem a tušila, že je to nějakým způsobem horší než mít nějakou nemoc.

	O několik kroků poodstoupil. „Takovej čip není žádná sranda,“ pronesl pomalu, jako bych byla hloupá. „Mohla by v tom mít prsty Národní bezpečnostní agentura. S tím si nebudu zahrávat. Koukej, vůbec se ke mně nepřibližuj! Než se naděju, půjdou po mně!“ Couval do tmy se zvednutýma rukama, jako by chtěl zapudit něco zlého. „Tu já nesnáším! Nesnáším ji!“ Potom zmizel, zpátky v útrobách tunelů.

	„Měj se,“ zašeptala jsem. „V tvý kůži bych být nechtěla.“

	Tesák se na mě podrážděně podíval. „S tebou nemůžu vůbec nikam jít.“

	Moc jsem si přála, aby nebyl tak dorasovaný – jinak bych mu jednu ubalila.
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	Pokusili jsme se trochu se vyspat – potřebovali jsme to jako sůl. Já jsem klimbala. Ale nespala jsem, tímhle jsem si jistá. Ale taky jsem nebyla úplně vzhůru.

	Připadala jsem si, jako bych se dostala do jiné dimenze, kde jsem tak nějak cítila své tělo, věděla jsem, kde jsem, a přesto jsem se nedokázala pohnout ani mluvit. Byla jsem ve filmu, v hlavní roli, a sledovala, jak se kolem mě všechno odehrává. Pohybovala jsem se temným tunelem nebo tunel klouzal kolem mě a já jsem byla na místě. Po obou stranách se kolem mě hnaly vlaky, takže to byl tunel metra.

	Uvažovala jsem: dobře, tunel metra. Jo, no a?

	Potom jsem uviděla stanici: Třicátá třetí ulice. Budova Ústavu byla na Třicáté první. Ve tmě tunelu jsem ve svém bdělém snu spatřila špinavou zrezivělou mříž. Viděla jsem se, jak ji vytahuji. Klokotala pod ní odporná hnědá voda. Fuj – byla to kanalizace, pod městem.

	Podívejme.

	Pod duhou…

	Bingo, Maxi, pravil můj Hlas.

	Prudce jsem otevřela oči. Tesák na mě upíral znepokojený pohled. „Co teď?“

	„Vím, co musíme udělat,“ odpověděla jsem. „Všechny probuď.“
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	„Tudy,“ řekla jsem. Ubírali jsme se tmou tunelů. Měla jsem pocit, jako bych měla na sítnicích otisknutou nějakou podrobnou mapu, viděla ji položenou na okolní realitě a sledovala na ní trasu, kterou jsme museli jít. Kdyby měl být tenhle trik s mapou už navždy součástí mého života, zbláznila bych se, ale v tomto okamžiku mi byla zatraceně užitečná.

	Myslím, že bych se měla zmínit ještě o jedné věci – už jsem měla pořádně, pořádně nahnáno, víc nahnáno než kdykoli předtím v životě, a ani jsem nevěděla proč. Možná jsem nechtěla poznat pravdu. Taky mi v hlavě pulzovala bolest a to mě taky trochu znervózňovalo. Blížila jsem se ke konci své existence? Měla jsem umřít? Měla jsem se prostě skácet na zem a opustit svět i své přátele?

	„Řekl ti o tom ten tvůj Hlas, Maxi?“ zeptala se mě Brepta a dloubla do mě.

	„Tak nějak,“ odpověděla jsem.

	„Paráda,“ slyšela jsem, jak si Iggy potichu zamumlal, ale nijak jsem nezareagovala. Každým krokem jsme se blížili k Ústavu – cítila jsem to. Konečně jsme se měli dozvědět odpovědi na své otázky a taky nejspíš svést nejhorší bitvu svého života. Ale zvědavost nám prostě nedávala pokoj: kdo jsme? Jak nás odebrali rodičům? Kdo do nás narouboval ptačí DNA a proč? Před otázkou související s rodiči moje mysl uhýbala. Opravdu jsem nevěděla, jestli odhalení vůbec snesu. Ale všechno ve mně hořelo touhou dozvědět se, kdo jsme. Chtěla jsem znát jména. Chtěla jsem vědět, kdo za to nese odpovědnost. Chtěla jsem vědět, kde žije.

	„Výborně, tady se tunel rozděluje,“ řekla jsem, „a my se vydáme tam, kde nejsou koleje.“

	V prstech jsem svírala Andílčinu ruku, malou a důvěřivou. Pšouk byl pořád rozespalý a občas klopýtl. Iggy měl jeden prst zastrčený v poutku na Tesákově opasku.

	Pátrali jsme po zrezivělé mřížce zasazené v podlaze. Ve snu jsem ji zahlédla na křižovatce dvou tunelů, takže musela být někde tady. Ale nikde jsem ji neviděla. Zastavila jsem a ostatní se zastavili za mnou.

	„Musí to být tady,“ zašeptala jsem s očima opřenýma do tmy.

	Nepřemýšlej o tom, co musí být, Maxi. Přemýšlej o tom, co je.

	Zaťala jsem čelist. Nemůžeš mi říkat věci na rovinu? pomyslela jsem si. Proč se mnou mluví stylem: „Jak zní tleskání jednou rukou?“ a tak podobně?

	Ale dobrá. Co tu tedy je? Zavřela jsem oči a jenom vnímala, kde jsem, vědomě jsem přijímala všechny dojmy z okolí. Cítila jsem se jako naprosté pako.

	Potom jsem se zavřenýma očima prostě vykročila a snažila se vycítit, kam se máme vydat. Instinktivně jsem ucítila, že mám zastavit. Takže jsem zastavila. Podívala jsem se pod sebe.

	U nohou jsem zahlédla matný obrys velké rezavé mříže.

	A ty že nemáš zvláštní schopnosti? řekla jsem si v duchu. „Je to tady,“ zavolala jsem.

	Mříž šla snadno vytáhnout. Když jsme za ni s Tesákem a Iggym škubli, šrouby se rozpadly na rezavý prach. Položili jsme ji stranou.

	Pod ní byl otvor, do jehož stěny byly zasazeny rezavé úchyty ve tvaru písmene U. Naklonila jsem se nad okrajem a začala jsem se spouštět do newyorské kanalizace.

	Pěkný osud.

	Nakonec jsem musela položit Hlasu otázku. MUSELA JSEM JI POLOŽIT. Umřu? Jde tady o tohle?

	Následovalo mlčení, dlouhé, mučivé, nejhorší, jaké jsem zažila.

	Potom se Hlas uráčil odpovědět. Ano, Maxi, umřeš. Stejně jako všichni ostatní.

	Děkuji ti, Konfucie.
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	Možná vás to překvapí, ale kanalizace města s osmi miliony obyvatel je ještě méně příjemná, než byste si mohli myslet. Po jednom jsme slézali šachtou, až jsme se nakonec ocitli na zaneřáděné vykachlíkované římse široké asi šedesát centimetrů. Nad hlavami se nám klenul tunel široký asi čtyři metry a pod naší římsou rychle tekl proud špinavé odpadní vody.

	„Fujtajbl,“ ulevila si Brepta. „To je síla. Až se odsud dostaneme, chci, aby mě někdo postříkal nějakým dezinfikovadlem.“

	Andílka si strčila Celesteho pod košili.

	„Maxi?“ zeptal se mě Pšouk. „To jsou – ehm – krysy?“

	Nádhera. „Ano, vypadají buď jako krysy, nebo myši napumpované steroidy,“ odpověděla jsem honem a snažila se neječet nebo nevyskočit na stěnu jako nějaká uječená nána.

	„Panebože,“ odfrkl si Iggy znechuceně. „Vždyť to vypadá, jako by hledaly, kam se nastěhovat.“

	Před námi bylo rozcestí se čtyřmi tunely připomínající velkou křižovatku. Zaváhala jsem, a zabočila doleva. Po několika minutách jsem zastavila, protože jsem vůbec netušila, kudy dál.

	Haló, Hlase? pomyslela jsem si. Bodla by mi malá pomoc.

	Nedělala jsem si naděje, že mi Hlas odpoví, ale kdyby mi přece jen odpověděl, nejspíš by řekl něco jako: Když spadne v lese strom, je možné –

	Podívala jsem se pod sebe a tak rychle jsem nasála vzduch, že jsem se málem zadusila. Stála jsem na průhledné plošině zavěšené vysoko nad kanalizaci. Chtěla jsem vykřiknout; zatočila se mi hlava a dostala jsem strach. Pod sebou jsem viděla jinou Maxi, která vypadala jako jelen paralyzovaný světly auta, a zbytek hejna, jak na mě upírá oči. Tesák natáhl prsty a vzal tu druhou Maxi za ruku a já jsem to ucítila, ale nikdo u mě nebyl.

	Kdy mi začneš důvěřovat, Maxi? zeptal se Hlas. Kdy si začneš důvěřovat?

	„Možná až se přestanu cítit jako naprostý idiot,“ zavrčela jsem.

	Naprázdno jsem polkla a pokusila se vzpamatovat. Opatrně jsem se opět zadívala na průhledný povrch. Slabé světlené čáry před mýma očima vykreslily cestu, kterou jsme už prošli. Čáry potom pokračovaly tunely jako nějaký neonový ukazatel.

	Honem jsem vzhlédla, ale spatřila jsem jenom oslizlou klenbu ze žlutých kachliček pokrytou plesnivinou – žádný skleněný strop. Tesák mě pořád držel za ruku a upřeně se na mě díval.

	Rozpačitě jsem se na něho usmála. „Z těch ustaraných pohledů se ti už musí dělat špatně.“

	„Už mi to fakt trochu leze krkem,“ odpověděl. „Co se zase stalo?“

	„Nechci ti to ani vysvětlovat,“ řekla jsem a otřela si z čela lepkavý pot. „Nechal bys mě zavřít do blázince.“

	Opatrně jsem ho obešla a vedla jsem ostatní dál. Některé úseky tunelu osvětlovala kalná zář linoucí se z mříží vysoko nad našimi hlavami, jiné části byly tmavé a pusté. Ale nikdy jsem nebyla bezradná, nikdy jsem nebyla nejistá, a když jsme urazili to, co mi připadalo jako dlouhé kilometry, znovu jsem se zastavila, protože jsem měla pocit, že je načase. Protože, ten jakoby feng šuj měl pravdu, víte? Ach jo.

	Když jsme tak stáli a ve tmě jsme se kolem sebe rozhlíželi a vyhýbali se pískajícím krysím kamarádům, uviděla jsem, proč tam jsme.

	V hnusné, odporné stěně kanálu se takřka dokonale ukrývaly šedé plechové dveře.

	„Jsme tady, bando. Dokázali jsme to.“
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	Moc se nevzrušujte. Dveře byly – samozřejmě – zamčené.

	„Tak jo, mládeži,“ řekla jsem potichu. „Umí někdo z nás otvírat zámky pomocí myšlenek? Nehlaste se všichni.“

	Nikdo to neuměl.

	„Takže ty, Iggy.“ Poodstoupila jsem a zlehka ho přitáhla ke dveřím. Iggy natáhl své citlivé prsty a otřel se jimi o dveře, hladil jejich takřka nepostřehnutelné hrany držel, je u klíčové dírky. Jako kdyby měl někdo přijít s klíčem.

	„Jo,“ zamumlal Iggy. Vytáhl si z kapsy nářadíčko pro tyto účely, jak jsem to i tušila. I když jsem mu ho před dvěma měsíci jednou provždy zabavila, po tom, co doma otevřel zámek na mé skříni.

	Doma. O tom teď ani nepřemýšlej. Žádný domov už nemáš. Jsi bezdomovec.

	Iggy opatrně vybral potřebný nástroj, ale rozmyslel si to a vybral jiný. Andílka šoupala nohama a vrhala úzkostné pohledy na krysy, které kolem nás pomalu zachvacovala přízračná zvědavost.

	„Chystají se nás pokousat,“ zašeptala a svírala mi ruku a hladila Celesteho přes špinavou košili. „Umím číst i jejich myšlenky.“

	„Ale kdepak, zlatíčko,“ odpověděla jsem potichu. „Ony se nás bojí. Ještě nikdy neviděly tak velké, ošklivé… tvory a chtějí si nás prohlédnout.“

	Odvděčila se mi chabým úsměvem. „Připadáme jim oškliví. To máš pravdu.“

	Práce zabrala Iggymu tři minuty – což byl jeho nový osobní rekord, kterým překonal starý čtyř a půlminutový rekord, který dosáhl při otevírání tří zámků na mé skříni.

	Iggy, Tesák a já jsme zaklesli nehty za okraj dveří a zatáhli jsme – nebyla na nich žádná klika. Nesmírně těžké dveře se pomalu, pomaloučku s vrzáním otevřely.

	Před námi se objevilo dlouhé, temné, nekonečné schodiště. Scházející do hlubin. Kam jinam.

	„Jo, tohle jsme potřebovali,“ zamručel Tesák. „Schodiště, co vede někam do pekla.“

	Iggy vydechl a také měl daleko k nadšení. „Běž první, Maxi.“

	Položila jsem nohu na první schod.

	Teď ty sama, Maxi, pronesl můj Hlas. Uvidíme se později.
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	Zase mě rozbolela hlava, a víc než předtím. „Nezastavujeme,“ zavolala jsem přes rameno.

	Na rozdíl od kanálu nebyl na schodišti patrný ani odlesk vzdáleného světla, takže na něm byla tma jako v pytli. Naštěstí jsme ve tmě všichni docela dobře viděli. Zvlášť Iggy.

	Schodiště mi připadalo nekonečné a netáhlo se kolem něho žádné zábradlí. Řekla bych, že ten, kdo ho stavěl, si s bezpečností hlavu nelámal.

	„Víš, co děláš?“ zeptal se Tesák potichu.

	„Blížíme se k cíli,“ odpověděla jsem a dál pokračovala do tmy. „Razíme si cestu k odpovědím, o kterých jsme snili celý život.“

	„Děláme to, co nám řekl ten tvůj Hlas,“ namítl.

	Zpozorněla jsem. „Jo? Ten Hlas byl prozatím v pohodě, ne?“

	Konečně jsme dosáhli úpatí. „A jsme tady,“ řekla jsem s bušícím srdcem.

	„Máš před sebou stěnu,“ poznamenal Iggy.

	Natahovala jsem ve tmě ruku a asi metr před sebou jsem napřaženými prsty nahmatala zeď, potom dveře, potom kulatou kliku. „Dveře,“ řekla jsem. „Asi tě budeme potřebovat, Iggy.“

	Otočila jsem klikou, jenom abych měla jistotu, a bác ho – dveře se začaly otevírat.

	Nikdo ani nemukal. Dveře se neslyšně otevřely až ke stěně a nás zalil jemný proud čerstvého, chladivého vzduchu. Po obludném vlhkém smradu kanálů to byla báječná změna.

	S pocitem jako Alenka v říši divů, která propadla králičí norou, jsem vstoupila dovnitř, a špinavými botami jsem se zabořila do měkkého koberce. Ano, koberce.

	Matná světla mi vykreslila další dveře, které jsem rozechvělá napětím také otevřela.

	Všechno mi to najednou připadalo příšerně snadné, podezřele snadné, děsivě snadné.

	Prošli jsme těmito druhými dveřmi, potom jsme zastavili a zůstali hledět.

	Byli jsme v laboratoři, přesně takové laboratoři, jaká byla ve Škole, v tisíce kilometrů vzdálené Kalifornii.

	„Jsme v Ústavu,“ hlesla jsem.

	„Hm, a je to dobře?“ zeptal se Pšunda.
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	„Já se snad [sem vložte sprosté slovo podle vlastního uvážení],“ řekl Tesák ohromeně.

	„Nekecej,“ já na to. Stály tam řady počítačů vyšší než já. A stoly s prvotřídním laboratorním vybavením. Bílé tabule poseté nákresy – spoustu z nich jsem viděla během svých mozkových příhod. Přístroje byly ve „spánkovém“ režimu, tiše vrněly, ale nepracovaly – ještě nenastal úsvit.

	Proplétali jsme se mezi stoly, snažili jsme se všechno si prohlédnout a přitom jsme se třásli jako osiky. Věděla jsem, že v téhle budově jsou Likvidátoři – cítila jsem je.

	Potom jsem uviděla jeden počítač, který byl pořád zapnutý, měl rozsvícený monitor, na němž se před našima očima zpracovávala nějaká data. Mohlo to být ono – naše příležitost zjistit pravdu o minulosti, rodičích, o celé téhle úžasné zapeklitosti.

	„Dobrá, mládeži,“ řekla jsem tiše. „Rozptylte se, zůstaňte ve střehu, kryjte mi záda. To myslím vážně! Pokusím se do toho nabourat.“ Vylezla jsem si na laboratorní stoličku před pultem a uchopila myš.

	Heslo?

	Tahala jsem si za klouby na prstech, až se Tesák začal ošívat. Hm, to může být sto milionů různých věcí, pomyslela jsem si. Jak to bude asi těžké?

	Začala jsem psát.

	Nebudu vás nudit celým seznamem odmítnutých pokusů.

	Byla jsem vděčná, že mě systém neodepřel přístup po třech špatných zadáních. Ale nedostala jsem se dovnitř se „Školou“, „Batchelderem“, „matkou“, „Likvidátorem“, „hejnem“ a spoustou dalších slov.

	„To nemá cenu,“ řekla jsem s nervy nadranc.

	„Co je, Maxi?“ zeptala se Brepta potichu, když ke mně přistoupila.

	„Co si to nalhávám?“ zeptala jsem se. „Je vyloučené, abych na to heslo přišla. Přišli jsme až sem úplně zbytečně. Jsem nula! Tohle nesnesu!“

	Brepta se ke mně naklonila a dotkla se monitoru prstem, který sklopila, aby lépe viděla. Četla z obrazovky a tiše pohybovala rty. Chtěla jsem ji odtlačit, ale nechtěla jsem být zbytečně zlá.

	Brepta zavřela oči.

	„Brepto?“ řekla jsem.

	Roztáhla na monitoru prsty, jako by se chtěla přitlačit, aby se zahřála.

	„Haló?“ naléhala jsem dál na ni. „Co to děláš?“

	„No, zkus to s velkým x, malým j, malým n, velkým p, sedmičkou, velkým o, velkým h, malým j a čtyřkou,“ pronesla šeptem.

	Nevěřícně jsem na ni hleděla. Tesák nás obě pozoroval a oba jsme se na sebe podívali.

	Rychle, než jsem to mohla zapomenout, jsem napsala, co řekla, a sledovala, jak se písmena a čísla objevují v kolonce hesla jako malé tečky.

	Zmáčkla jsem Enter a počítač se rozhučel. Na levé straně obrazovky se objevil seznam ikon.

	Byli jsme uvnitř.
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	Nevěřícně jsem se na Breptu dívala a Brepta pomalu otevřela oči. Ústa se jí roztáhla v zářivém úsměvu. „Vyšlo to?“

	„Jo, vyšlo,“ přitakala jsem ohromeně. „Jaks na to přišla?“

	„Z počítače,“ odpověděla se spokojeným výrazem. „Jako když jsem se ho dotkla.“ Natáhla ruku a dotkla se ho ještě jednou. „Vidím člověka, který tady pracuje. Je to žena, má kudrnaté zrzavé vlasy. Pije strašně moc kávy. Vyťukala heslo a já ho po ní cítím.“

	„Super,“ řekla jsem. „Dotkni se něčeho jiného.“

	Brepta přešla k vedlejší židli a položila na ni ruku. Zavřela oči a za chvilku se usmála. „Tady sedí muž. Plešoun. Okusuje si nehty. Včera šel domů o něco dřív než obvykle.“ Otevřela oči a upřela na mě šťastný pohled. „Umím novou věc!“ zvolala. „Umím udělat něco nového! To je skvělé!“

	„Jsi machr, Brepto,“ řekla jsem. „Vytrhlas nám trn z paty.“

	I navzdory tomuto nejnovějšímu úžasnému vývoji jsem se snažila soustředit. Klouzala jsem pohledem po ikonách a potom jsem pravým tlačítkem myši klikla na Hledat. Zadávala jsem slova „ptačí“, „Škola“, „genetika“…

	Potom – ach, panebože – obrazovku zaplnily soubory.

	Prsty mi létaly po klávesnici a pátrala jsem po jménech, datech, po čemkoliv, co by mi pomohlo najít souvislosti.

	Původ. To vypadalo slibně, a tak jsem na slovo klikla. Těkala jsem očima po řádcích textu – a stáhlo se mi hrdlo. Málem jsem tam před počítačem utrpěla šok.

	Viděla jsem naše jména, jména nemocnic, jména měst – i něco, co vypadalo jako jména rodičů. Potom jsem spatřila fotografie dospělých lidí, které k těm jménům nejspíš patřily. Byli to naši rodiče? Museli to být oni. Panebože, panebože. Bylo to ono! Bylo to přesně to, co jsme potřebovali!

	Zmáčkla jsem Tisk a z tiskárny začaly vylétávat stránky.

	„Co to děláš?“ zeptal se Tesák, když ke mně přistoupil.

	„Myslím, že jsem asi něco našla,“ hlesla jsem. Věděla jsem, že bychom s prohlížením těch úžasných stránek neměli ztrácet čas tady. „Vytisknu to, a pak bysme odsud měli vypadnout. Začni je všechny svolávat.“

	Chňapala jsem po stránkách, hned jak vyklouzly ven, skládala jsem je a cpala si je do kapes. Ani jsem nevěděla, kolik jich je, ale nakonec se tiskárna zastavila. Měla jsem sto chutí ostatním všechno říct, ale neřekla jsem to. Skousla jsem si zevnitř líci, až mě to zabolelo. Vidíte, proč jsem velitelka?

	„Pojďte!“ zavolala jsem na všechny. „Padáme odsud! Honem!“

	„No, ještě momentíček, Maxi,“ ozval se Pšouk hodně, hodně zvláštním hlasem.
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	Pšouk stál u látkou potažené stěny a se svou typickou zvědavostí látku odtáhl. Pomalu jsme k němu přešli, šest párů očí velkých jako talíře.

	Když mě od něho dělilo jen asi půl metru, v hrudi mi přestalo bít srdce. Přiložila jsem si ruku na ústa, abych nevykřikla. Andílka ale vykřikla, a Tesák jí musel přiložit dlaň na pusu.

	Za závěsem byla skleněná stěna. Na tom by ještě nemuselo být nic zvláštního.

	Ale za stěnou byla další laboratoř, s pracovními stoly, počítači a… klecemi.

	Klecemi se spícími těly. Těly dětské velikosti.

	Desítkami těl.

	Mutantů.

	Stejných, jako jsme my.
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	Nedokázala jsem nic říct. Pohledem jsem klouzala po skleněné stěně a v úrovni očí jsem spatřila malé tlačítko. Přešla jsem k němu a se svou charakteristickou zbrklostí jsem ho zmáčkla.

	Skleněná stěna se otevřela a my jsme po špičkách vešli dovnitř, s nervy napjatými k prasknutí.

	Nebylo pochyb o tom, že před sebou máme dětské mutanty, kteří spí v klecích a velkých přepravkách pro psy. Tento pohled ve mně okamžitě vyvolal vzpomínku na mé příšerné, odporné dětství a najednou jsem měla pocit, že mě každou chvíli zachvátí panika. Asi na minutu jsem zapomněla na bolest hlavy, ale potom se vrátila a hlava se mi rozduněla, jako by se mi měl každou chvíli rozskočit mozek.

	Andílka do jedné z klecí upírala sklíčený pohled. Přistoupila jsem k ní. Ze stovek genetických experimentů jsme byli životaschopní jen my a Likvidátoři – pokud jsem tedy věděla. Oba tvorečkové spící v kleci před námi se očividně strašlivě nepovedli a nejspíš už jim nezbývalo mnoho času. Navíc když měli některé životně důležité orgány na povrchu těla. Ledviny, střeva, srdce. Ubožátka.

	„To je síla,“ zašeptal Tesák, a když jsem se otočila, uviděla jsem ho, jak hledí na velkou kočku podobnou servalovi nebo malému tygrovi. Dosud jsem v žádné laboratoři neviděla žádné skutečné zvíře. Právě když jsem uvažovala, co je na ní zvláštního, kočka se probudila, ospale zamrkala, otočila se na druhou stranu a zase usnula.

	Vyschlo mi v krku a naprázdno jsem polkla. Měla lidské oči. A když jsem si pozorněji prohlédla její tlapky, všimla jsem si, že má pod zatažitelnými drápy jakoby lidské prsty. Panenko skákavá.

	Podívala jsem se pryč a uviděla, jak Andílka čte kartičku připevněnou k další klícce. Její psí obyvatel v ní pobíhal ve spánku. „Ahoj, pejsku,“ šeptala Andílka. „Ahoj, pejsánku. Vypadáš jak Toto z Čaroděje ze země Oz.“

	Přišla jsem k Breptě, která strnule stála vedle další klece. Nahlédla jsem dovnitř.

	Uvězněný tvor měl křídla.

	Podívali jsme se na sebe s Tesákem. Přišel ke mně. Když uviděl ptačí dítě, povzdechl si a zavrtěl hlavou. V jeho očích jsem spatřila opravdový smutek a něhu. Měla jsem chuť Tesáka obejmout. Ale samozřejmě jsem to neudělala.

	„Víš, že je všechny zachránit nemůžeme,“ řekl potichu.

	„Já mám zachránit celý svět, pamatuješ?“ odpověděla jsem mu šeptem. „Tak začnu u těchhle chudáků.“

	No vidíš, Maxi, pronesl Hlas. V tom je rozdíl mezi tebou a Tesákem.

	Neopovažuj se o Tesákovi říkat něco špatného, pomyslela jsem si. Obvykle má pravdu. Nejspíš má teď pravdu i v tomhle.

	Je důležité mít pravdu, neboje důležité dělat, co je správné? To je jedna z nejdůležitějších lekcí, které je se třeba naučit.

	Dobře, to je jedno. Teď zrovna nemám čas.

	„Začněte uvolňovat západky,“ zašeptala jsem Iggymu, který má slova zašeptal Pšoukovi, a tak dál.

	Otevřela jsem klec a jemně jsem zatřásla tvorečkem uvnitř, abych ho probudila. „Připrav se na útěk,“ zašeptala jsem. „My tě odsud pustíme.“ Ubohé děťátko se na mě nechápavě zadívalo.

	Několik tvorů už bylo vzhůru, tlačilo se na mříže a vydávalo prapodivné zvuky, jaké jsem nikdy neslyšela. Pohybovali jsme se co nejrychleji a otevírali všechna dvířka. Nakonec byla na svobodě většina vězňů. Postávali v laboratoři a zmateně nebo vyděšeně se dívali na vchod do laboratoře.

	V jedné kleci bylo velké dítě, které svíralo mříže. Jemné rysy obličeje prozrazovaly, že je to nejspíš dívka. Měla křídla – viděla jsem, jak je má těsně přitažená k bokům. Byla starší než jiný mladičký křídlatec, kterého jsme viděli před chvílí.

	Honem jsem otevřela dvířka její klece. Potom jsem uskočila, když jsem zaslechla jakýsi ženský hlas.

	„Kdo jste? Proč to děláte?“ zašeptala.

	„Děti nepatří do klecí,“ odpověděla jsem. Potom jsem hlasitě zavolala: „Poslouchejte mě všichni. Honem pryč!“
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	„Tudy!“ vykřikla Brepta a pokoušela se vystrkávat mutanty z laboratoře. „Ničeho se nebojte.“

	„Já slyším hlasy,“ řekl Iggy. „Nestihneme to!“

	„Honem, na nic nečekejte!“ poroučela jsem jim. Bušilo mi srdce – co jsem to dělala? To jsem se chtěla o všechny ty děti postarat? Sotva jsem zvládala ty, které už jsem měla.

	O tom popřemýšlím zítra.

	„Brepto! Tesáku! Andílko!“ volala jsem. „Ven, ven, ven!“

	Prohnali se kolem mě, popoháněli ostatní, a potom jsme proběhli prvními dveřmi a přes měkký koberec ke druhým dveřím. „Po schodech nahoru!“

	Neměla jsem Iggyho sluch, ale cítila jsem, že naše tajná osvobozovací operace bude každou chvíli odhalena. A to by bylo špatné.

	Plánuj dopředu, Maxi. Uvažuj. Přemýšlej za chůze.

	Ano, Hlase. Dobře, máme tu schody, potom kanály – ostatní jsem prakticky postrkávala do tmavých schodů, jednoho, dva, tři… Jedno ze zmutovaných dětí zachvátila hrůza, schoulilo se do klubíčka a začalo naříkat. Popadla jsem ho do jedné ruky a pokračovala jsem ve výstupu. Brala jsem schody po dvou. V hlavě jsem si představovala trasu, kterou jsme se museli ubírat.

	Nahoře Tesák otevřel poslední dveře, ty, které vedly do tunelu, a všichni jsme se vyhrnuli za ním a přesunuli se z čerstvého chladivého vzduchu do horké, smrduté vlhkosti, v níž jsem musela vraštit nos.

	„Kde to jsme?“ zeptala se ptačí dívka, kterou jsme osvobodili. Vypadala na deset a byla jednou z mála těch, kdo uměli mluvit.

	„V kanálech, pod jedním velkým městem,“ odpověděla jsem úsečně. „Na cestě za čerstvým vzduchem a sluncem.“

	„Ale hned teď ještě ne,“ sykl Ari zezadu. „Napřed si musíme promluvit, Maxi. Ty a já. Ze staré známosti.“
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	Strnula jsem a uviděla, jak oči strachem vytřeštila i ptačí dívka. Znala Ariho? Pomalu jsem jí předala malého kňučícího mutanta a potom jsem se otočila.

	„Už jsi zase zpátky? Co ty tady děláš?“ zeptala jsem. „Myslela jsem, že tě tatík drží doma na vodítku?“

	Pařáty se mu zkroutily do pěstí.

	Potřebovala jsem čas. Za zády jsem jednou rukou gestikulovala na ostatní, aby utíkali. „Co se tedy stalo, Ari?“ zeptala jsem se, abych k sobě dál přitahovala jeho pozornost. „Kdo se o tebe staral, když s námi Jeb utekl?“

	Zúžily se mu zorničky a všimla jsem si, jak se mu viditelně prodloužily řezáky. „Výzkumníci. S tím si hlavu nedělej; byl jsem v dobrých rukou. V těch nejlepších. Někdo na mě pozor dával.“

	Zamračila jsem se a ptala se dál: „Ari, dal jim Jeb povolení udělat z tebe Likvidátora, nebo to někdo prostě udělal, když byl Jeb pryč?“

	Ariho svalnaté tělo se chvělo vztekem. „Co je ti do toho? Ty jsi ta dokonalá, jediná úspěšná rekombinantka. A já jsem nula, vzpomínáš? Já jsem kluk, na kterýho se zapomnělo.“

	Navzdory všemu ostatnímu, navzdory skutečnosti, že bych mu s radostí vykopla zuby za to, co udělal Tesákovi, jsem vůči Arimu pocítila záchvěv lítosti. Byla to pravda – jakmile jsme se dostali ven ze Školy, nikdy jsem si na něho nevzpomněla. Nikdy jsem nepřemýšlela, proč ho Jeb nevzal s námi, nebo co se s ním stalo.

	„Někdo si s tebou ošklivě pohrál, protožes neměl na blízku Jeba, aby tě ochránil,“ řekla jsem potichu.

	„Zmlkni!“ zavrčel. „Ty vůbec nic nevíš! Jseš blbá jak tágo!“

	„Možná ne. Někdo chtěl zjistit, jestli takový Likvidátor vydrží dýl, když nebude upravený hned od dětství,“ pokračovala jsem. Ari už se chvěl a křečovité zatínal a uvolňoval ruce. „Byly ti tři roky a dotyčný do tebe narouboval DNA, a získal tak Superlikvidátora. Je to tak?“

	Ari se najednou vymrštil a máchl jednou rukou zaťatou v pěst. I navzdory mým zázračně rychlým reflexům se mu podařilo udeřit mě do tváře tak prudce, že jsem odletěla čelem k hnusné podzemní stěně. Na tváři mi ulpělo něco jako hnis.

	Prudce jsem nasála vzduch do plic a akceptovala fakt, že ze mě bude chtít vymlátit duši. Jeb, ačkoli byl zjevně vyslancem pekla, nás naučil užitečnému umění pouličního boje. Nikdy se nebij férově – tak nevyhraješ. Uchyl se ke každému špinavému úskoku, který tě napadne. Očekávej bolest. Očekávej, že ti protivník ublíží. Jestli tě bolest překvapí, prohrálas.

	Pomalu jsem se otočila zpátky k Arimu. „Venku, ve skutečným světě, bys měl chodit do druhé třídy,“ řekla jsem a cítila uvnitř úst slanou krev. „Kdyby tě Jeb ochránil.“

	„Venku, ve skutečným světě, by tě zabili jako hnusnou, divnou mutantku, kterou taky jseš.“

	Už jsme si nebrali servítky. „A ty jseš… co?“ zeptala jsem se v rádoby zdvořilých rozpacích. „Smiř se s tím, Ari. Ty nejseš jenom velkej, zarostlej sedmiletej kluk. Jseš mnohem větší mutant než já. A dopustil to tvůj vlastní táta.“

	„Drž hubu!“ zařval Ari vztekle.

	Nemohla jsem si pomoct – na okamžik jsem s ním soucítila. Ale jenom na okamžik.

	„Vidíš, Ari,“ prohodila jsem konverzačním tónem a pak se na něho vrhla kopem z boku, který by obyčejnému muži prorazil hruď. Ari se jenom zapotácel.

	Zapotácel se o půl kroku dozadu. Ani ne o celý krok.

	Uštědřil mi další ránu, až jsem před očima uviděla kroužky a hvězdičky. Udeřil mě do břicha. Panebože, ten měl sílu jak volské spřežení. To už s něčím pohne, co?

	„Jseš mrtvá,“ zavrčel Ari. „Na to vem jed.“

	Potom ke mně vyrazil se zaťatými pařáty – a uklouzl.

	Na slizké římse tunelu mu uklouzla bota a tvrdě dopadl na záda. Tak tvrdě, že jsem slyšela, jak si vyrazil dech, který z něho vyšel v prudkém závanu vzduchu.

	„Vyveď je odsud!“ zařvala jsem na Tesáka, když jsem sotva znatelně pootočila hlavu, a potom jsem plnou vahou skočila Arimu na hruď.

	Slyšela jsem svoje srdce a cítila jsem, jak se mnou žene adrenalin a proměňuje mě na superholku. Vzpomněla jsem si, jakou dal Ari Tesákovi nakládačku na pláži – a jak si to užíval.

	Ari se ztěžka zvedl na nohy, zasípal jako velké zvíře se zápalem plic a pokusil se mě odstrčit. Chytila jsem mu hlavu do obou dlaní, tvář zkřivenou zuřivostí.

	Ale vysmekl se mi. Byl strašně rychlý, rychlejší než já.

	Znovu mě udeřil a měla jsem pocit, že slyším, jak mi prasklo žebro. Kousek po kousku mě rozebíral. Proč mě tak strašně nenáviděl? Proč nás všichni Likvidátoři tak nenáviděli?

	„Ano, Maximum, já si to užívám. Chci, aby to trvalo co nejdýl.“

	Už se ze mě stal jeho boxovací pytel a nemohla jsem s tím nic udělat. Nedokážete si představit tu bolest ani jeho sílu, ani vztek, který ho proti mně poháněl.

	Jediné, co mě zachránilo od zkázy, byla kluzká podlaha v tunelu, špína pod jeho nohama.

	Právě tehdy Ari znovu ztratil rovnováhu a já jsem zahlédla slabé světýlko. Naskytla se mi přinejmenším maličká šance.

	Ještě jednou jsem ho kopla, tentokrát do krku. Pořádně, nelítostně.

	Ari se začal dusit a začal se sklánět. Vrhla jsem se na něho, popadla mu hlavu a oba jsme dopadli na zem jako jeden muž. Ari byl mohutný, těžký, a spadli jsme jako pytel železa. Žuch! Zadek, záda, hlava… držela jsem se jako klíště – když Ariho krk narazil do tvrdé stěny tunelu. Uslyšela jsem příšerné prasknutí, z něhož se mi zvedl žaludek a které mi prochvělo rukama. V šoku jsme se na sebe s Arim zadívali.

	„Tys mi vážně ublížila,“ hekl zmučeně, se strašlivým překvapením v hlase. „Já bych ti neublížil. Takhle ne.“ Potom mu hlava spadla na zem a ochablo mu celé tělo. Protočily se mu oči a ukázala se mu bělma.

	„Maxi?“ Iggy se snažil mluvit co nejklidněji. „Co se stalo?“

	„Já-já…“ Polykala jsem, seděla na Ariho rozložité hrudi a pořád mu držela hlavu. „Myslím, že jsem mu zlomila vaz.“ Ještě jednou jsem polkla a měla pocit, že se pozvracím. „Myslím, že je mrtvý.“
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	Na schodech nad našimi hlavami jsme uslyšeli vzteklé hlasy a těžké, dunivé kroky.

	Nebyl čas myslet, snažit se přijít na kloub tomu, co se stalo.

	Seskočila jsem z Ariho mrtvého těla a popadla za ruku Andílku. Andílka popadla Iggyho a s Breptou a Pšoukem v patách jsme vyrazili na útěk. Všechno mě bolelo, ale běžela jsem. Běžela jsem jako šílená, ať už šílenci běhají jakkoliv. Nikde jsem neviděla Tesáka a ostatní mutanty – ti už zmizeli.

	„Leť!“ vykřikla jsem, pustila Andílčinu ruku a holčička okamžitě vyskočila nad vodu kanálu, prudce rozepjala křídla a divoce jimi máchla. Ve vodě si sice smočila tenisky, ale podařilo se jí dostat se do vzduchu a odletěla do hloubi tunelu. Její bílá křídla svítila ve tmě jako signální ohně. Pšouk, vyděšený a bledý, ji následoval vzápětí a za ním vyletěl Iggy.

	Zaslechla jsem burácivý hlas.

	„To byl můj syn!“

	V příšerných ozvěnách se za mnou nesl Jebův zmučený výkřik, odrážel se od kamenných stěn, dorážel na mě ze všech stran. Stahovalo se mi hrdlo. Opravdu jsem Ariho zabila? Způsobila mu smrt? Všechno mi to připadalo neskutečné – kanály, mutanti, Ari… Zdálo se mi to?

	Ne. Byla jsem bolestně vzhůru, bolestně ve své kůži, v bolestné přítomnosti.

	Otočila jsem se a podívala se na Jeba, na muže, který byl kdysi dávno mým hrdinou.

	„Proč to děláš?“ zakřičela jsem z plných plic. „K čemu je tahle hra? Tahle zkouška? Podívej, cos napáchal!“

	Jeb na mě zíral a já si jasně vzpomněla na dobu, kdy pro mě byl jako táta, jediný člověk, kterému jsem důvěřovala. Kdo to tehdy vlastně byl? Kdo to byl teď?

	Najednou úplně změnil styl. Přestal řvát. „Maxi, ty chceš znát odpovědi na tajemství života, ale takhle to nefunguje. Pro nikoho to tak nefunguje, ani pro tebe. Jsem tvůj přítel. Na to nikdy nezapomeň.“

	„Na to už jsem zapomněla!“ vykřikla jsem, potom jsem se otočila a nechala ho být.

	„Doprava!“ zakřičela jsem na Andílku, která mě ihned uposlechla a ladně zabočila do většího tunelu.

	Právě když jsem zabočovala za ní a málem narazila do stěny, protože jsem příliš pozdě naklopila křídla, uslyšela jsem poslední, strašidelný výkřik. Jeb znovu změnil tón – ječel na mě a já před očima viděla jeho brunátnou tvář, červenou jako stopka před křižovatkou.

	„Tys zabila svého vlastního bratra!“
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	Jebova strašlivá slova mi pořád dokola rezonovala v hlavě a jejich význam a důsledky mi pokaždé připadaly horší a horší. Zabilas svého vlastního bratra. Mohla to být pravda? Jak to? Nebo to bylo jen další divadýlko? Součást nějaké zkoušky?

	Nějakým způsobem jsme se dostali na ulici, kde na nás čekal Tesák. Cítila jsem se na pokraji sil, jako kdyby do mě narazil náklaďák, ale přinutila jsem se zůstat v pohybu. Vzpomněla jsem si, co mám v kapsách. Jména, adresy, fotografie – našich rodičů?

	„Kde jsou ty ostatní děti? Ti mutanti?“ zeptala jsem se Tesáka. Odehrávalo se toho teď tolik. Bylo těžké neztratit hlavu, ale nic jiného mi nezbývalo.

	„Vzala si je ta holka s křídly.“ Pokrčil rameny. „Nechtěla s námi zůstat. Nebyla s ní řeč. Nepřipomíná ti někoho?“

	Mávla jsem rukou – teď jsem o tom mluvit nechtěla, nechtěla jsem mluvit vůbec o ničem.

	Pořád jsem viděla, jak se Arimu protáčejí panenky, pořád jsem slyšela, jak mu praská vaz.

	„Prostě běž. Nezastavuj,“ řekla jsem a kulhavě jsem vyrazila na cestu.

	Uplynuly skoro dvě minuty, když jsem si uvědomila, že Andílka nese ještě něco kromě Celesteho.

	„Andílko?“ Zastavila jsem uprostřed chodníku. „Co je to?“

	V podpaží se jí zavrtělo něco malého, černého a huňatého.

	„To je můj pejsek,“ odpověděla Andílka a vystrčila bradu, což vždycky dělávala, když na ni šla umíněnost.

	„Tvůj co?“ přidal se Tesák. A sám se zadíval, co si to přinesla.

	Všichni jsme se kolem Andílky shlukli, ale uvědomila jsem si, jak hodně jsme nápadní. „Pojďme,“ zamumlala jsem. „Ale ještě to probereme, Andílko.“

	V Battery Parku, na samém konci Manhattanu, zakrývaly přerostlé rododendrony a tisy malý opuštěný hudební pavilon. Schoulili jsme se pod střechu, zatímco déšť smýval z města prach. Byla jsem zničená. Měla jsem pocit, že mi už vůbec nic nezbylo.

	„Dobře,“ řekla jsem a narovnala se ve snaze vnést do svého hlasu trochu energie. „Andílko, vysvětli nám to s tím pejskem.“

	„To je můj pejsek,“ řekla zarputile. „Z Ústavu.“

	Tesák po mně bleskl pohledem, kterým mi sděloval: Jestli jí dovolíš mít toho psa, zabiju tě.

	„Andílko, my s sebou žádného psa nosit nemůžeme,“ řekla jsem přísně.

	Pes se jí vykroutil z náručí a posadil se vedle ní. Připadal mi, že vypadá docela normálně. Upíral na mě jasná černá psí očka a přátelsky se zubil. Vrtěl krátkým, zastřiženým ocáskem. Vesele čenichal a byl vzrušený ze všech těch nových vůní na světě.

	Andílka si ho přivinula k tělu. Pšouk se přisunul, aby si ho lip prohlédl.

	„A navíc už máš Celesteho,“ podotkla jsem.

	„Celesteho miluju,“ prohlásila Andílka oddaně. „Ale Totala jsem tam nemohla nechat.“

	„Totala?“ podivil se Iggy.

	„To měl napsané na cedulce,“ vysvětlovala Andílka.

	„Totálně zmutovanej pes, kterej se na nás nejspíš vrhne ve spánku a zabije nás,“ řekl Tesák.

	Pes naklonil hlavu a trochu mu ustrnul veselý výraz. Potom znovu zavrtěl ocasem, na urážku zapomněl.

	Tesák se na mě podíval: Teď je ze mě ten zlej policajt, co stanovuje zákony.

	„Andílko,“ začala jsem lichotivě. „Často se nemůžeme nakrmit ani my sami. Jsme na útěku. Je to tady nebezpečné. Máme co dělat, abysme si poradili sami se sebou.“

	Andílka zaťala čelist a podívala se své tenisky. „Je to ten nejkrásnější pejsek na celém světě,“ řekla. „A tím to hasne.“

	Bezradně jsem se zadívala na Tesáka.

	„Andílko,“ promluvil přísně. Vzhlédla k němu s doširoka otevřenýma modrýma očima, špinavou tváří, umatlaným oblečením, rozcuchanými copánky.

	„Stačí, aby ses o něj jednou nepostarala, a frnk, padá pryč,“ řekl Tesák. „Rozumíme si?“

	Andílce se rozzářil obličej a před mýma užaslýma očima se mu vrhla do náručí. Tesák Andílku objal a potom si všiml mého výrazu. Pokrčil rameny a Andílku pustil.

	„Upírala na mě ty svoje laní oči,“ zašeptal. „Víš, že jí nic neodepřu, když se na mě dívá jako laň.“

	„Totale!“ zvolala Andílka. „Můžeš s námi zůstat!“

	Objala drobné vrtící se černé tělíčko a pak se odtáhla, aby se na psa radostně zadívala. Total štěkl a vzrušeně vyskočil.

	A nám spadly čelisti. Všichni jsme zůstali nevěřícně hledět. Total se málem dotkl stropu hudebního pavilonu, asi pět metrů nad našimi hlavami.

	„Ty jo,“ vydechla Andílka a Total přistál, skoro na břiše, potom zase vyskočil a olízl jí tvář.

	„Ty jo,“ řekla jsem.

	Té noci jsme si rozdělali malý táborák a seděli jsme u vody v newyorské čtvrti zvané Staten Island. Lízali jsme si rány. Zvlášť já. Bolelo mě celé tělo. Ale byla jsem taky neuvěřitelně rozrušená z toho, co jsem objevila v Ústavu.

	„Výborně, všichni jsme v pořádku, všichni jsme spolu.“ Zhluboka jsem se nadechla a srovnávala si všechno v hlavě. „Našli jsme Ústav a možná jsme získali přesně to, kvůli čemu jsme tam šli. Mládeži, mám jména, adresy, a dokonce fotky lidí, kteří by mohli být našimi rodiči.“

	V jejich tvářích jsem zaznamenala překvapení, šok a neuvěřitelné vzrušení, ale taky náznaky strachu a úzkosti. Dokážete si představit, jaké to je poprvé se setkat se svými rodiči, když je vám mezi šesti a čtrnácti lety? Já rozhodně ne.

	„Na co čekáte?“ zeptal se Iggy. „Tu obálku, prosím. Tak už ji otevři. A pak mi někdo řekněte, co tam je.“

	Když jsem začala vytahovat stránky, které jsem vzala z Ústavu, zmítalo se mnou rozechvění a euforie. Tady jsou odpovědi na záhady spjaté s našimi životy, je to tak? Ostatní se kolem mě semkli, nakláněli se mi přes ramena, pomáhali mi uhladit potištěné stránky, aniž bychom rozmazali barvu.

	„Maxi, co Jeb myslel, když říkal, žes zabila svého bratra?“ zeptala se Brepta zčistajasna. Ta otázka pro ni byla tak typická – zase byla ve svém vlastním světě. „Nemyslel tím to, že Ari je tvůj brácha, že ne? Nebyli jste přece – ehm ehm ehm –“

	Zvedla jsem ruku a snažila se neječet potlačovanými city. „Já nevím, Brepto,“ řekla jsem a nutila se, aby to znělo co nejklidněji. „Zrovna teď o tom nedokážu přemýšlet. Přečtěme si ty stránky. Když se někdo dostane k něčemu zajímavému, křičte.“ Rozdala jsme zmuchlané štosy.

	„Kdo je tvůj táta?“ zabroukal si Pšouk. „Kdo je tvoje máma?“
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	Andílka začala pomalu číst a nahlas pronášela jednotlivá slova. „Mně to nedává smysl,“ řekla asi po deseti vteřinách. Potom se narovnal Pšouk. „Tady jsem!“ vykřikl. „Tady jsem!“

	„Ukaž, Pšundo.“

	Pšouk mi podal svoji hromádku a já jsem se do ní zahloubala. A měl pravdu; našla jsem jeho jméno: „F28246eff (Pšouk).“ Málem se mi zastavilo srdce.

	„Je tady nějaká adresa!“ zvolala jsem a klouzala prstem po stránce. „Je to ve Virginii!“

	„Já mám taky adresu a pár jmen,“ pronesl Tesák. „A svoje jméno. A, panebože, jsou tady i fotky.“

	„Ukaž nám to, ukaž nám to!“

	Všichni jsme se kolem Tesáka shlukli, a ačkoli je to obvykle pan Smělý, Sebejistý a Soustředěný, teď se třásl. Všichni jsme se třásli. Já sama jsem se třásla, jako by se ochladilo o třicet stupňů.

	Brepta ukazovala na fotokopii v Tesákově ruce. Byli na ni muž a žena, podle všeho třicátníci. „On vypadá úplně jako ty, Tesáku. A ona taky. To musí být tvoji rodiče! O tom není žádná…“

	Přeskočil jí hlas a najednou jsme se všichni rozbrečeli, kromě Tesáka, samozřejmě, který jenom zamumlal: „Možná, i když možná ne.“

	Potom se všichni znovu zadívali do svých papírů a hledali své rodiče. Nikdo ani nedutal. Až –

	„Tady jsou! Mí rodiče!“ vykřikl Pšunda. „Cortlandt Lane číslo sto šedesát sedm v Alexandrii, stát Virginia! Andílko, podívej! To jsou oni. To je bomba. Je to zázrak. Vypadají jako já! A jako ty, Andílko!“

	Andílka se chvíli potichu dívala na fotografii a potom se jí stáhla tvář a rozvzlykala se. Hned jsem k ní natáhla ruku a přitiskla si ji k tělu a hladila ji po vlasech. Andílka obvykle není žádná měkkota, ale když jsem ucítila, jak se otřásá vzlyky, hruď se mi stáhla bolestí. Byl to pro ni okamžik zásadního významu.

	„Všude na těchhle stránkách je spousta čísel a nesmyslů,“ poznamenal Tesák, čímž mě přivedl zpátky do reality.

	Viděla jsem totéž. „Proč kódují jen některé informace? To nedává smysl.“

	„Záleží na tom někomu?“ zavolal Pšunda zvesela. „Já jsem našel svoje rodiče! JUPÍÍÍ! Odvolávám, že jsem na ně byl tak naštvanej!“

	Tesák, Pšunda a Andílka se dočkali, ale já s Iggy zatím ne. A Brepta si pořád nebyla jistá, jestli její rodiče bydlí daleko na západě, nebo ne.

	„Iggy! Iggy! Tvoje máma! É, jejda – tady píšou, že tvůj táta umřel,“ hlásil Pšouk. „S tím tvým tátou je mi to moc líto. Ale tvoje máma vypadá moc hezky.“ Začal ji nahlas popisovat.

	Takže tím zbyl už jen jeden vyděděnec, jenom jeden z nás, kdo v záznamech z Ústavu nenašel své rodiče. Uhádli jste: moje maličkost. Pořád jsem nepatřila nikomu a nikam.

	Ráda bych řekla, že jsem tak dobrý člověk, takový týmový hráč, že jsem se vůbec necítila vyloučená, ublížená, zdrcená a zničená – ale vážně se snažím mít své lhaní pod kontrolou. Všechny tyhle strašné věci jsem cítila a ještě spoustu jiných.

	Ale tvářila jsem se statečně a usmívala se a radovala se a žasla, znovu jsem pročítala záznamy a byla šťastná kvůli ostatním – kteří, řekněme si to na rovinu, si za svých krušných, krátkých, podivných životů moc radosti ještě neužili.

	Ale v mé mysli podobné ocelové pasti pořád vězela jedna otázka. „Proč ale zakódovali ty ostatní věci?“ zeptala jsem se nakonec ještě jednou. Jen abych řekla něco jiného, abych se dostala někam jinam od své bolesti.

	„Možná to jsou informace, které výzkumníci nikdy nechtěli poskytnout nikomu jinému,“ pronesl Tesák dutým, přízračným hlasem, který občas používal, když se děly neobyčejně zvláštní věci – na rozdíl od věcí obyčejně zvláštních.

	„Jako třeba – kdo je platí,“ nadhodila jsem zamyšleně. „Nebo nemocnice, které jim poskytly děti. Jiní zmanipulovaní vědci, kteří jim pomáhají. Coby klíče k celé téhle Říši zla.“

	„Panečku,“ řekl Iggy a vzrušením se rovně posadil. „Kdybysme tyhle věci měli, mohli bysme z toho udělat aféru! Mohli bysme to poslat do novin. Michael Moore by o tom mohl natočit film – něco jako to o tom střílení na střední škole.“

	Už jen při téhle představě mi začalo zběsile poskakovat srdce.

	„Mě tohle nezajímá,“ řekla Brepta. „Já chci jenom jednou provždy najít svoje rodiče. Počkat, počkat! Tady jsem já!“ Zatajila dech a pročítala si informace související s N88034gnh (Monique). „Chcete něco vědět?“ Brepta rychle těkala ze stránky na stránku. „Všechny tyhle adresy jsou ve Virginii, Marylandu a Washingtonu, DC. To je všechno docela blízko, ne? Kromě toho ve Washingtonu sídlí vláda, že?“

	„Tohle je ta nejskvělejší věc, jakou jsem kdy zažil,“ řekl Iggy, kterému se do tváře začínal vkrádat nepřítomný výraz. „Napřed se setkáme s rodiči. Radostné shledání, objetí, polibky. Potom se vydáme zničit Školu, Ústav, všechny ty haj- chci říct, všechny ty paka, který nás tak dorasovali. To by byla paráda. Mohli bysme zatočit s Likvidátory, se všema, naráz. Bomba!“

	„Takže co uděláme?“ zeptal se Pšouk najednou velice vážným hlasem. „Jako doopravdy?“

	„Já chci udělat to, co udělá Maxi,“ řekla Andílka. „A Celeste a Total taky.“

	Total sebou zavrtěl, když uslyšel své jméno, a olízl Andílce ruku. Ať s ním v Ústavu udělali bůhvíco, zdálo se, že to nikomu nemá za zlé. Teď olizoval Celesteho.

	Ten ubohý medvídek potřeboval vyprat jako sůl. Stejně jako my všichni. Podívala jsem se na naši jednotku. Byli jsme v bezpečí, prozatím. Byli jsme spolu. Zaplavila mě vlna vděku.

	„Přesunem se do Washingtonu,“ řekla jsem nakonec. „A vykoupeme se. A začneme vyhledávat rodiče. Všichni máme jejich adresy, je to tak?“

	„Jupí!“ vykřikl Pšouk a plácl překvapeného Iggyho do dlaně.

	Usmála jsem se na ně. Všechny jsem je strašlivě milovala a chtěla jsem, aby byli šťastní. Tohle jsem pro ně mohla udělat. Ale uvnitř jsem cítila, jako by se mi hrudí provrtávaly černé díry. Dnes jsem někoho zabila. Možná svého bratra. Teď jsme se chystali začít pátrat po svých minulostech, možná po smyslu našich životů, a já jsem nevěděla, jestli je to zrovna to, co chci. A jen zčásti proto, že jsem neměla ani tušení, kdo jsou mí rodiče.

	Ale na ničem z toho nezáleželo, že? Moje rodina teď seděla vedle mě. Musela jsem se pokusit pomoct uskutečnit jejich sny.

	I kdyby mě to mělo zabít.

	Mám pro tebe dvě otázky, ano? Jenom dvě otázky. Ne, řekněme tři otázky. Dobře. Kde jsou mí rodiče? Jak to, že jsem jediná, kdo o sobě nemá vůbec žádné záznamy? Proč mě souží ty strašné bolesti hlavy? A co jsi zač? Jseš nepřítel, kterého si v sobě nosím? Nebo jsi můj přítel?

	Hlas se mi hned ozval: To jsou víc než tři otázky, Maxi. A to, jestli je někdo tvůj přítel, nebo nepřítel, někdy záleží výhradně na tom, jak se na to díváš. Ale jestli to musíš vědět, považuji se za tvého přítele, dobrého přítele, který tě velice miluje. Nikdo tě nemiluje víc než já, Maximum. Teď mě poslouchej. Já pokládám otázky, ty ne. Ty jsi tu jen, a Hlas se do slova a do písmene přidušeně zasmál, kvůli jízdě. Kvůli té neuvěřitelné, nepopsatelné Maximální Jízdě.

	 


EPILOG

	Na celém světě se vůbec nic nevyrovná letu za časného rána, řekněme hned tak kolem šesté.

	Z výšky čtyř a půl kilometru jsem pořád dokázala rozeznávat barvy aut šinoucích se po newjerseyské dálnici dole pod námi. Bylo úžasné moct opět kroužit ve vzduchu, roztahovat křídla do plné šířky, zbavovat se bolesti a strnulosti. Letěli jsme v neuspořádané formaci, vzájemně jsme si nalétávali do brázd, které jsme za sebou zanechávali, bezdůvodně jsme se usmívali. Byli jsme šťastní, že můžeme být spolu na obloze, vysoko nad světem, kde se skrývala naše tajemství a naše bolest.

	Zdálo se, že Totalovi se líbí vítr, který mu sviští srstí, a výška mu podle všeho zatím nezpůsobovala žádné potíže s dýcháním. Věděla jsem, že ostatní se nemůžou dočkat, až najdou své rodiče, a taky jsem věděla, že celou tu cestu ujdu s nimi, až na konec.

	Tesák na mě obrátil hladkou, netečnou tvář, ačkoli jsem skoro cítila tázavé očekávání, které jsem mu viděla v očích. Usmála jsem se na něho a jemu se rozzářily tmavé oči.

	Tesák. Musela jsem o něm trochu popřemýšlet.

	Já. Musela jsem trochu popřemýšlet i o sobě.

	Až se dostaneme do Washingtonu, bude to buď neuvěřitelně skvělé, nebo nás čeká zdrcující katastrofa. Iggy měl za to, že setkání s rodiči nám otevře dveře k bezpečí, svobodě a štěstí. Já jsem tak naivní nebyla.

	Vědění je strašlivé břemeno, Maxi, řekl můj Hlas. Povzdechla jsem si. Pořád byl s námi.

	Je to dvousečný meč, pokračoval Hlas. Může ti pomoci, ale může tě uvrhnout do nebezpečí většího, než jakému jsi doposud čelila.

	Jasně. Ale já to stejně musela udělat.

	Maxi – máš mnohem důležitější úkol než najít rodiče svého hejna. Soustřeď na pomoc celému světu, ne jen na své kamarády.

	Držela jsem křídla napjatá, dlouho jsem se nechávala unášet teplým vzestupným proudem. Bylo to jako letět na oblaku, což je nejlepší pocit, jaký si dokážete představit. Přála bych si, abyste to mohli zkusit se mnou. Třeba příště.

	Víš, Hlase, pomyslela jsem si nakonec, můj svět jsou mí kamarádi.

	Vzpomínáte si, co jsem vám řekla na začátku?

	Teď vám dávám na výběr:

	Knihu teď můžete odložit – ale budete znát část příběhu.

	Další věci hledejte jinde.

	Pátrejte hlouběji a mohli byste se stát jeho součástí.

	Je vám k dispozici síť odpovědí.

	Pokud dokážete najít portál.

	Dávejte pozor. A neříkejte, že jsem vás nevarovala.

	Maxi
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Jmenuji se Maxi. Je mi ¢trndct. Ziju se svou rodinou,
kterou tvoii pét déti. Sice to nejsou mi pokrevni
pribuzni, ale presto je to kazdym coulem moje rodina.
Jsme - jak bych to fekla, jsme tak néjak zdzracni.
Nechei, aby to znélo piilis nabubtele, ale néco, jako
jsme my, jste v Zivoté nevideli. Vsech nds Sest bylo
2zémérné vytvoreno témi nejzvrhlejsimi ,védci*, které
si viibec dokédZete predstavit. Stvotili nds v rémei
experimentu. Experimentu, po némz jsme byli lidmi
uZ jen z 98 procent. A ta zbyld dvé procenta maji.
obrovsky vyznam, to mi véfte.

Maxi

James Patterson, autor desitky bestselert pro
dospélé, poprveé pise napinavy thriller-fantasy
pro mladez. O své knize napsal: ,Maximum Ride
Jje moje nejoblibenéjsi kniha - a pravdépodobné
nejlepsi.“

13-794-008
14/54






images/image.jpeg





